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  Over het boek: Corrupte politici en louche zakenlui spannen samen om de macht in het stadje Iroquois in handen te krijgen. Een van hun belangrijkste tegenstanders is politiechef Saxon: hij wordt in koelen bloede vermoord.

  Maar Saxons zoon Ted volgt zijn vader op. Hij is vast besloten zijn vader te wreken en het recht te doen zegevieren. Het blijkt echter een koud kunstje een valstrik voor hem te spannen. Ted wordt er van beschuldigd dat hij een vrouwelijke gevangene heeft aangerand, en alle aanwijzingen zijn tegen hem. Hij weet wie zijn vader doodde en de val voor hem opzette, maar hoe kan hij het bewijzen?

  Een nieuwe detective, vol vaart en spanning, van de grootmeester Ellery Queen.

  

  Over de auteur: Detectiveschrijvers verschuilen zich vaak achter een pseudoniem. In het geval van Ellery Queen gaan er zelfs twee personen achter schuil, nl. de neven Frederic Dannay en Manfred B. Lee. Samen hebben zij als Ellery Queen al een dikke vijftig boeken geschreven en daarin sinds tientallen jaren een onwaarschijnlijk hoog peil weten te handhaven. Ellery Queen en kwaliteit zijn zonder meer synoniem.
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  Inspecteur Ted Saxon was heel verbaasd, toen er op het bureau een radiobericht dóórkwam van wagen nummer één. Wagen nummer één was de auto van de hoofdinspecteur en momenteel onderweg met zijn vader en twee andere politiemannen naar een bijeenkomst van politiefunctionarissen in Rigby. Toen het bericht tegen acht uur binnenkwam, had de wagen er al bijna moeten zijn, buiten de vijfendertig-kilometergrens die hij met zijn zender kon bestrijken.



  Toch kwam het bericht duidelijk door. De stem van de spreker zei: ‘wagen nummer één roept Centrale. Kun je me verstaan, Centrale?’


  Saxon nam de microfoon van de standaard op de radio en zei: ‘Centrale aan wagen nummer één. Je komt prachtig door. Wat is er aan de hand?’


  ‘Hier Sam Lennox. Ben jij het, Ted?’


  De stem antwoordde: ‘Ja.’


  ‘We rijden momenteel op snelweg zestig, acht kilometer van Rigby. De hoofdinspecteur en inspecteur Burns zijn allebei door revolverschoten gewond geraakt, toen we een verdachte aanhielden. Ik breng ze nu zo snel mogelijk naar het Memorial Hospital in Rigby. Hier volgt een beschrijving van de aangehouden auto: nieuwe Chevrolet, grijze tweedeurs sedan met blauw dak, New Yorks nummerbord, I U L - 053. Van de dader geen signalement beschikbaar, want het is donker en hij begon al te schieten vóórdat de Chef en Burns bij hem waren. Daarna is hij doorgereden. Dertig seconden geleden voor het laatst gezien op snelweg zestig, in zuidelijke richting naar Rigby. Ik heb de wagen nog een paar kogels achterna gestuurd en ik geloof wel dat ik hem geraakt heb, maar ik ben hem niet gevolgd omdat ik de twee gewonden niet alleen kon laten.’


  Ted Saxon was zo druk bezig geweest de bijzonderheden te noteren, dat hij nergens aan dacht terwijl Lennox sprak, maar nu drong het opeens tot hem door dat zijn vader en een van zijn beste vrienden de gewonden waren. Hij zei met schorre stem: ‘ik zal het onmiddellijk doorgeven, Sam. Zijn ze er slecht aan toe?’


  De stem die uit de radio kwam klonk vrij bitter: ‘Vic heeft niet meer dan een schampschot, maar je vader werd lelijk geraakt. Ik zal je opbellen vanuit het ziekenhuis. Dit is wagen één aan Centrale. Over en uit.’


  ‘Centrale aan wagen één, ontvangen en begrepen,’ antwoordde Saxon werktuiglijk.


  Hij belde onmiddellijk de politie in Rigby op om een wegversperring te laten plaatsen en riep toen het bureau van de sheriff en de staatspolitie op. Omdat de radio van Iroquois met allebei verbinding had, kon hij de gegevens tegelijkertijd doorgeven. Daarna bleef hem niets anders over dan te wachten.


  Ted Saxon was in uiterlijk een jongere uitgave van zijn vader. Hij had dezelfde brede schouders en smalle heupen, hetzelfde sproetengezicht met een brede mond en hetzelfde rossige haar.


  Het enige verschil was dat hij meestal glimlachte, terwijl Andy Saxons gezicht bijna nooit enige uitdrukking vertoonde.


  De inspecteur tuurde naar buiten en zag dat het pikdonker was en fijntjes sneeuwde. Op de thermometer die buiten naast de deur hing, maar zo dat je ’m binnen kon aflezen, zag hij dat het zeven graden vroor.


  Echt kerstweer, dacht hij. Over een dag of tien was het al weer zo ver. Er lag al een kistje sigaren voor zijn vader, keurig verpakt, weggestopt achterin zijn kast. Hij vroeg zich af of zijn oude heer ze nog ooit zou roken.


  Om half negen belde Sam Lennox op. ‘Ik bel je vanuit Rigby Memorial, Ted’, zei de agent en zijn stem klonk somber, ‘het spijt me dat ik het zeggen moet, maar je vader was bij aankomst al overleden.’


  Gedurende enkele ogenblikken kon Saxon geen woord uitbrengen. Het was een hele toer om te wennen aan de gedachte dat zijn vader, die onverwoestbaar leek, dood was. Ondanks zijn tweeënzestig jaar, was Andy Saxon nog zo sterk geweest als een boom en zeker twee keer zo taai. Dertig jaar lang had hij het politiekorps van Iroquois met ijzeren hand geregeerd, volkomen eerlijk en onpartijdig, maar even perfectionistisch als een sergeant van de mariniersopleiding.


  Tenslotte bracht Saxon met moeite uit: ‘Hoe staat het met Vic?’


  ‘Een schampschot in zijn rechterbovenarm. Ze hebben met een snelverband opgelapt. We rijden nu terug. Ik vertel je alle bijzonderheden straks wel.’


  Saxon hing op en bleef voor zich uit staren. Hij en zijn vader stonden elkaar veel nader dan de meeste mensen in Iroquois zouden kunnen opmaken uit hun gereserveerde houding in het openbaar. Andy Saxon stond algemeen bekend als een onbereikbare, gereserveerde figuur, maar zijn zoon kende de verborgen kant van zijn karakter, die hem warm met anderen deed meeleven.


  Ted kon zich nog vaag herinneren dat er vroeger altijd veel vrolijkheid in huis geheerst had, voordat zijn moeder stierf toen hij een jaar of tien was. Op de bewuste avond, toen zijn vader met een strak gezicht, een half uur voor afloop van de bezoektijd, uit het ziekenhuis terugkwam, was elk gelach verstomd, maar al was het huis niet langer vrolijk, er bleef toch een sfeer van warme geborgenheid hangen. Een ouder die alleen overblijft en probeert vader en moeder tegelijk te zijn, staat dikwijls dichterbij het kind dan een ouderpaar, en zo was het ook geweest tussen Andy en zijn zoon Ted.


  Om half tien kwamen Sam Lennox en Vic Burns uit Rigby terug. Bij het binnenkomen stampten ze de sneeuw van hun overschoenen en schudden ze de sneeuwvlokken van hun jas op een overdreven manier, alsof ze geen van beiden graag de eerste wilden zijn om op het bureau toe te lopen.


  Tenslotte gaf Lennox zich gewonnen en zijn lang smal figuur schoof zich naar voren. Zijn blik ontmoette slechts even die van Saxon en daarna staarde hij over diens linkerschouder.


  ‘Het spijt me, Ted,’ mompelde hij, ‘twintig of vijfentwintig jaar geleden zou dit me nooit overkomen zijn; ik begin oud te worden, geloof ik.’


  Niettegenstaande zijn eigen verdriet had Saxon toch ook medelijden met de ouder wordende agent. Na achtentwintig dienstjaren was Sam Lennox nu lang niet meer de agent die hij vroeger geweest was. De langzamerhand steeds meer toenemende rode adertjes op neus en wangen deden de ware reden vermoeden. Een jongere man met de drinkgewoonte van Sam Lennox zou allang de laan zijn uitgestuurd door Andy Saxon, maar ondanks zijn strenge discipline kon zelfs deze spartaanse chef er niet toe overgaan, een oudgediende van een groot aantal dienstjaren te beroven. De laatste twee jaar had Lennox het betrekkelijk gemakkelijke baantje bekleed van chauffeur van de hoofdinspecteur.


  Saxon zei: ‘ik weet zeker dat jou geen schuld treft, Sam. Mijn oude heer was nog bijzonder snel ter been, dus als hij te grazen werd genomen, moet het wel bliksemsnel gebeurd zijn, zonder dat iemand tussenbeide kon komen.’ ‘Zo was het ook,’ zei Vic Burns en liep op het bureau toe. ‘De Chef en ik waren net uit de wagen gestapt, of die vent begon te knallen. De Chef viel op de grond en mijn arm was buiten gebruik, nog vóórdat ik mijn revolver kon trekken.’


  Inspecteur Vic Burns was een gedrongen figuur met een open gezicht, van de leeftijd van Saxon; dertig. Hij was vroeger in BufFalo bij de politie geweest en hij en Ted hadden elkaar drie jaar geleden leren kennen op de fbi-school in Washington. Ze hadden direct goed samen kunnen opschieten en het was Ted Saxon geweest die hem had overgehaald, overplaatsing te vragen naar Iroquois. ‘Hoe is het precies in zijn werk gegaan?’ vroeg Saxon. ‘Het moet een van te voren beraamd plan geweest zijn,’ verklaarde Burns. ‘Die kerel is vast een gewezen boef, die een wrok koesterde tegen de Chef. Het heeft in de krant gestaan dat je vader die bijeenkomst zou bijwonen, dus iedereen kon uitrekenen dat hij omstreeks die tijd op snelweg zestien zou rijden. Sam beweert dat hij ons al vanaf Iroquois volgde.’


  Saxon keek naar Lennox, die zei: ‘ik zag zijn koplampen in mijn spiegeltje, maar ik lette er verder niet op, dat kwam later pas. De weg en het weer waren zo slecht, dat niemand eraan zou denken in te halen.’ ‘Daarom hielden we hem juist aan,’ zei Burns. ‘Hij haalde ons plotseling in en sneed ons, zodat we bijna in de sloot terecht kwamen, en toen schoot hij weg met een vaart van negentig kilometer. Met die slechte weg en totaal gebrek aan zicht door de sneeuwval was dit zeker de helft te snel om nog veilig te zijn. De Chef zei tegen Sam dat hij zijn sirene moest gebruiken en ik vermoed dat dit juist de bedoeling van die kerel was, want hij ging direct aan de kant. Toen Sam achter hem parkeerde en de Chef en ik uitstapten, begon hij te schieten en reed daarna pijlsnel weg.’


  Sam Lennox zei: ‘Ik sprong uit de wagen en schoot mijn revolver leeg op zijn achterlichten. Ik geloof wel dat ik hem een paar keer geraakt heb, maar hij minderde geen vaart.’


  ‘Hebben jullie geen van tweeën het gezicht van die vent gezien?’


  ‘Mijn koplampen schenen achterop zijn wagen,’ zei Lennox, ‘maar hij droeg een hoed en had de rand naar beneden geslagen. Het ging allemaal veel te snel. Hij boog zich buiten het raam en begon te schieten en daarna reed hij weg. Ik weet alleen maar dat het in ieder geval een manspersoon was.’


  ‘Weet je zeker dat hij alleen was?’


  ‘Misschien zat er iemand op de grond gehurkt’, zei Burns, ‘maar er was maar één hoofd zichtbaar.’


  Op dat ogenblik kwam er een radiobericht door van de staatspolitie. De gesignaleerde wagen was gevonden, achtergelaten op een zijweg van snelweg zestig, amper twee kilometer van de plaats van de moordaanslag, met drie kogelgaten in het chassis. De spreker voegde eraan toe dat de politie in Buffalo gemeld had, dat dezelfde wagen eerder op de dag als ontvreemd was aangegeven. Toen het bericht van de staatspolitie was doorgegeven, zei Saxon somber: ‘ik denk ook dat het een hinderlaag geweest is. Hij had natuurlijk in die zijweg een andere wagen klaar staan.’


  ‘Of hij had een handlanger die hem daar met een auto stond op te wachten,’ opperde Burns.


  Nu pas bedacht Saxon dat Vic Burns ook door een kogel geraakt was. Toen hij naar hem keek, zag hij een schroeiplek op de rechter bovenmouw van zijn jasje. Middenin die schroeiplek was een klein gaatje en een paar centimeter verderop was nog een gaatje, waardoor de kogel er weer uitgekomen was. Dat gaatje zat vol geronnen bloed. Op berouwvolle toon zei Saxon: ‘ik heb nog niet eens gevraagd hoe het met jou is, Vic.’


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Burns,’ dat gaatje is nog geen kwart centimeter diep.’


  ‘Hoe weet je dat die scherpschutter het niet op jou gemunt had?’ vroeg Saxon. ‘Jij werd toch ook geraakt?’ ‘Dat hadden wij zelf ook al bedacht,’ zei Burns, ‘maar dat artikel in de krant heeft over mij geen woord gerept. Ik nam pas op het laatste ogenblik het besluit mee te gaan.’ Sam Lennox zei een beetje verlegen: ‘zal ik de rest van je wacht overnemen, Ted? Je hebt vast niet veel zin hier in je eentje te blijven zitten.’


  Saxon schudde zijn hoofd. ‘Dank je, maar ik wil tóch blijven hangen om te horen of er nog berichten binnenkomen. Ik red me wel. Wat gebeurt er met het lichaam van mijn vader?’


  ‘We hebben de lijkschouwer opgebeld,’ zei Burns, ‘Hij zal de sectie verrichten in het Rigby Memorial, in plaats van het lichaam hierheen te laten vervoeren. Je moet met een of andere begrafenisondernemer contact opnemen die hem hierheen kan laten brengen, zodra de lijkschouwing voorbij is.’


  ‘Goed, ik zal Alstrom morgenvroeg opbellen,’ zei Saxon, ‘Bedankt voor jullie komst, jongens.’
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  Toen Burns en Lennox weg waren, werd het deprimerend stil in het politiebureau. Om elf uur kwam er nog een radiobericht door van de staatspolitie, dat de auto van de moordenaar weggesleept was en een onderzoek naar vingerafdrukken was ingesteld. Er was niets te vinden geweest, want iemand had kennelijk de wagen van binnen schoongeveegd.


  Om kwart over elf stond Saxon met zijn armen op de balie geleund te wachten tot zijn tijd om was, toen Emily Vane binnenkwam met vuurrode wangen van de kou en een stralende glimlach. Saxon was zo in beslag genomen geweest door de dood van zijn vader, dat hij vergeten was dat ze langs zou komen. Wanneer Emily van drie tot elf uur dienst had in het gemeenteziekenhuis van Iroquois en hij op diezelfde avonden van vier uur tot middernacht op het bureau dienst deed, kwam ze altijd even langs om de laatste drie kwartier van de diensttijd te helpen doden, waarna hij haar dan met zijn auto naar huis bracht. Emily stampte de sneeuw van haar laarzen en glipte uit haar mantel. Ze droeg haar witte verpleegstersuniform. Ze knoopte haar hoofddoekje los en hing sjaal en mantel op een haak aan de muur, vlak bij de deur. Ze was een elegante slanke verschijning van vijfentwintig jaar, met donkerblonde krullen tot op haar schouders, grote lichtblauwe ogen en een blozende Ierse gelaatskleur.


  ‘De koffie al klaar?’ vroeg ze opgewekt, terwijl ze op de balie toeliep. Plotseling zag ze de uitdrukking op zijn gezicht en haar lach stierf weg. ‘Wat is er?’


  ‘Mijn vader is vanavond vermoord,’ zei hij kortaf.


  Haar ogen werden groot en ze trok krijtwit weg. ‘O, nee, wat vreselijk, Ted!’


  ‘Een van de risico’s van het vak,’ zei hij bitter. ‘Hij werd neergeknald op weg naar die bijeenkomst in Rigby. We weten nog niet door wie, maar het kan wel een ex-gevangene zijn geweest die zich wilde wreken.’


  Hij vertelde haar alles wat hij van de zaak wist. Toen hij uitgesproken was, stak ze haar hand over de balie en legde hem op de zijne. ‘Ik weet wat dit voor je betekent, Ted.


  Ik was zelf ook erg op hem gesteld. Ik wou dat er iets was dat ik doen kon.’


  ‘Misschien wil jij de koffie zetten die ik vergeten ben.’ Tegen de tijd dat Saxon afgelost werd, waren ze klaar met koffie drinken en had Emily de kopjes afgewassen. Daarna was er nog enig oponthoud omdat ze het gebeurde moesten vertellen aan Jack Dow, die de dienst op bureau overnam, en moesten luisteren naar zijn woorden van deelneming. Het was kwart over twaalf toen ze het politiebureau verlieten.


  Ze praatten nauwelijks, toen Ted Emily naar huis bracht. Hij was zich bewust van haar stilzwijgende hartelijkheid, door de manier waarop ze stijf tegen hem aangedrukt zat. De driekamerflat, die Emily deelde met een andere verpleegster, Julie Fox, lag aan de noordoostkant van de stad. Julie lag al in bed en sliep, toen ze aankwamen. Ze gingen op de divan zitten in de kleine voorkamer en praatten fluisterend, om haar niet wakker te maken. Emily leunde tegen de arm die hij om haar heen had geslagen en liet haar hoofd op zijn schouder rusten.


  ‘We zullen onze trouwplannen natuurlijk moeten uitstellen,’ zei ze, ‘maar ik wil niet dat jij je daar druk over maakt. Ik zal wel zorgen dat iedereen tijdig bericht heeft.’ Ze waren van plan geweest op eenentwintig december te trouwen; de receptiezaal was al besproken en de uitnodigingen waren verstuurd. Emily’s ouders hadden al plaatsen in een vliegtuig geboekt en zouden de negentiende uit Seattle vertrekken, dat was al over vier dagen.


  Saxon zei: ‘Mijn vader zou nooit gewild hebben dat wij om hem onze trouwdag zouden uitstellen. Een half jaar geleden drong hij er al bij mij op aan de trouwdatum vast te stellen. Ik denk dat hij bang was, jou nog langer de kans te geven mij te ontsnappen.’


  ‘Dat weet ik, Ted. Ik ben er trots op dat hij zoveel waardering voor me had, maar we kunnen het toch echt niet doorzetten. De hele stad zou er schande van spreken. We moeten het bij vage plannen laten blijven tot na Nieuwjaar.’


  ‘Het kan zijn,’ zei hij somber, ‘maar mijn oude heer zou het er niet mee eens zijn. Hij zou de hele stad rustig laten kletsen.’


  Ze stak haar lippen naar voren en kuste hem op het randje van zijn kin. ‘Misschien wel, ja, maar hij zou ook niet graag willen dat de stad een slechte dunk van je krijgt. Het is beter dat je nu naar huis gaat, morgen kunnen we weer verder praten.’


  Bij de deur drukte ze zich niet tegen hem aan en ze sloeg ook niet haar armen om zijn hals, zoals gewoonlijk wanneer ze afscheid nam. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en ging op haar tenen staan om hem een zachte zoen op zijn lippen te geven. Het viel hem op, dat Emily er bijzonder veel slag van had haar stemmingen aan de zijne aan te passen. Ze voelde intuïtief dat hij op dit moment geen behoefte had aan enig vertoon van de hartstochtelijke liefde die ze wel degelijk voor hem voelde.


  De volgende morgen werd Saxon wakker met een deprimerend gevoel van eenzaamheid. Zonder de aanwezigheid van zijn vader aan de ontbijttafel leek het grote oude huis akelig stil en leeg. Hij voelde een plotselinge aandrang snel naar buiten te gaan. Na het ontbijt reed hij zelf naar Alstrom om het nodige te regelen, in plaats van thuis op te bellen. Daarna, om een uur of tien, ging hij even op het bureau aan om te horen of er nog iets bijzonders was. Dit bleek niet het geval te zijn.


  Inspecteur Art Marks, een grote onhandige kerel, had dienst. Met zijn vijfenveertig jaar was Marks lang niet de oudste politieman in dienst, maar had op één na het hoogst aantal dienstjaren, want zijn vierentwintig dienstjaren werden alleen maar overtroffen door de achtentwintig jaren van Sam Lennox. Hij was al bijna vijftien jaar inspecteur, hetgeen na de Chef de hoogste rang was in het politiekorps van Iroquois.


  Nadat hij zijn deelneming betuigd had, zei Marks: ‘De burgemeester wil je spreken, Ted. Hij heeft ook al naar je huis gebeld, maar kreeg geen gehoor.’


  ‘Dan loop ik even naar boven en ga naar hem toe,’ zei Saxon. ‘Weet je misschien ook waarover?’


  ‘Hij wil je waarschijnlijk alleen maar zeggen, hoezeer het hem spijt van je vader.’


  Het politiebureau was op de begane grond van het stadhuis, met een ingang in de steeg. Een tweede deur, die alleen maar overdag gebruikt werd als het stadhuis open was, voerde naar een gang binnen het gebouw. Saxon liep deze gang door naar de trap aan de voorkant en begaf zich naar boven.


  Hij had een kwartier nodig om de bovenverdieping te bereiken, want de brede open trap vormde de voornaamste verbinding en er liepen voortdurend mensen op en af. Hij werd een keer of tien opgehouden door stadhuisklerken, wethouders en burgers die er hun zaken kwamen afwikkelen, want iedereen wilde hem condoleren. Tenslotte wist hij tot de tweede verdieping door te dringen en de kamer van de burgemeester te bereiken.


  Benjamin Foley was vierentwintig jaar burgemeester van Iroquois geweest, maar nu verkeerde hij in een onaangename positie omdat hij niet herkozen was. Bij de verkiezingen in november had hij een politieke nederlaag geleden tegenover een jongere kandidaat en deze nieuwe burgemeester zou op twee januari geïnstalleerd worden. Foley was een vriendelijke gezette man van vijfenzestig jaar. Hij had zich niet verongelijkt getoond toen hij de wei in gestuurd werd, nadat hij bijna een kwart eeuw in het harnas was geweest, maar Saxon vermoedde dat het hem toch wel diep gekrenkt had. Saxon wist dat het salaris verlies niet belangrijk voor hem was, want het ambt van burgemeester nam geen volle werkdag in beslag en leverde maar vijftienhonderd dollar per jaar op en Foley was een knap advocaat met een bloeiende praktijk maar Ben Foley hield hartstochtelijk veel van zijn eigen stad en hij had altijd de indruk gehad, dat de stad ook van hem hield. Het was een zware slag voor hem geweest, toen een enorm groot percentage - zeventig procent -van de kiezers zich tegen hem had gekeerd na al die lange jaren van trouwe dienst.


  Toen Saxon de burgemeesterskamer binnenliep, waar de deur altijd openstond, keek Ben Foley op van de brief die hij aan het lezen was. Hij stond onmiddellijk op en stak over het bureau heen zijn rechterhand naar hem uit.


  ‘Ik was diep geschokt toen ik het bericht van je vader boorde, Ted. De stad zal hem missen.’


  ‘Dank je, Ben,’ zei Saxon terwijl hij zich in een stoel liet vallen, ‘mijn vader noemde jou altijd zijn beste vriend.’


  I'oley stak een pijp op. Toen deze goed brandde, zei hij: ‘je vader en ik vormden een eenheid, Ted. Ik geloof dat het niet overdreven is om te zeggen, dat wij samen bereikt hebben dat Iroquois zo’n gave stad is.’


  ‘Dat heb ik mijn vader ook meer dan eens horen zeggen,’ stemde Saxon volmondig toe.


  I'oley trok peinzend aan zijn pijp. ‘Het zal je verbazen te horen, Ted, wat voor pressie er dikwijls uitgeoefend wordt op het officiële gezag, zoals je vader en ik dat vertegenwoordigden, vooral in een toeristenstad zoals de onze. Er zijn altijd wel een paar zakenlui die graag meer toeristen trekken door de boel wat meer open te gooien, als je begrijpt wat ik bedoel. Ze willen dat de politie een oogje dicht doet wanneer er op illegale manier gegokt wordt, of wanneer er een rossige buurt begint op te komen.’


  ‘Een paar zakenlui?’ vroeg Saxon droog. ‘Ik zou liever zeggen het gros hier in de stad. Daardoor heeft Adam Bennock toch juist de verkiezing gewonnen?’


  De burgemeester lachte een beetje wrang. ‘Paarderennen zijn niet illegaal, Ted. Misschien zal de stad ervan groeien, als Adam de belofte van zijn verkiezingscampagne gestand doet en hier een nieuwe renbaan opricht.’ ‘Waarom ben je er hem dan over aangevallen?’


  ‘Omdat ik niet geloof dat een groeiende stad vanzelfsprekend een betere stad is. Kijk maar eens wat we nu hebben. Niemand hoeft honger te lijden. De meeste zaken zijn klein, maar de eigenaars kunnen toch maar ieder jaar een nieuwe wagen kopen en lid zijn van de Country Club. We hebben goede scholen, een uitstekend ziekenhuis en een van de beste stranden langs het meer tussen Buffalo en Erie. We hebben zelfs niets dat lijkt op een achterbuurt. Ik vind zelf dat het hier erg prettig wonen is, maar misschien ben ik alleen maar een oude kerel.’


  ,Beslist niet’, zei Saxon .‘Ik voel zelf ook niet zo bar veel voor een renbaan. Je krijgt daarmee een heel ander soort toeristen dan we nu gewend zijn.’


  ‘Het is niet alleen die renbaan die me dwars zit’, zei de burgemeester. Hij trok hevig aan zijn pijp en merkte toen dat die was uitgegaan. Hij zocht zijn lucifers, streek er een aan tegen de onderkant van zijn bureau en stak zijn pijp opnieuw aan. ‘Er zijn altijd profiteurs die een rijpe stad proberen te plukken, vooral een toeristenplaats waar ze het juiste soort mensen kunnen vinden voor gokken en ontucht. Je vader en ik hebben dat addergebroed altijd buiten Iroquois weten te houden, maar nu is hij er niet meer en ik ga mijn ambt ook neerleggen. Heus, ik maak me echt bezorgd over de toekomst van deze stad.’ ‘Omdat je bang bent dat die nieuwe renbaan de profiteurs een kans zal geven?’


  ‘Zo is het. Weet jij wie er achter zit?’


  ‘Jazeker,’ zei Saxon, ‘de Upstate Harness Racing Association.’


  ‘Dat is alleen maar een naam van een vereniging.’


  ‘Goed, maar ik heb de namen van de commissarissen in de krant gelezen, ook al weet ik ze nu niet meer. Er waren geen bekenden bij.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Foley, ‘het zijn allemaal lui van buiten de stad en het zijn alleen maar namen, meer niet. Het geld dat er achter zit werd gefourneerd door Larry Cutter. ’ Saxon sperde zijn ogen wijdopen. ‘Die profiteur die verleden jaar Saratoga Springs uitgezet werd, omdat hij een open casino hield?’


  ‘Precies. Weet je waar hij nu uithangt?’


  ‘Jazeker. We krijgen altijd opgave van de inlichtingendienst in Buffalo over het doen en laten van bekende profiteurs. Hij woont in Buffalo, maar daar opereert hij niet en dat is hij ook niet van plan. De politie in Buffalo zit erop te wachten dat hij een verkeerde beweging maakt, want dan kunnen ze hem grijpen.’


  ‘Hij zal heus geen verkeerde beweging maken binnen de stad zelf,’ zei Foley. ‘Als jij een profiteur was met een uitgebreide gokinventaris en een legertje leeglopers op je loonlijst, wat zou jij dan doen?’


  Saxon zei peinzend: ‘Ik denk dat ik een prettige stad zou uitzoeken, waar de autoriteiten me verlof zouden geven om weer tot exploitatie over te gaan en een deel van de winst zelf op te strijken.’


  ‘Precies. En welke stad zou dan beter geschikt zijn dan Iroquois? Nog geen veertig kilometer van Buffalo en toch in een andere staat. Cutter zou hier altijd de grotere stad Buffalo in de buurt hebben, die hem casinoklanten zou leveren, en toch buiten bereik kunnen blijven van de politie in Buffalo en de sheriff in Erie.’


  De burgemeester keek fronsend naar zijn pijp die opnieuw was uitgegaan. Hij besloot het maar op te geven en legde hem op de asbak.


  Saxon zei: ‘maar als je dit wist, Ben, waarom heb je dat dan niet tijdens de campagne rondgebazuind?’


  ‘Omdat ik het gisteren pas gehoord heb. Je vader vertelde het me.’


  ‘Wist mijn vader dat dan?’ vroeg Saxon stomverbaasd. ‘Jazeker. Hij kreeg gisterochtend een tip van de inlichtingendienst in Buffalo. Het verwondert me dat hij niets tegen jou gezegd heeft.’


  ‘We hebben elkaar gisteren nauwelijks gezien,’ zei Saxon. ‘Ik kwam om vier uur in dienst en hij ging om vijf uur weg. Er was vrij veel te doen aan de balie, daarom hadden we geen gelegenheid om te praten.’


  De burgemeester leunde zijn armen op zijn bureau en keek Saxon doordringend aan. ‘Ik had nog een andere reden om je hier te laten komen, Ted. Als Larry Cutter in ernst plannen maakt om zich in Iroquois te vestigen, moet hij eerst twee personen op zijn hand zien te krijgen; de burgemeester en de hoofdinspecteur van politie. Ik ken Adam Bennock nauwelijks, misschien is hij even recht door zee als Abe Lincoln, maar mocht het niet zo zijn, dan moeten we er in ieder geval voor zorgen, dat we een hoofdinspecteur van politie krijgen die even onkreukbaar is als Andy Saxon.’


  Saxon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Als je mij op het oog hebt, bedank ik je voor het compliment, maar het is de gemeenteraad die de nieuwe hoofdinspecteur benoemt.’ ‘Wat de vaste benoeming betreft, dat klopt, ja, maar volgens de gemeenteverordening is de burgemeester gerechtigd een plaatsvervanger te benoemen bij ziekte en sterfgevallen.’


  ‘Dat heeft geen enkele zin,’ zei Saxon. ‘Bennock heeft de meerderheid van de gemeenteraad achter zich. Na één januari zullen ze degene benoemen die door hem voorgesteld wordt.’


  ‘Jij hebt geen grein verstand van politiek,’ zei Foley, ‘en bovendien onderschat je je eigen populariteit. Jij bent niet alleen maar de zoon van Andy Saxon, de hele stad weet dat jij de knapste politieman bent van het hele korps en het meest geschikt om hoofdinspecteur te worden. Er is toch verder niemand anders die een graad heeft gehaald in criminologie?’


  ‘Niemand, maar Art Marks heeft als inspecteur veertien dienstjaren meer dan ik en zeventien jaar totaal.’


  De burgemeester maakte een afwijzend gebaar. ‘Misschien zou Bennock zelf het liefste hém kiezen, vooral wanneer hij van plan is zich met Larry Cutter in te laten, want Art is fantasieloos genoeg om zonder meer te doen wat hem gezegd wordt, maar de hele stad is ervan overtuigd dat Art geen leiderscapaciteiten bezit. Ze zouden hem alleen maar aanvaarden als hij nú door mij benoemd werd, maar als de nieuwe gemeenteraad jou zou afzetten als waarnemend hoofdinspecteur, terwijl je al vóór die tijd benoemd was, en jou door Art zou vervangen, zou iedereen op zijn achterste benen gaan staan.’


  Hij staarde peinzend voor zich uit en voegde er toen aan toe: ‘eigenlijk zou ik best willen dat dit gebeurde.’


  Saxon keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Nu komt de politicus in me boven,’ zei Foley lachend. ‘Dat zullen ze nooit doen, want dat betekent politieke zelfmoord. Ze zullen jou vast en zeker die blijvende benoeming geven, of ze willen of niet, want gemeenteraadsleden die het publiek tegen zich in het harnas jagen lopen de kans weggestemd te worden.’


  De burgemeester stond op en zei: ‘Ga staan en hef uw rechterhand omhoog, inspecteur. Ik beëdig u als waarnemend hoofdinspecteur van politie van de stad Iroquois.’
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  Saxon riep ’s middags om vier uur zijn mannen bij elkaar om mededeling te doen van zijn benoeming tot hoofdinspecteur. Het bericht werd niet alleen met bijval begroet, maar ook met een zekere mate van opluchting, hetgeen hem deed vermoeden dat ze onder elkaar met enige bezorgdheid het feit van een eventuele opvolging van zijn vader besproken hadden. Het deed hem goed te merken, dat ze gevreesd hadden dat hij de benoeming niet zou krijgen. Hij was er zich altijd wel van bewust geweest dat de mannen hem wel mochten, maar hij had niet gedacht dat de hele politiemacht en bloc achter hem stond.


  Misschien was inspecteur Art Marks wel teleurgesteld dat hij gepasseerd was, maar hij liet in ieder geval niets merken. Zijn felicitatie klonk even hartelijk gemeend als die van de anderen.


  Toen de bespreking was afgelopen, kwam Sam Lennox naar hem toe en zei: ‘Kan ik je een ogenblikje spreken, Chef?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Saxon en ging hem voor het lokaal uit naar het bureau dat altijd van zijn vader was geweest. Eenmaal binnen, merkte hij dat hij er niet toe kon komen in de grote stoel van de Chef te gaan zitten.


  Hij deed de deur dicht, ging op een van de andere stoelen zitten en maakte een gebaar naar Lennox om hetzelfde te doen.


  ‘Wat heb je op je hart, Sam?’


  De ander bewoog onrustig met zijn voeten. ‘Ik vroeg me alleen maar af, wat ik nu nog te doen heb hier, nu je vader er niet meer is.’


  Saxon keek hem verbaasd aan. ‘Wat bedoel je? Je hoort er toch nog altijd bij?’


  ‘Nou ja, je weet hoe het bij je vader was. Ik was zogenaamd zijn chauffeur, maar ik zat bijna de hele dag hier in het lokaal. Zelfs als hij ergens heen moest, had hij me eigenlijk niet nodig. Hij kon best zelf rijden, die paar keer dat hij de wagen nodig had. Je weet toch waarom hij mij als zijn chauffeur heeft aangesteld?’ ‘Ik denk dat hij vond dat je wel een gemakkelijk baantje verdiend had, na al die jaren trouwe dienst.’


  Het gezicht met de rode adertjes schudde heftig van nee. ‘Hij wilde mij in de gaten kunnen houden, zolang ik in dienst was. Hij wist dat ik anders op de een of andere manier ergens naartoe zou glippen om een borrel te drinken en na de eerste borrel kan ik niet meer ophouden. Hij zou me aan moeten geven als hij me tijdens de dienst op dronkenschap betrapte, want hij hield zich altijd aan de regels, maar dat wilde hij juist voorkomen. Hij wilde dat ik hier mijn pensioen zou halen. Zó’n kerel was hij nou.’ ‘Juist,’ zei Saxon, ‘en nu ben je bang dat ik je laat patrouilleren, en dat je dan dronken wordt en ik je moet aangeven.’


  ‘Ga je me heus op patrouille sturen?’


  Als je iemands baantje erft, erf je meteen allerlei verantwoording waar je niet op gerekend had, bedacht Saxon. Wanneer zijn vader het belangrijk had gevonden om te zorgen dat Sam Lennox de pensioengerechtigde leeftijd bereikte zonder dat er de laatste jaren iets op zijn gedrag viel aan te merken, was hij toch zeker wel verplicht uit piëteit jegens zijn vader, de oude dronkaard op het rechte pad te houden tot het bittere einde.


  ‘Voorlopig doe je nog maar gewoon of je de persoonlijke chauffeur van de Chef bent,’ zei Saxon. ‘Zorg maar dat je, zoals gewoonlijk, ’s morgens om negen uur present bent.’ ‘Dank je wel, chef.’


  Ngdat de man weg was, bleef Saxon nog een poosje zitten pe nzen over de lasten die zijn nieuwe baan meebracht. Hij moest nu de verantwoordelijkheid op zich nemen voor het welzijn van zijn mannen, zowel in als buiten de dienst, en dat eiste een zekere vaderlijkheid, die hem helemaal niet lag. Hij hoopte dat Sam Lennox de enige zou blijken te zijn met een probleem dat speciale zorg behoefde.


  Na een poosje vermande hij zich en ging hij naar het wachtlokaal om de telefoon op de balie te gebruiken, want hij voelde een zekere huivering voor de telefoon op het bureau van zijn vader. Hij belde de rouwkamer van de firma Alstrom en vroeg de directeur, of hij al iets van de lijkschouwer had gehoord. Dat bleek inderdaad het geval te zijn. Het lichaam zou de volgende dag vrijgegeven worden en de begrafenis kon dus vastgesteld worden op vrijdagmiddag twee uur. Alstrom zei dat hij ervoor zou zorgen dat vrienden en bekenden vanaf woensdagavond de rouwkamer konden bezoeken.


  Inmiddels was het vijf uur geworden en Saxon had nog geen ogenblik tijd gevonden Emily op te bellen. Ze was om drie uur in dienst gekomen en hij belde haar in het ziekenhuis, om haar op de hoogte te stellen van de begrafenis en van zijn benoeming als waarnemend chef. Emily ontving het nieuws met een mengeling van droefheid en trots. ‘Het komt je echt toe, schat,’ zei ze, ‘maar het is ellendig dat het zo’n nare oorzaak moest hebben.’ Zoals burgemeester Ben Foley al had voorspeld, werd Saxons benoeming met algemene instemming begroet. Het bericht verscheen in de Iroquois Evening Bulletin van dinsdag en de volgende morgen was de hele stad op de hoogte.


  Het was een gaan en komen van stadhuisklerken en toevallige voorbijgangers, die allemaal op woensdagmorgen hun neus om de hoek van de deur staken om hem te feliciteren. Degenen die hij daags tevoren nog niet ontmoet had, betuigden tegelijkertijd hun deelneming met de dood van zijn vader. Misschien was het ook van invloed geweest, dat de Evening Bulletin naar aanleiding van het bericht een hoofdartikel bracht, waarin de benoeming van harte werd toegejuicht.


  Omdat Saxon toch ook graag enig werk wilde verzetten, liet hij de dienstdoende agent zeggen dat hij uitsluitend voor zakelijke aangelegenheden gestoord wenste te worden en sloot hij de deur van zijn bureau.


  Toen hij zijn overschoenen aantrok om aan de overkant te gaan lunchen, ging de deur open en gluurde Emily om de hoek.


  ‘Hallo,’ zei ze, ‘ik moest in de stad zijn om een stapel kaarten te verzenden ,in verband met het uitstel van ons huwelijk, en toen bedacht ik dat ik wel eens kon proberen een lunch van jou los te krijgen.’


  ‘Daar zal ik vast aan dienen te wennen,’ zei Saxon.


  Toen ze samen de stoep van het stadhuis afgingen, bleef er iemand op hen staan wachten, een lange rijzige man van een j aar of veertig. Op dat moment sneeuwde het niet, er was geen wind en de temperatuur was tot boven nul opgelopen, maar hij had zich tot aan zijn oren ingepakt en zijn neus zag blauw van de kou.


  Saxon zei beleefd: ‘hoe maakt u het, mr. Bennock?’ Adam Bennock antwoordde met een schelle piepstem: ‘het spijt me van je vader, Saxon. Is de begrafenis al vastgesteld?’


  ‘Overmorgen,’ antwoordde Saxon. ‘Vrijdagmiddag om twee uur. Het komt vanavond in de krant. Kent u Emily Vane?’


  De pasgekozen burgemeester knikte haar waardig toe en greep even naar zijn hoed. ‘We hebben elkaar inderdaad al eens ontmoet. Hoe maakt u het, miss Vane?’ ‘Uitstekend, mr. Bennock.’


  Bennock zei: ‘ik las gisteravond in de krant, dat je waarnemend hoofdinspecteur geworden bent. Proficiat, Saxon.’


  ‘Dank u.’


  ‘Het is meestal de gewoonte dat een scheidende functionaris zijn opvolger raadpleegt bij eventuele nieuwe benoemingen, maar burgemeester Foley heeft zich niet verwaardigd mij hierin te kennen. Ik moest het zelf in de krant lezen, maar het doet er niet veel toe, want ik zou waarschijnlijk dezelfde keus gemaakt hebben.’ ‘Nogmaals bedankt,’ zei Saxon droog.


  ‘We zullen onmiddellijk na Nieuwjaar bij elkaar moeten komen om de algehele samenstelling van het politiekorps te bespreken.’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Je zult een nieuwe kracht nodig hebben voor de plaats die door je vaders dood is open gekomen. Heb je daar al over nagedacht?’


  ‘Er staan er verschillende op de wachtlijst,’ zei Saxon. ‘Burgemeester Foley zal het morgen in de gemeenteraad te berde brengen.’


  Adam Bennock fronste zijn wenkbrauwen. ‘De burgemeester schijnt erop uit te zijn zo min mogelijk aan mij


  over te laten. Is hij ook van plan een nieuwe inspecteur te benoemen, voordat zijn ambtstermijn is afgelopen?’ ‘Dat gebeurt pas tegelijk met de vaste benoeming van de hoofdinspecteur,’ zei Saxon.


  ‘Zo, zo, ik ben blij te horen, dat ik daar tenminste ook iets in te zeggen zal hebben.’ Hij tikte even tegen zijn hoed voor Emily en liep toen snel verder.


  ‘Wat een onaandoenlijke kerel,’ zei Emily. ‘Nu zie je wat er gebeurt als je vrijgezel blijft. Over een jaar of tien zoü jij net zo geworden zijn, als ik niet was komen opdagen.’ ‘Je schijnt niet te verwachten dat ik misschien wel door een of ander blondje weggekaapt had kunnen worden, als jij er niet geweest was.’


  Ze trok een lelijk gezicht tegen hem. ‘Ik heb gehoord dat hij niet rookt en niet drinkt. Wat doet hij dan wél in zijn vrije tijd?’


  ‘Hij rijdt schaats,’ zei Saxon. Adam Bennock was exploitant van een rolschaatsbaan aan het meer en in zijn jeugd was hij schaatskampioen geweest.


  ‘Nou, in ieder geval mag ik hem niet erg,’ zei Emily.


  ‘Je hoort bij de minderheid,’ antwoordde Saxon. ‘Hij kreeg zeventig procent van alle stemmen. Kom, laten we maken dat we in Hardy’s restaurant komen, anders valt er niets meer te eten.’
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  Toen de beproeving van de begrafenisdag voorbij was, wierp Saxon zich op zijn werk. Er waren geen ingrijpende veranderingen die hij van plan was door te voeren in de methodes van zijn vader, maar er was wel één onbelangrijk detail.


  Hij bedacht een veilig baantje voor Sam Lennox, dat meer nut had dan het werkeloos rondhangen in het wachtlokaal, wachtend op de enkele keren dat hij als chauffeur dienst moest doen. Omdat hij toch op het bureau was gedurende de tijd dat de chef er ook was - en dat was vrijwel permanent omdat de taak van een hoofdinspecteur grotendeels administratief is - liet Saxon hem iedere dag dienst doen aan de balie, waardoor er weer een extra man vrij kwam voor het zo noodzakelijke patrouille-werk. Zo bleef Lennox het grootste deel van de dag onder zijn wakend oog en vervulde hij bovendien een nuttige functie.


  Intussen hadden noch de staatspolitie noch de sheriff enig verder spoor ontdekt wat betreft de moord op Andy Saxon en begon deze zaak het onprettige karakter aan te nemen van een onopgeloste moordaanslag. Andy Saxon had jarenlang de gewoonte gehad, de politiemannen die op Kerstmis en Oudejaarsavond dienst moesten doen te laten ruilen met anderen, indien die hier eventueel bereid toe waren. De waarnemend inspecteur vond geen enkele aanleiding met deze traditie te breken. Daarom hield hij die zaterdag om vier uur een algemene stafbespreking. Eerst werd het schema voor kerstavond en eerste kerst-dag opgesteld. Er hadden enkele verschuivingen plaats, maar tenslotte was alles tot ieders genoegen geregeld. Oudejaarsavond was niet zo gemakkelijk op te lossen, want die avond wilde iedereen graag vrij zijn.


  Het was de gewoonte om op Oudejaarsavond iedere wacht een uur te vervroegen, zodat de aflossing niet precies om middernacht plaats vond. In plaats van vier uur tot middernacht, begon de avondwacht om vijf uur en liep tot één uur ’s nachts. Dit gaf de wachtlopers een extra uur om het nieuwe jaar in te luiden, in plaats van op het hoogtepunt van de avond onderbroken te worden. De avondwacht bestond uit de bemanningen van twee politiewagens, één patrouillerend agent in de binnenstad en één man op bureau. Een van de mannen van de politiewagens ruilde met George Chaney tegen de gebruikelijke tien dollar. De drie anderen en de patrouillerende agent hielden hun geld liever in de zak. Iedereen was dus tevreden behalve Art Marks, die die avond bureaudienst had. Marks wilde graag vrij hebben, omdat hij en zijn vrouw die avond op een feestje waren genodigd. Toen niemand bereid was met hem te ruilen, verhoogde hij het bedrag tot vijftien dollar.


  Ook dat had geen enkel resultaat. Saxon kon de teleurgestelde uitdrukking op het gezicht van de al wat oudere agent niet langer aanzien en zei: ‘ik neem jouw dienst wel over, Art.’


  Iedereen in het lokaal keek hem verbaasd aan, want de chef hoefde nooit bureaudienst te doen en zeker niet op Oudejaarsavond.


  ‘Ik ben volkomen vrij’, zei Saxon. ‘Emily heeft om elf uur dienst, dus we zouden overal al om tien uur weg moeten en dan begint de pret pas. We waren bovendien toch al niet van plan uit te gaan, zo kort na de begrafenis van mijn vader.’


  Art Marks zei aarzelend: ‘nou, als u het echt niet erg vindt, chef, dan doet u me een kolossaal plezier.’ Hij greep in zijn binnenzak naar zijn portefeuille.


  ‘Laat dat geld maar zitten,’ zei Saxon, ‘misschien heb ik jou ook wel eens nodig.’


  Toen de bijeenkomst afgelopen was, liep Vic Burns met Saxon mee naar het bureau van de chef. Hij deed de deur achter hen dicht en stond zijn rechterbovenarm te krabben.


  ‘Heb je jeuk?’ vroeg Saxon.


  De gezette inspecteur liet zijn arm slap naar omlaag vallen. ‘Die verdomde kogelwond. Er zit een korstje op en dat jeukt verschrikkelijk. Dat was een goeie zet van je, Chef, verduiveld handig.’


  ‘Hoe bedoel je, handig?’


  ‘Je weet toch dat Art erop gerekend had zelf hoofdinspecteur te worden? Hij heeft niets losgelaten, maar je kon best merken dat het hem niet lekker zat. Nu staat hij helemaal aan jouw kant.’


  ‘Ik geloof dat hij tóch al aan mijn kant stond, Vic. Ik heb niets van wrevel gemerkt.’


  ‘Nou ja, hij is altijd collegiaal, maar ik weet niet of je het gemerkt hebt, vanaf de dag waarop jij je benoeming bekend maakte, kon er geen lachje meer op overschieten.’ ‘Dat verbeeld je je maar,’ zei Saxon, ‘hij lacht nooit veel.’ ‘Misschien,’ zei Burns aarzelend, ‘maar toch heb ik de hele week het gevoel gehad dat Art erover piekerde en het onrechtvaardig vond dat hij gepasseerd werd. Nu heb jij hem er misschien doorheen geholpen.’ Hij keerde zich om naar de deur. ‘Ik vond dat ik je het in ieder geval even moest laten weten. Het moreel van de jongens is bijzonder belangrijk.’


  ‘Dank je wel voor de tip.’


  Nadat Burns weg was, bleef Saxon nog een poosje zitten peinzen. Had de inspecteur hem willen waarschuwen, dat hij aan de houding van Art Marks bijzondere aandacht moest schenken? Dreigde soms het gevaar dat de veteraan pogingen zou doen om op een of andere manier zijn gezag te ondermijnen? Saxon kende de degelijke Marks zo goed, dat hij zich niet kon voorstellen dat deze tot zoiets in staat zou zijn. Ondanks dit feit, maakte het voorval hem toch enigszins onrustig.


  Tijdens de kerstweek had Emily dienst van drie tot elf uur in het ziekenhuis en maandag negenentwintig december zou ze pas een latere wacht krijgen. Op de avond voor Kerstmis pikte Saxon haar op, toen ze om elf uur klaar was, en samen vierden ze om middernacht Kerstmis bij de kerstboom in haar flat. Julie Fox had een paar dagen vrij gekregen om het kerstfeest bij haar ouders in Rochester door te brengen, zodoende waren ze samen. Saxon bracht hun huwelijk ter sprake.


  ‘We moeten in ieder geval wachten tot zes weken na de begrafenis,’ zei Emily, ‘dat hoort nu eenmaal zo.’


  ‘Wie maakt dat uit?’ vroeg Saxon. ‘Uitgedroogde oude vrijsters die elk excuus aangrijpen om een huwelijk tegen te houden?’


  Emily lachte hem toe. ‘Zes weken is heus niet lang, Ted. Wat vind je van de eerste week in februari?’


  ‘Onze oorspronkelijke trouwdag zou op de eerste dag van de winter zijn,’ zei hij. ‘We moeten nu ook een speciale dag ervoor nemen, dan is het later gemakkelijker om de trouwdag te onthouden. Laten we twee februari nemen.’


  ‘Marmottendag?’ zei Emily. ‘Dat nooit.’


  Tenslotte werden ze het eens over zaterdag zeven februari.


  Op dinsdag, dertig december, kwam Saxon om negen uur op het bureau, zoals gewoonlijk, en trof daar Vic Burns aan. De dagploeg bestond uit drie patrouillerende agenten en één man in een politiewagen. Burns was de man die met de wagen dienst moest doen.


  ‘Waarom ben jij hier?’ vroeg Saxon. ‘Waar is Lennox?’ ‘Die is ziek,’ zei Burns niet erg op zijn gemak. ‘Ik heb een van de patrouille-agenten in de wagen gezet, dan kon ik de bureaudienst overnemen.’


  ‘Wat mankeert hem?’


  ‘Niet bekend. Ik weet alleen maar dat hij ziek is.’


  ‘Heeft hij opgebeld ?’


  Burns scheen zich niet prettig te voelen. ‘Hanson heeft blijkbaar naar zijn huis gebeld, toen Sam niet kwam opdagen om hem af te lossen. Zijn vrouw zei dat hij ziek was.’


  ‘Je bedoelt zeker dat hij weer eens dronken is, hè?’ Burns maakte een hulpeloos gebaar. ‘Ach, gun hem een verzetje, chef. De dood van je vader heeft hem een flinke tik gegeven.’


  ‘Het heeft ons allemaal een flinke tik gegeven,’ zei Saxon grimmig, ‘maar niemand anders blijft weg omdat hij dronken is. Ik ben met een half uurtje terug.’


  Hij liep terug naar zijn wagen en reed in zuidoostelijke richting naar het kleine houten huisje waarin Sam Lennox woonde. Lennox had twee zoons en een dochter, maar die waren nu volwassen en getrouwd en hij en zijn vrouw hadden het huis voor zich alleen.


  Nora Lennox was een magere vrouw met een somber gezicht, van dezelfde leeftijd als haar man. Toen ze de deur open deed en Saxon zag staan, begon ze te huilen met zachte wanhopige snikken.


  ‘Schei toch uit, Nora,’ zei Saxon ruw, ‘ik zal je heus niet opeten. Mag ik binnenkomen?’


  Ze ging zwijgend opzij om hem door te laten. Hij veegde zorgvuldig zijn voeten, stapte het halletje binnen, deed zijn overschoenen uit en legde zijn hoed op het tafeltje tegen de muur.


  ‘Waar is hij ?’


  ‘In de keuken,’ zei ze nauwelijks hoorbaar.


  Saxon liep door de kleine voorkamer naar de gang en zo naar de keuken.


  Sam Lennox zat aan tafel in zijn uniform, maar zonder zijn jasje. Vóór hem stonden een lege en een pas geopende bierpul. Hij zag er ongeschoren uit. Toen hij Saxon zag, probeerde hij op te staan, maar het lukte hem niet en hij viel weer terug op zijn stoel. Hij was zo stomdronken als Saxon nog zelden iemand gezien had.


  ‘ ‘lo, chef,’ mompelde hij.


  Het had geen enkele zin om te proberen met Lennox te praten. Saxon keerde zich om naar Nora, die in de deuropening was blijven staan. Er liepen geen tranen meer over haar gezicht, maar er lag een uitdrukking op van diepe wanhoop.


  ‘Hoe komt hij op de vroege ochtend al zó dronken?’ Nora Lennox wreef haar handen zenuwachtig over elkaar. ‘Hij is vanmorgen om vier uur opgestaan, zei dat hij niet meer kon slapen. Hij slaapt erg slecht sedert je vaders dood. Ik dacht dat hij een glas warme melk ging halen, zoals hij wel meer doet, en ben weer ingeslapen. Ik wist niet dat hij ergens whisky had. Ik weet zeker dat het nergens hier in huis was, dus ik denk dat hij het in de garage verstopt had. Toen de wekker om zeven uur afliep, zag ik dat zijn bed leeg was. Ik stond op en vond hem in deze toestand. Hij had zich al aangekleed, zoals je ziet, maar ik kon hem in deze toestand toch niet laten gaan. Hij heeft verdriet om je vader, Ted, daar moet je wel rekening mee houden.’


  ‘Hoe bedoel je, daar moet ik rekening mee houden?’ ‘Het is maanden geleden dat dit voor het laatst gebeurd


  is. Ik weet dat je vader hem gewaarschuwd had, dat hij de dienst uit moest als het nóg eens gebeurde, maar geef hem alsjeblieft nog één kans. Wat moeten we beginnen als hij een derde van zijn pensioen zou kwijtraken? We zullen nauwelijks met het volle pensioen rond kunnen komen.’


  ‘Ik zal hem heus niet aangeven,’ zei Saxon ruw, ‘tenminste deze ene keer niet, maar hij is een politieagent met vaste diensturen en het hele schema wordt verpest als hij zulke dingen uithaalt. Ik zeg je eens en voor al, dat ik het een volgende keer niet meer door de vingers zie.’


  ‘Het zal heus niet wéér gebeuren,’ zei ze grif, ‘dat beloof ik. Volgende keer sta ik gelijk met hem op.’


  Lennox zei opeens met dronkemansstem: ‘Heeft toch niet geholpen. Had het Vic vorige week net zo goed tegen de chef kunnen laten zeggen.’


  Saxon keek achterom. ‘Wat had je Vic net zo goed kunnen laten zeggen, Sam?’


  ‘Dat hij me dronken vond. Wat maakt het voor verschil of oude Andy me aangeeft of jij ? Had kunnen weten dat ik wéér gepakt zou worden.’


  Blijkbaar had Vic Burns kort geleden Lennox dronken aangetroffen en het voor de chef verzwegen, bedacht Saxon. Plotseling herinnerde hij zich iets dat een paar weken geleden gebeurd was, toen zijn vader en hij de hele morgen bij de rechtbank geweest waren. Toen ze ’s middags terugkwamen, was Lennox er niet en Vic Burns, die bureaudienst had, had gezegd dat hij hem naar huis had laten brengen, omdat hij ziek was. Lennox had zich blijkbaar bevrijd gevoeld van het wakend oog van Andy Saxon en was waarschijnlijk een paar keer weggewipt om een glaasje te drinken. Burns had gemerkt dat hij dronken was tijdens de dienst en had hem naar huis gestuurd.


  Saxon kon het Vic Burns niet kwalijk nemen dat hij Lennox beschermd had. Iedereen wist dat Lennox gewaarschuwd was, dat hij de laan uit moest als hij ooit weer zou drinken tijdens dienst. Saxon besefte dat hij nu precies hetzelfde deed als Burns indertijd; hij liet zelf de oude zuiplap er ook genadig vanaf komen.


  Met een zucht zei hij: ‘Probeer of je hem tegen morgenochtend weer nuchter kunt krijgen, Nora. Ik verwacht hem om acht uur in dienst.’


  5


  



  Op Oudejaarsdag nam Saxon Emily ’s middags om vier uur mee om één glaasje te drinken en toen zette hij haar bij haar huis af en ging hij om vijf uur dienst doen op het bureau. De politie in Iroquois had de gewoonte om op Oudejaarsdag clement op te treden tegen dronkenschap.


  Dronken autobestuurders uit de plaats zelf mochten hun auto parkeren en werden door de politie thuisgebracht, tenzij er een aanrijding had plaats gehad of ze op een andere manier de wet ernstig hadden overtreden. Hardrijders uit andere plaatsen kregen alleen maar een waarschuwing en mochten doorrijden, of als ze hiervoor te dronken waren, werden ze in een cel gestopt om hun roes uit te slapen en mochten dan zonder bekeuring vertrekken. Zo kwam het dat oudejaarsavond meestal een rustige avond was op het politiebureau.


  Tot negen uur toe werd er niet één keer opgebeld en het enige radiobericht dat doorkwam, was van een van de patrouillewagens die meldde, dat ze een kwartiertje gingen koffiedrinken.


  Om negen uur kwamen George Chaney en Mark Ross binnen en duwden een magere knokige man voor zich uit, van een jaar of veertig. Hij had een ovaal ascetisch gezicht met dunne lippen en een grimmige mond en droeg een bril met stalen montuur, die onmiddellijk besloeg toen hij binnenkwam. Zijn overjas en hoed zagen er duur uit.


  Ted Saxon stond op uit zijn stoel, liep naar de balie en keek vragend naar Chaney.


  ‘Zeventig per uur in Main Street in de binnenstad,’ zei Chaney laconiek en gooide een rijbewijs en een kentekenbewijs op de balie.


  Het rijbewijs vermeldde dat de man Edward Coombs heette en zijn adres was Delaware Avenue, Buffalo. Zijn geboortedatum wees uit dat hij zesenveertig was.


  Saxon sloeg zijn ogen op van het rijbewijs en keek enigszins verwonderd naar Chaney. Coombs vertoonde geen enkel symptoom dat hij onder invloed was en het was niet de gewoonte om op Oudejaarsavond nuchtere snelheidsovertreders op te brengen.


  ‘We hebben twee keer een waarschuwing uitgedeeld,’ legde Chaney uit. ‘Ongeveer een uur geleden reed hij hard in zuidelijke richting door Main Street. Wij waarschuwden hem en lieten hem gaan. Even later moesten we hem opnieuw aanhouden toen hij in noordelijke richting reed en hij scheen moeilijkheden te willen maken. Hij wilde weten waarom wij, lummels, niet probeerden misdadigers te pakken te krijgen in plaats van deugdzame burgers te alarmeren.’


  Saxon keek naar de automobilist. ‘En, mr. Coombs?’ Coombs knoopte zijn overjas los, voelde in zijn achterzak en haalde er een zakdoek uit. Hij zette zijn bril af, wreef de glazen krachtig droog en zette de bril weer op. Onmiddellijk begonnen de glazen weer te beslaan, maar minder erg.


  ‘Het is buiten heldere maan, brigadier,’ begon hij.


  ‘Niks te brigadieren,’ viel Mark Ross hem in de rede. ‘U heeft de hoofdinspecteur vóór u.’


  ‘O ja?’ zei Coombs met een hooghartige interesse, die irriterend werkte op Saxon en de beide agenten. ‘Werkt u altijd nog zo laat, inspecteur?’


  ‘Gaat u liever door met uw verklaring,’ zei Saxon. ‘Uitstekend,’ zei Coombs uiterst beminnelijk. ‘Zoals ik al zei, het is buiten heldere maan en bovendien is de hoofdstraat van dit snertplaatsje keurig verlicht. Blijkbaar heeft het hier niet gesneeuwd, want de weg was volkomen droog en duidelijk te zien. Bovendien was er geen enkele andere auto op de weg. Ik, voor mij, vind de snelheid waarmee ik reed volkomen verantwoord onder deze omstandigheden. ’


  De toon waarop de man sprak was al even uitdagend als zijn benaming' snertplaatsje’ voor de stad Iroquois, maar omdat het Oudejaarsavond was en de traditie wilde, dat feestvierders clement behandeld werden, probeerde Saxon zijn ergernis te bedwingen.


  ‘De agent die u arresteerde zei dat u zeventig reed.’


  ‘Heel goed mogelijk,’ gaf de man toe, ‘Ik heb niet op mijn snelheidsmeter gekeken.’


  ‘De maximum snelheid in het centrum is toevallig veertig-’


  ‘O ja? Dus u houdt daar verkeerscontrole, hé? Hoeveel procent vangt u van iedere bekeuring, inspecteur?’ Saxon keek hem een ogenblik strak aan, sloeg toen het boek verkeersovertredingen open en begon de bijzonderheden te noteren die op rijbewijs en kentekenbewijs vermeld stonden.


  Toen vroeg hij: ‘Beroep?’


  ‘Accountant,’ verklaarde Coombs.


  ‘Waar werkt u?’


  ‘Bij de Upstate Harness Racing Association, Incorporated.’


  ‘O,’ zei Saxon, ‘Die lui die hier een renbaan willen beginnen.’


  ‘Ja, dan is dit meteen niet langer een snertplaatsje, dan komen er tenminste volle paardestallen.’


  Saxon bleef zwijgend doorschrijven, scheurde het bovenste blad uit en schoof het met de autopapieren naar Coombs toe.


  ‘U dient voor de rechtbank te verschijnen, die op de tweede etage van dit gebouw zitting houdt, op maandag, vijf januari, om tien uur v.m., mr. Coombs. De borgsom is vijfentwintig dollar.’


  ‘Zoveel geld heb ik niet bij me,’ zei Coombs.


  Saxon wees naar het telefoontoestel op de balie. ‘U kunt hier opbellen naar uw gezin in Buffalo. De kosten zijn voor uw rekening.’


  ‘Ik heb geen gezin. Ik ben vrijgezel.’


  ‘Dan geef ik u in overweging een advocaat of zakenrelatie te bellen.’


  ‘Ik geloof niet dat ik zoveel moeite doen zal,’ zei Coombs uitdagend vrolijk. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’


  Eindelijk verloor Saxon zijn geduld. ‘Je gaat de bak in, mannetje. Leeg je zakken maar hier op de balie.’


  ‘Mij best,’ zei Coombs en haalde zijn schouders op. Hij begon zijn zakken leeg te halen en legde alles netjes op een hoopje.


  Behalve zijn portefeuille had hij een sleutelring bij zich, een zakmesje, een zakdoek, een brillekoker, een pakje


  sigaretten, een aansteker en veertig cents kleingeld. ‘Neem al het geld uit je portefeuille’, beval Saxon. Coombs haalde twee dollarbiljetten te voorschijn.


  Saxon schreef een kwitantie voor twee dollar veertig cents aan contanten, een sleutelring met zes sleutels, een zakmes, een aansteker en een portefeuille met privé-papieren.


  Hij scheurde het bovenste blaadje uit en gaf het aan Coombs. Daarna deed hij alle voorwerpen in een gele envelop, plakte hem dicht en hechtte de doorslag van de kwitantie er met een nietje op vast.


  ‘Zakdoek, brillekoker en sigaretten kun je houden,’ zei hij.


  ‘En mijn aansteker dan?’


  Normaal zou iedere verkeersovertreder al zijn spullen rustig mogen behouden, maar deze man had Saxon zo geërgerd door zijn aanmatigend optreden, dat hij hem de behandeling van zware misdadigers liet ondergaan.


  ‘Als je een vuurtje nodig hebt, roep je maar’, zei Saxon. ‘Geef die hoed en jas en sjaal maar aan een van de agenten.’


  De man ontdeed zich gewillig van de gevraagde kledingstukken en gaf ze aan Mark Ross, die ze naar het wachtlokaal bracht om in een van de kasten weg te hangen. ‘Fouilleer hem,’ zei Saxon tegen Chaney.


  Chaney liet zijn handen vanaf de oksels tot aan de enkels langs het lichaam van Coombs glijden, klopte hem op de heupen en stond toen op uit zijn gehurkte houding. ‘Alles in orde, chef.’


  ‘Doe je riem af,’ zei Saxon tegen Coombs. De man trok zijn wenkbrauwen op. ‘Voor het geval dat ik me zou willen op hangen?’


  ‘Als dat waarschijnlijk was, zou ik je hem beslist laten houden,’ zei Saxon grimmig. ‘Schiet een beetje op.’ Coombs deed hem af en legde hem op de balie. Saxon nam hem op en legde hem bij de envelop op een plank er onder.


  Saxon nam vervolgens de sleutelbos van de cellen van het haakje onder de balie en gooide hem naar Chaney. ‘Sluit hem op in cel nummer één.’


  Nadat de arrestant opgesloten was in de eerste van de drie cellen, maakten Chaney en Ross aanstalten om opnieuw op patrouille te gaan. Bij de deur keek Chaney om en zei: ‘Denk je dat hij getikt is, chef?’


  ‘Hij is in ieder geval niet normaal,’ zei Saxon, ‘hij deed zijn uiterste best om ingerekend te worden.’


  ‘Nou, dan is meneer op zijn wenken bediend,’ zei Chaney grinnikend en Ross en hij gingen naar buiten.


  Een uurtje bleef het rustig. Twee keer vroeg Coombs om een vuurtje en twee keer ging Saxon naar de cel om een brandende lucifer tussen de tralies te houden. Verder gebeurde er niets bijzonders. Om tien uur ging de buitendeur open en duwde een man een tengergebouwde vrouw naar binnen, die een lange nertsmantel droeg en een witte hoofddoek, die haar haren volledig verborg maar een rond tamelijk knap gezicht met volle lippen omlijstte. De vrouw droeg handboeien.


  De man was een jaar of veertig, ruim één meter tachtig lang en zwaar van bouw. Hij had een vrij grof nors gezicht en het leek alsof hij pijn had.


  Saxon stond op en ging op de balie staan leunen toen ze dichterbij kwamen. De man hield hem zijn open portefeuille voor, die hem een legitimatiebewijs toonde als hoofdrechercheur van politie te Buffalo.


  ‘Mijn naam is Harry Morrison van de afdeling manslag en brandstichting.’ zei hij met een zware doffe stem.


  ‘Ted Saxon, waarnemend hoofdinspecteur,’ zei Saxon en stak hem over de balie heen zijn hand toe.


  Morrison keek verbaasd, greep de uitgestoken hand en zei: ‘aangenaam kennis te maken. Hoe komt het dat u op Oudejaarsavond zelf dienst doet? Personeelsgebrek?’ ‘Ik val alleen maar in voor iemand die graag naar een feestje wilde. Ik had zelf toch geen plannen om uit te gaan.’ Hij keek nieuwsgierig naar de vrouw die hem gemelijk aanstaarde.


  ‘Dit is Grace Emmet,’ zei rechercheur Morrison, ‘op transport van Buffalo naar Erie. Misschien heeft u wel over die zaak gelezen.’


  Dat was inderdaad het geval. Het heette dat Grace Emmet een verhouding had met Michael Factor, een fabrikant in Buffalo, die een maand geleden doodgeschoten werd aangetroffen in de flat die hij voor de vrouw had ingericht. Grace Emmet zelf bleek spoorloos. De buren beweerden een hevige ruzie gehoord te hebben vlak voor het schieten en iemand, waarschijnlijk Grace Emmet zelf, had zorgvuldig alle foto’s van deze vrouw uit de flat verwijderd. Dit alles had tot gevolg dat er een bevel tot arrestatie wegens manslag werd uitgevaardigd door de officier van justitie in het arrondissement Erie. De zaak had bijzonder veel opzien gebaard als ‘moord in een liefdesnestje’ en de grootste bijzonderheid was het feit, dat de vrouw zo slim geweest was om vóór haar vlucht al haar foto’s te vernietigen. Er was een tekening samengesteld uit alle gegevens door bekenden verstrekt en deze tekening was tot ver in de omtrek doorgegeven, maar nu viel het Saxon op dat het maar een matige gelijkenis was met de vrouw vóór hem. 2e had hetzelfde ronde gezicht met de volle lippen als op de tekening, maar afgezien daarvan zou hij haar nooit herkend hebben.


  ‘Was ze al die tijd in Erie?’ vroeg Saxon.


  ‘En of,’ zei Morrison verontwaardigd, ‘wat vind je daarvan? We kregen berichten binnen dat ze overal gezien was, vanaf Denver tot Miami, en al die tijd was ze nog geen honderdvijftig kilometer van Buffalo. De politie in Erie heeft haar gisteravond opgepakt en was zo vriendelijk af te zien van recht op uitlevering. Zou u me een genoegen willen doen, chef?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Saxon.


  ‘Ik heb al de hele tijd pijn in mijn zij sedert we uit Erie vertrokken zijn en het wordt steeds erger. Misschien is het wel mijn blinde darm die opspeelt. Ik durf de laatste veertig kilometer niet meer te riskeren. Kunt u mijn arrestante niet even insluiten totdat een dokter me onderzocht heeft?’


  ‘Natuurlijk. De vrouw die we hier altijd voor de vrouwelijke arrestanten hebben heeft toevallig een feestje, maar ik weet waar ze is. Ik kan haar gemakkelijk even opbellen en zeggen dat ze hier moet komen.’


  ‘Waarom zou u haar van dat feestje weghalen?’ zei de rechercheur. ‘Dat hoeft pas als het zeker is dat ik niet door kan rijden. De arrestante hoeft niet meer gefouilleerd te worden, want dat is in Erie al gebeurd, en alles wat ze niet bij zich mocht houden, heb ik in een envelop in de auto. Als ik een dokter kan vinden, weet ik binnen het uur of ik door mag rijden, ja of nee. Als het niet zo is, kunt u haar altijd nog opbellen.’


  Volgens de voorschriften moest er altijd een vrouwelijke cipier op het bureau zijn wanneer er een arrestante was. Omdat dit zo zelden voorkwam, was er nooit iemand in deze functie aangesteld, maar Jenny Waite, de enige vrouwelijke pompstationsbediende, viel in wanneer dit nodig bleek. Als voorwaarde hiervoor was overeengekomen, dat ze het politiebureau altijd op de hoogte diende te houden waar ze in geval van nood te bereiken was. Zoals de rechercheur al zei, zou het jammer zijn haar Oudejaarsavondfeest je te verstoren, wanneer de arrestante niet langer dan een uur ingesloten hoefde te blijven. ‘Het lijkt me dat we ons in dit geval niet aan de voorschriften hoeven te houden,’ gaf Saxon toe. Daarna zei hij tegen de vrouw: ‘ik zal je mantel wel in een van de kasten weghangen.’


  ‘Mag ik hem niet aanhouden?’ vroeg ze met hese stem. ‘ik ben nog steenkoud van de rit. Die stomme kerel heeft niet eens verwarming in zijn wagen.’


  ‘Laat ze hem maar aanhouden,’ zei Morrison. ‘Waar moet ze naartoe?’


  Saxon nam de sleutelring uit zijn zak en ging hen voor naar de cellen, die naast elkaar lagen. De laatste was van de middelste door een ijzeren wand gescheiden, zodat er geen inkijk mogelijk was. Deze cel was “de vrouwenafdeling”.


  Toen ze langs de eerste cel kwamen, zei Edward Coombs: ‘Tjonge, krijg ik gezelschap? Misschien kunnen we nog een Oudejaarsavondfuif houden!’


  Niemand gaf hem antwoord.
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  Bij de deur van cel nummer drie deed Morrison haar de handboeien af. De getraliede deur stond open. De arrestante ging de cel binnen zonder het bevel daartoe af te wachten en keek verachtelijk om zich heen. De cel was kraakzindelijk maar niet erg gezellig. Er stond niets anders in dan een wastafel met een gepolijste spiegel erboven, een stilletje achter een scherm en een veldbed. Toen Morrison haar blik zag, zei hij: ‘je kunt er het beste maar vast aan wennen, dame, want je zult nog wel een hele tijd in zo’n cel moeten wonen.’


  Ze keerde zich geërgerd naar hem om, trok haar hoofddoek af en smeet hem op het bed. Zonder die sjaal leek ze véél meer op de tekening die van haar was samengesteld en rondgestuurd, want het gebleekte korte haar, dat als bij een poedel om haar gezicht krulde, was een van de meest opvallende trekken van de tekening geweest. Saxon draaide de celdeur op slot. ‘Als je iets nodig hebt, geef je maar een gil,’ zei hij.


  ‘Wie zou zich nog meer kunnen wensen dan deze vorstelijke suite te bieden heeft?’ vroeg ze verachtelijk.


  Saxon keerde zich om zonder te antwoorden. Morrison liep achter hem aan, terug naar het lokaal.


  Saxon ging achter de balie, nam de microfoon van de haak en zei: ‘Centrale roept wagen twee. Hoor je me, wagen twee?’


  Uit de luidspreker kwam de stem van George Chaney: ‘wagen twee antwoordt Centrale. Spreek maar.’


  ‘Kom hier terug, George,’ zei Saxon. ‘Ik heb hier iemand die naar het ziekenhuis vervoerd moet worden.’


  Toen hij de microfoon weer ophing, zei Morrison: ‘ik had er net zo goed zelf heen kunnen rijden, chef.’


  ‘Ze hebben toch niets te doen,’ zei Saxon. ‘Oudejaarsavond is de rustigste avond van het hele jaar.’


  Hij nam de telefoon van de haak, draaide het nummer van het ziekenhuis en vroeg om de dienstdoende hoofdzuster. Na enige ogenblikken zei een vrouwenstem: ‘met mrs. Forshay.’


  ‘Hallo, Edna,’ zei Saxon, ‘hier Ted Saxon. Ik heb hier op bureau een politieman uit Buffalo die last van zijn blinde darm meent te hebben. Wie heeft er dienst?’


  ‘Dokter Harmon.’


  ‘Misschien wil je hem even opbellen en vragen of hij naar de polikliniek wil komen om hem daar te onderzoeken. Ik laat hem even brengen met een politiewagen. Het is rechercheur Harry Morrison.’


  ‘Goed zo’, zei Edna Forshay vrolijk. ‘Gelukkig Nieuwjaar, Ted!’


  ‘Insgelijks, Edna.’


  Vijf minuten later verscheen de politiewagen en werd Morrison weggebracht. Drie minuten later klonk de stem van George Chaney door de radio. Hij meldde dat ze bij het ziekenhuis waren aangekomen en tot nader bericht niet meer te bereiken waren. Om half twaalf belde rechercheur Morrison op vanuit het ziekenhuis. ‘Loos alarm, chef,’ zei hij, ‘de pil denkt dat het indigestie is. Hij was lichtelijk verstoord dat hij van zijn feestje weggeroepen was.’


  ‘Nou ja, ik ben blij dat er niets aan de hand was, dus jullie rijden vanavond nog door?’


  ‘Jazeker, maar heeft u er bezwaar tegen als ik nog een half uurtje wegblijf? De zusters van deze afdeling houden een fuifje, geen sterke drank, alleen maar koffie met gebak. Ze hebben uw mannen en mij uitgenodigd om samen met hen het nieuwe jaar in te luiden.’ ‘Natuurlijk,’ zei Saxon, ‘geef mij Chaney of Ross even.’ Het was Chaney die aan de lijn kwam. ‘Op welk nummer ben je te bereiken, als ik je nodig mocht hebben?’ vroeg Saxon.


  ‘Eén elf, chef.’


  ‘Mooi,’ zei Saxon, terwijl hij het nummer noteerde. ‘Gelukkig Nieuwjaar.’


  ‘Insgelijks,’ antwoordde Chaney.


  Als dit het nummer van Emily geweest was, zou hij gevraagd hebben haar even aan de lijn te roepen omdat ze toch dienst had, maar dit was niet het geval. Hij dacht er nog even over of hij haar zou opbellen om haar gelukkig Nieuwjaar te wensen, maar zag er toch maar van af. Als ze om twaalf uur niet met een patiënt bezig was, zou ze hem -waarschijnlijk zelf wel opbellen.


  Om twaalf uur klonk de langgerekte sirene van de brandweer, waarmee het nieuwe jaar doorgaans werd ingeluid, vergezeld door het gebeier van een tiental kerkklokken. Saxon ging naar de deur en deed hem op een kier open om te luisteren naar de toeters en andere lawaaierige instrumenten van de feestvierders die zich op straat zouden wagen. Er was niemand te zien, want het sneeuwde geducht. Toen hij aan de wacht begon, waren de straten en stoepen nog droog geweest, hoewel er nog wel sneeuwresten lagen van een paar dagen terug, maar nu was er een sneeuwdek gevallen van een paar centimeter.


  Hij deed de deur weer dicht en liep naar de cellen. Hij wilde tenminste enig menselijk contact hebben, nu alle andere inwoners van de stad gezellig feestelijk samen waren.


  Hij stond bij de eerste cel en zei: ‘gelukkig Nieuwjaar, Coombs.’


  De man staarde hem een ogenblik aan en antwoordde toen sarcastisch: ‘u ook gelukkig Nieuwjaar, chef!’ Saxon liep door naar de achterste cel. Het blondje zat op haar bed en de nertsmantel lag opgevouwen naast haar. Ze droeg een groene japon, die er duur uitzag maar een slechte coupe had, want hij was haar veel te ruim. Ze is waarschijnlijk afgevallen sedert ze vorige maand uit Buffalo verdween, dacht hij. Hij vroeg zich af of het opzettelijk was, om de gelijkenis minder treffend te doen zijn, of dat ze misschien zoveel pondjes was kwijtgeraakt door haar angst tijdens de jacht die op haar gemaakt was. ‘Gelukkig Nieuwjaar, miss Emmet,’ zei Saxon.


  Ze keek hem woedend aan. ‘Wou u soms leuk zijn?’ Saxon liep weer naar de balie terug en ging zitten. Emily had het zeker te druk om op te bellen, dacht hij bij zichzelf, want de telefoon bleef zwijgen. Om vijf over twaalf kwam de stem van George Chaney door de radio: ‘wagen twee roept Centrale. We gaan er weer op uit. Zullen rechercheur Morrison bij het bureau afzetten voor we weer op patrouille gaan.’


  ‘Centrale antwoordt wagen twee,’ zei Saxon in de microfoon. ‘Begrepen en over.’


  Vijf minuten later riep Edward Coombs: ‘Hela, chef!’ Saxon liep naar de cellen en zei: ‘wat is er?’


  ‘Ik zou maar eens naar die vrouw gaan kijken, als ik u was. Ik hoor zulke vreemde geluiden.’


  Saxon liep door naar de laatste cel. Wat hij zag deed hem haastig naar de sleutelring grijpen en de celdeur openmaken. Het blondje stond bovenop het veldbed. Het ene einde van haar sjaal had ze om de verwarmingsbuis gebonden en ze was net bezig het andere einde om haar nek te knopen.


  Toen hij de sleutel in het slot omdraaide, knoopte ze haastig de sjaal los en gooide hem op het bed. Toen hij in de cel stond, was ze snel op de grond gesprongen. Saxon stond stomverbaasd, toen ze haar japon van voren vastgreep en opzettelijk tot aan haar middel openscheurde. Daarna trok ze de bandjes van haar beha kapot, waardoor haar kleine goedgevormde borsten zichtbaar werden. Ze trok haar rok ver omhoog en rukte woest aan het goedkope wit katoenen slipje dat ze droeg. Het elastiek sprong en het broekje scheurde open zodat het op haar knieën kwam te hangen. Ze scheurde het finaal doormidden en liet de stukken op de grond vallen.


  Hierna wierp ze zich vol woede op Saxon, krabde en schopte en beet en krijste. Ze sloeg haar nagels in zijn wang en toen hij tevergeefs haar hand probeerde te grijpen, beet ze hem venijnig in de handpalm. Met een van haar spitse schoenpunten schopte ze hem tegen zijn scheenbeen.


  Hij strekte beide armen wijd uit en greep haar zo stevig om beide armen, dat deze slap langs haar zij kwamen te hangen. Haar spitse schoenen sloegen een roffel tegen zijn schenen en tegelijkertijd probeerde ze hem in zijn oor te bijten. Hij sleurde haar naar het bed, gooide haar neer en hield haar in bedwang door met zijn volle tweehonderd pond bovenop haar te gaan liggen.


  Plotseling verslapte ze.


  ‘Is het nou afgelopen?’ gromde hij.


  ‘Ja,’ zei ze volkomen kalm. ‘Sta op! U doet me pijn!’ Voorzichtig liet hij haar armen los en toen probeerde hij te gaan staan. Plotseling schoten haar benen uit en klemden zich om zijn middel, terwijl haar armen zich om zijn hals strengelden. Ze gaf hem een flinke ruk, waardoor hij zijn evenwicht verloor en opnieuw bovenop haar terechtkwam.


  Bij de deur van de cel klonk een stem: ‘Verduiveld, wat is hier aan de hand?’


  De vrouw duwde hem plotseling tegen zijn borst en begon zich onder luid protest te verweren. Saxon viel van de bank op zijn knieën, kwam overeind en strompelde achteruit naar de deur, waar hij tegen iemand opbotste. Hij keerde zich om en keek in het woedende gezicht van rechercheur Morrison.


  ‘Ze is gek geworden,’zei Saxon, ‘ze probeerde zich op te hangen en toen ik de cel binnenging om haar tegen te houden, overviel ze me als een zwerm horzels.’


  ‘Het leek er eerder op dat u haar overviel,’ zei Morrison met zijn zware stem.


  De vrouw lag nog steeds achterover op het bed, haar rok omhoog tot aan haar middel, waardoor haar blote dijen volop te zien waren. Haar naakte boezem ging hijgend op en neer. Ze zei volkomen effen: ‘hij heeft me aangerand!’ Saxon staarde haar enkele ogenblikken aan, liep naar het bed en greep de sjaal. Morrison stond nog steeds in de deuropening toen Saxon op hem toeliep. Er lag een strijdlustige uitdrukking op het gezicht van de rechercheur, maar toen hij zag hoe Saxon keek, voelde hij zich onzeker worden en op het laatste moment ging hij voor hem opzij.


  Saxon draaide de celdeur op slot en liep met grote passen naar het wachtlokaal, zwijgend gevolgd door Morrison. Hij gooide de sjaal op de balie, liep naar het washok, liet de deur openstaan en staarde naar zijn gezicht in de spiegel boven de wasbak. Er liepen twee vurige strepen over zijn linkerwang. Hij waste ze schoon, bette zijn wang met de handdoek droog, liet water over de beet in zijn hand lopen en droogde ook zijn hand af. Rechercheur Morrison stond stilzwijgend vanuit de deur toe te zien. Toen Saxon naar hem toeliep, ging hij opnieuw opzij om hem door te laten, waarna Saxon achter de balie ging. Morrison liep op hem toe, leunde met zijn ellebogen op de balie en keek de waarnemend inspecteur doordringend aan.


  ‘Je hoeft me niet zo beschuldigend aan te kijken,’ zei Saxon geërgerd. ‘Ik heb geen flauw idee, waarom ze iets dergelijks beweert. Misschien heeft ze gewoon een hekel aan alles wat politie is.’


  ‘Wat beweerde ze?’ vroeg Morrison kalm.


  ‘Die smoes dat ik haar aangerand heb!’


  ‘Ik heb het met mijn eigen ogen gezien,’ zei Morrison op dezelfde kalme toon.


  Saxon wond zich op. ‘Je zag de laatste akte van een opzettelijk in elkaar gedraaide komedie. Ze lokte me in haar cel door te doen alsof ze zich wilde op hangen. Toen trok ze zich de kleren van het lijf en sprong bovenop me.’ Hij kwam achter de balie vandaan. ‘Kom mee, dan zal ik je het bewijs leveren.’


  Hij ging Morrison voor naar de cellen en bleef bij de eerste cel stilstaan.


  ‘Je kon niet naar binnen kijken in die cel,’ zei hij tegen Coombs, ‘maar je kon natuurlijk wel alles horen wat er gebeurde. Vertel rechercheur Morrison wat hier is voorgevallen.’


  ‘Wat graag,’ zei Coombs, ‘u heeft haar aangerand.’
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  Saxon staarde de man door de tralies aan. ‘Schei uit met die flauwe kul, Coombs. Dit is bittere ernst. Vertel de waarheid.’


  ‘Dat doe ik al,’ zei Coombs uiterst kalm. Hij keek naar de rechercheur. ‘De chef, hier, liep iedere keer naar die cel om haar te vragen of ze geen gezelschap wilde hebben. Ik mocht zijn manier van doen helemaal niet en zij blijkbaar ook niet, want ze vroeg hem iedere keer dringend haar met rust te laten. Tenslotte hoorde ik hem de cel openmaken en naar binnen gaan. Ik hoorde haar zeggen: “Blijf van me af! Laat dat! Ben je gek geworden? Je doet me pijn!” Ze zei het met tussenpozen, tussen kreunen en snikken door, en ze praatte gesmoord net alsof hij telkens zijn hand op haar mond legde. Af en toe hoorde ik kleren scheuren. Ik begreep dat hij haar aanrandde, maar ik zat hier opgesloten en kon niets doen.’


  Saxon staarde Coombs met open mond aan. Dat duurde geruime tijd en toen zei hij: ‘jij, lelijke leugenaar! Wil je met dergelijke smeerlapperij die onnozele bekeuring betaald zetten ?’


  ‘U zei dat ik de rechercheur moest vertellen wat er voorgevallen was,’ zei Coombs effen, ‘dus dat doe ik dan.’ Saxon liep door naar de achterste cel en keek naar binnen. De vrouw lag nog steeds in dezelfde houding op het bed. Ze keek hem zo haatdragend aan, dat hij ondanks zichzelf een gevoel van schuld begon te krijgen, maar al gauw maakte zich een ziedende woede van hem meester. Hij was razend op haar en op zichzelf, omdat haar hysterisch gedoe ook al invloed op hem begon te krijgen.


  Hij liep terug naar de eerste cel en zei: ‘nu heeft de grap lang genoeg geduurd, Coombs, voor de dag met de waarheid.’


  ‘Hoe dikwijls zal ik het nog moeten zeggen?’ vroeg Coombs. ‘U heeft haar aangerand.’


  Saxon keek naar Morrison. ‘Geloof jij die kerel?’ ‘Jazeker.’


  ‘Ik heb je toch uitgelegd hoe het gegaan is? Jouw arrestante heeft me opzettelijk vals beschuldigd en Coombs helpt haar een handje, omdat hij de pest in heeft dat hij opgesloten zit.’


  Morrison schudde ontkennend zijn hoofd. ‘U kunt mij niet overtuigen, chef.’


  Saxon voelde zich rood worden. ‘Hoe denk je de zaak dan op te lossen?’


  ‘Ik kan moeilijk een hoofdinspecteur op zijn eigen bureau onder arrest stellen,’ zei Morrison effen, ‘maar de duivel zal me halen als u ongestraft een van mijn arrestanten kunt aanranden, wanneer ik haar onder uw hoede achterlaat. Ik eis dat deze vrouw medisch onderzocht wordt voor ze hier weggaat en ik wil dat uw officier van justitie hier komt, om te beslissen wat er met u moet gebeuren.’ Saxon liep langs hem heen naar de balie, nam de telefoon van de haak en draaide het nummer dat Jenny Waite voor noodgevallen had achtergelaten. Het was het woonhuis van een vriend van haar en het was gemakkelijk om haar aan de lijn te krijgen.


  ‘Het spijt me dat ik de feestvreugde moet verstoren, Jenny,’ zei Saxon, ‘maar je bent hier dringend nodig.’ ‘Nee toch, ’zei ze, ‘en dat net uitgerekend op deze avond!’ Plotseling werd ze meegaand. ‘In orde, chef, ik kom zodra ik thuis mijn uniform heb aangetrokken.’


  ‘Laat dat uniform maar,’ zei Saxon, ‘ik heb je nu direct nodig.’


  ‘Als het werkelijk zo dringend is,’ zei Jenny, ‘zal ik meteen maar op stap gaan.’


  Saxon verbrak de verbinding en draaide het nummer van het ziekenhuis. Toen de portier antwoordde, vroeg hij: ‘Is dr. Harmon nog aanwezig?’


  ‘Nee, meneer,’ antwoordde de portier, ‘die is hier om half twaalf weggegaan.’


  ‘Dit is hoofdinspecteur Saxon. Op welk nummer is hij in speciale gevallen te bereiken?’


  ‘Hij is naar het feestje in de Elk, chef.’


  Saxon brak het gesprek af, draaide het nummer van de Elk Club en vroeg dr. Bruce Harmon te laten omroepen. Toen hij aan de telefoon kwam, zei Saxon: ‘Hier de hoofdinspecteur, Bruce. Ik heb je nodig op het bureau en breng alsjeblieft alle spullen mee die nodig zijn om


  vast te stellen of een vrouw met geweld verkracht werd.’ ‘Tjonge, tjonge,’ zei Harmon, ‘is het iemand die ik ken?’ ‘Dat betwijfel ik. Hoe lang denk je nodig te hebben?’ ‘Verwacht me maar over een kwartiertje.’


  ‘Mooi. Is de officier van justitie misschien toevallig ook bij jullie?’


  ‘Nee, die gaat op Oudejaarsavond altijd naar de Country Club.’


  ‘Mooi, dank je,’ zei Saxon.


  Hij brak opnieuw af om een ander nummer te draaien. Tegen een achtergrond van lawaai en muziek hoorde hij een stem zeggen: ‘met de bar van de Country Club.’


  ‘Is Arnold Kettle aanwezig?’


  ‘Hij was net nog in de bar, een ogenblik alstublieft.’


  Na een minuut of drie zei een zware stem: ‘hallo.’


  ‘Dit is Ted Saxon, Arn. Beroerd dat ik de feestvreugde moet verstoren, maar ik ben bang dat je op het politiebureau nodig bent.’


  ‘Waarom? Wat is er aan de hand?’


  ‘Een arrestante beweert dat ze aangerand werd.’


  ‘O, nou ja, dat kan toch wel tot morgen wachten?’


  ‘Ik denk dat je me niet goed verstaan hebt,’ antwoordde Saxon, ‘ik zei een arrestante.’


  ‘Hè, bedoel je terwijl ze in de cel zat?’


  ‘Ja, dat bedoel ik, in een cel.’


  ‘Door wie dan?’


  ‘Door niemand. Het is een valse beschuldiging.’


  ‘Goed, maar wie beschuldigt ze dan?’


  ‘Mij,’ zei Saxon.


  ‘Goeie God!’ zei Arnold Kettle. ‘Ik kom onmiddellijk.’ Saxon hing de haak op en keek naar rechercheur Morrison. ‘Alles is geregeld,’ zei hij koel. ‘Tevreden?’


  ‘U hoeft niet nijdig op mij te zijn,’ zei Morrison. ‘Ik heb die vrouw niet aangerand. Dat was uw eigen werk.’


  Het gezicht van Saxon werd paars en hij wilde achter de balie vandaan komen. De rechercheur stak zijn hand op. ‘Windt u niet op, chef, ik heb liever geen herrie.’


  Saxon bleef staan met gebalde vuisten. Morrison was zelf een stevige kerel, maar hij keek toch bedenkelijk naar de schouders van de jongere man. ‘Ik heb liever geen herrie,’ herhaalde hij.


  Saxon maakte een gebaar naar de bank tegen de muur. ‘Ga dan daar zitten en houd verder je mond.’


  De rechercheur deed wat hem gezegd werd en ging zitten.


  Jenny Waite was de eerste. Ze kwam binnen met haar hoofddoek vol sneeuwvlokken. Ze hing haar sjaal op een haak naast de deur en hing er een avondcape naast. Onder die cape droeg ze een gebloemde avondjurk. Ze was een tengere vrouw van een jaar of dertig met een smal gezicht en ze had de gewoonte, wanneer ze iets vroeg, haar hoofd op een bijzondere manier opzij te houden. Ze was een weduwe met vier kinderen en ‘ging’ al vijf jaar met een weduwnaar, die Joe Penny heette.


  ‘Joe heeft me even gebracht en is toen weer naar het feest teruggegaan,’ zei ze en ging op de bank zitten om haar bontlaarsjes uit te doen. ‘Wat is er aan de hand?’ Ze keek nieuwsgierig naar de rechercheur die niet ver van haar af zat.


  ‘Een arrestante,’ zei Saxon kortaf. Hij nam niet eens de moeite de rechercheur voor te stellen.


  Jenny sprong op, zette haar laarzen onder de cape tegen de muur en liep op de balie toe. ‘De sleutels?’


  ‘Ze hoeft niet gefouilleerd te worden, bovendien heb ik liever niet dat je alleen bij haar in de cel gaat, want ze is niet helemaal goed snik. Ga maar even kijken en wacht hier tot de dokter komt.’


  ‘O, is ze ziek?’ vroeg Jenny en liep naar de cellen.


  Saxon gaf geen antwoord.


  Toen Jenny weg was, ging de telefoon. Het was Emily, die vanuit het ziekenhuis opbelde.


  ‘Het spijt me, maar ik kon om twaalf uur niet bellen,’ zei ze, ‘want net op dat moment trok een patiënt de naald van een infuus uit zijn arm. Nu is alles weer rustig en daarom bel ik nu even op om je een gelukkig Nieuwjaar te wensen.’


  ‘Dank je,’ zei hij, ‘insgelijks.’


  ‘Is het bij jullie ook rustig?’


  ‘Nee, niet bepaald. Zeg, liefje, misschien kan ik straks beter even terugbellen.’


  ‘Goed, maar doe het dan voor vijven, want daarna beginnen we met temperatuur opnemen.’


  ‘Afgesproken,’ zei hij en hing op.


  Jenny kwam weer terug en vroeg: ‘wat is er met haar aan de hand? Waarom ligt ze er zo gek bij ?’


  Dus die vrouw heeft nog geen vin verroerd, dacht Saxon bij zichzelf. Ze wil zeker simuleren dat ze een shock heeft. ‘Ik denk dat ze probeert bewijs te leveren,’ zei hij nuchter. ‘Ze beweert dat ze verkracht werd.’


  Jenny zette grote ogen op. Saxon had heimelijk dolle pret toen ze naar de zwijgende man op de bank keek, met een blik die duidelijk te kennen gaf dat ze de snelle conclusie had getrokken dat hij de aanrander moest zijn. Ze scheen te denken dat het beter was geen verdere vragen te stellen waar de vermoedelijke dader bij was en ging op de bank zitten, zo ver mogelijk bij Morrison vandaan.


  Dokter Bruce Harmon kwam om kwart voor één binnen. Hij was een magere energieke man, ongeveer van dezelfde leeftijd als Saxon, scheen altijd haast te hebben en liep meestal met snelle dribbelpasjes. Hij zette zijn tas op de bank neer, ontdeed zich van jas en hoed, maar hield zijn overschoenen aan.


  Hij wreef zich eens flink in zijn handen en zei: ‘het wordt koud buiten. Hallo, Jenny! Waar is de patiënt?’ Hij keek naar Morrison met een blik van herkenning en zei: ‘hallo! Hoe voelt u zich nu?’


  ‘Veel beter,’ zei Morrison.


  Saxon legde de sleutels van de cellen op de balie en zei: ‘Ga maar mee, Jenny.’


  Jenny liep naar de balie en pakte de sleutels. ‘Deze kant, dokter,’ zei ze en ging hem voor naar de cellen.


  Ze waren nauwelijks weg, toen Arnold Kettle, de officier van justitie, stampvoetend binnenkwam.


  Hij was een gezette figuur van vijfenvijftig jaar, met een blozend gezicht en grijs haar. Hij liep zo kaarsrecht, dat zijn vooruitstekende buik de indruk gaf dat hij enigszins achteroverhelde. Hij hield zijn jas aan en zijn hoed op, wierp een vluchtige blik op Morrison en liep naar de balie. ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen, Ted?’


  ‘Dok Harmon en Jenny Waite zijn op het ogenblik bij het zogenaamde slachtoffer,’ zei Saxon. ‘Je moet even geduld hebben tot Bruce klaar is, voordat je met haar kunt spreken. De vrouw heet Grace Emmet.’


  De wenkbrauwen van de officier van justitie schoten omhoog. ‘Van die moordzaak in Buffalo?’


  ‘Precies. Rechercheur Morrison, die daar op de bank zit, was met haar op transport uit Erie en liet haar een uurtje hier, omdat hij naar de dokter moest. Dat was om een uur of elf. Hij dacht dat zijn blinde darm aan het opspelen was. Het bleek loos alarm te zijn, maar inmiddels deed die Grace Emmet een schijnpoging tot zelfmoord, om mij in haar cel te lokken. Toen ik bij haar binnenging, scheurde ze haar kleren stuk, krabde me over mijn wang en begon te schreeuwen dat ik haar aanrandde. Morrison kwam net binnen toen we aan het worstelen waren en kwam tot de voorbarige conclusie dat ze de waarheid sprak.’


  ‘Ik weet donders goed wat ik gezien heb, zei Morrison met zijn zware stemgeluid. ‘Ik neem aan dat u de officier van justitie bent. De chef, hier, stelt me aan niemand voor omdat hij nijdig op me is.’


  De officier van justitie liep snel met uitgestoken hand op hem toe. ‘Ik ben Arnold Kettle.’


  Morrison ging staan en drukte de uitgestoken hand. ‘Prettig kennis met u te maken, mr. Kettle. Inspecteur Saxon vergeet te vermelden dat er nog een andere getuige is van de aanranding. Er zit namelijk een vent in een van die andere cellen. Hij kon niet bij de vrouw in de cel kijken, maar hij kon wel alles horen wat er gebeurde en hij bevestigt de waarheid van wat de vrouw beweert.’ Kettle keek fronsend naar Saxon.


  ‘O ja, het is een slim opgezette val,’ zei Saxon. ‘De man die hij bedoelt is nijdig op me, omdat ik hem wegens een verkeersovertreding heb ingesloten. Hij valt de vrouw alleen maar bij om zich op mij te wreken.’


  ‘U lijdt aan vervolgingswaanzin,’ zei Morrison. ‘Verduiveld, waarom zouden die twee het allebei op u gemunt hebben?’


  Saxon leunde met zijn ellebogen op de balie. ‘Jij denkt dat je werkelijk gezien hebt dat ik die vrouw aanrandde, is het niet?’


  ‘Ik weet het heel zeker.’


  ‘Goed. Denk dan eens even na. Die Grace Emmet laat haar kleren het overtuigend bewijs leveren, maar voor een aanranding zijn twee personen nodig. Was er op mijn kleren ook maar iets aan te merken?’


  ‘Toen ze u van het bed duwde, lag u verscheidene tellen op uw knieën, met uw rug naar me toe. Tijd in overvloed om een paar knopen dicht te maken.’


  ‘God allemachtig,’ zei Saxon verachtelijk, ‘ik begin te geloven dat jij zelf ook in het komplot zit.’ Plotseling kneep hij zijn ogen een beetje dicht. ‘Dat brengt me op een idee, Arn! Misschien is het inderdaad zo!’


  Arnold Kettle keek hem een beetje bevreemd aan. ‘Bedoel je dat er een komplot zou zijn tussen deze rechercheur en zijn arrestante?’


  ‘Precies,’ zei Saxon peinzend. ‘Ik snap niet dat ik daar niet eerder op gekomen ben. Hij komt hier binnen met een zogenaamde aanval van zijn blinde darm en laat de vrouw door mij insluiten. Hij weet me zelfs te bepraten, geen vrouwelijke cipier te laten komen, want dan had het komplot niet kunnen slagen. Nou snap ik opeens hoe alles in zijn werk is gegaan.’


  ‘Ach, man, je slaat de plank helemaal mis,’ zei Morrison schamper en er kwam een smadelijk glimlachje om zijn lippen.
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  ‘Ik vroeg Chaney en Ross hem naar het ziekenhuis te brengen,’ zei Saxon tegen de officier van justitie zonder acht te slaan op Morrison. ‘Toen ze hem terugbrachten, hebben ze hem alleen maar afgezet en zijn toen verder doorgereden op patrouille. Ze zijn dus niet met hem mee naar binnen gegaan. Voor Morrison binnenkwam, is hij waarschijnlijk even teruggelopen naar het raam van de vrouwencel en heeft hij op de ruit getikt, om haar een sein te geven dat ze met de voorstelling kon beginnen. Op die manier konden ze er zeker van zijn dat hij op het juiste moment binnenkwam.’


  Morrison lachte hartelijk. ‘Die man is niet alleen een aanrander, hij rookt vast en zeker ook marihuana.’


  ‘Nou, verklaar die zogenaamde blindedarmaanval dan maar eens een beetje nader,’ zei Saxon nijdig.


  ‘Wat valt er te verklaren? Ik maakte me ongerust over die pijn en het bleek alleen maar indigestie te zijn. Toch kan ik duidelijk aantonen dat dit hele verhaal onzin is. U beweert dat dit geval een samenzwering zou zijn tussen mij en mijn arrestante, waar of niet?’


  ‘Dat doe ik zeker.’


  ‘Goed. Laten we de kwestie van alle kanten bekijken. Ik kreeg deze zaak toegewezen, toen een maand geleden het lijk van Factor ontdekt werd, maar toen was Grace Emmet al de stad uit. Ik had haar nog nooit van mijn leven gezien, totdat ik haar vanavond om negen uur ophaalde uit het politiebureau in Erie. U kunt dit tijdstip navragen bij de politie in Erie. Tegen de tijd dat ze haar afleverden en we op weg gingen, was het half tien. Wilt u beweren, dat ik in de anderhalf uur die we nodig hadden om hierheen te rijden een volkomen vreemde zou kunnen ompraten, om u als haar aanrander in de val te laten lopen?’ Zelfs Saxon moest na enig nadenken toegeven, dat dit hoogst onwaarschijnlijk was. Naar de uitdrukking op het gezicht van Arnold Kettle te oordelen, vond deze het ook hoogst ongerijmd.


  Morrison ging verder: ‘bovendien heb ik u ook nog nooit van te voren gezien. Verduiveld, waarom zou ik een volkomen vreemde in een val willen lokken, met behulp van een andere volkomen vreemde?’


  Arnold Kettle schraapte zijn keel. ‘Het lijkt er inderdaad op, Ted, dat het toeval hier inderdaad een grote rol gespeeld zou hebben. Het plan dat jij hier suggereert zou lang te voren grondig bestudeerd moeten zijn. Laten we eens aannemen dat het waar was, hoe had rechercheur Morrison dan kunnen weten dat jij vanavond dienst zou doen? Of ben je van mening, dat hij en zijn arrestante, om een of andere psychopatische reden, een valstrik zouden opzetten voor wie dan ook die hier dienst had?’


  ‘De hele stad weet al tien dagen lang dat ik vanavond dienst zou doen,’ zei Saxon koppig. ‘Een hoofdinspecteur die vrijwillig dienst doet op Oudejaarsavond, dat is een nieuwtje dat snel de ronde doet. Jij weet zelf ook wel, hoe elk nieuwtje hier in Iroquois als een lopend vuurtje rondgaat.’


  ‘Dus die kerel in de cel was dan ook in het komplot zeker? vroeg Morrison sarcastisch. ‘Ik heb die vent ook nog nooit onder ogen gehad.’


  Saxon keek hem met halfdicht geknepen ogen aan. ‘Nu je het zegt, hij kan hier best met opzet neergepoot zijn om als getuige dienst te doen. Hij deed verdomd veel moeite om ingerekend te worden.’ Hij wendde zich tot Kettle. ‘De jongens kwamen om tien uur met hem binnen. Ze hadden hem twee keer aangehouden voor overtreding van de maximum snelheid, maar de eerste keer hadden ze hem met een waarschuwing laten gaan. Hij heeft waarschijnlijk als een gek de hele stad doorkruist, in de hoop aangehouden te worden. Hij zit alleen maar opgesloten omdat hij opzettelijk ruzie zocht. Het was hem erom te doen opgepakt te worden.’


  ‘Waarom zouden al deze mensen zich zoveel moeite getroosten?’ vroeg de officier van justitie bedaard.


  Saxon maakte een wanhopig gebaar. ‘Je zet me klem, Arn, maar heus, ze moeten allemaal in hetzelfde komplot zitten. Het ligt er dik bovenop.’


  ‘Dat is zo,’ gaf Kettle toe. ‘Misschien maakt dat het juist minder geloofwaardig. Ik zou graag even met die getuige praten.’


  De ondervraging van Edward Coombs moest even uitgesteld worden, omdat op dat moment dokter Harmon en Jenny Wake uit de cel terugkwamen. Jenny gaf de sleutels aan Saxon terug en de dokter zette zijn tas op de bank neer om zijn jas aan te trekken.


  ‘Hallo, Arn,’ zei Harmon tegen de officier van justitie, ‘hoe was het bal op de Country Club ?’


  ‘Te luidruchtig voor iemand die nuchter is en aangezien jij me op een alcoholvrij dieet hebt gezet... Wat vind je van die vrouw?’


  De dokter haalde zijn schouders op. ‘Je kunt zomaar niet aan een vrouw zien of ze aangerand werd, ja dan nee, behalve wanneer er lichamelijk letsel is toegebracht, maar daarvan is hier geen sprake. Behalve die gescheurde kleren, is er geen enkele aanwijzing waarop haar aanklacht al dan niet bewezen kan worden. Haar pols en ademhaling zijn volkomen normaal, maar ze kan natuurlijk inmiddels tot rust gekomen zijn. Een uur geleden kan haar pols best tweehonderd geweest zijn, daar kan ik niet over oordelen.’


  ‘Dus je kunt geen ja of nee zeggen?’ vroeg de officier van justitie.


  ‘Vanavond niet. Vraag het morgen nog maar eens, als ik het rapport van het lab binnen heb. Ik heb een uitstrijksel gemaakt voor de microscoop, dat zal wel enig licht op deze zaak werpen.’


  ‘Bruce,’ zei Saxon, ‘toen je rechercheur Morrison in het ziekenhuis onderzocht vanavond, wat vond je toen bij hem?’


  ‘Niets, hij scheen alleen maar een lichte indigestie te hebben.’


  ‘Kan het zijn dat hij simuleerde?’


  De dokter keek nieuwsgierig van Saxon naar de rechercheur en toen weer naar Saxon. ‘Ik heb geen enkele reden om te veronderstellen dat dit hier het geval was,’ zei hij voorzichtig.


  ‘Maar kan hij niet gesimuleerd hebben? Dit is een belangrijk punt.’


  ‘Als je bedoelt of het mogelijk was, natuurlijk was het mogelijk. Ik stelde mijn diagnose naar aanleiding van de symptomen die hij beschreef, want op dat moment waren er helemaal geen symptomen. Als een patiënt beweert dat hij pijn heeft, neem ik dat gewoon aan.’ Hij keek de rechercheur aan en zei lachend: ‘de enige manier om dit te weten te komen is het aan de patiënt zelf te vragen. Simuleerde u?’


  ‘Als u zelf mijn pijn gevoeld had, zou u zeker weten dat ik niet gesimuleerd heb,’ zei Morrison met zware stem. ‘Daar kunnen we dus zeker van zijn, ’zei Harmon en greep zijn tas. ‘Ik bel je morgenvroeg nog wel even over dat rapport van het lab, Arn. Je bent zeker thuis en niet op kantoor.’


  ‘Mocht je me thuis ook niet treffen, bel dan maar hierheen. Mijn kantoor is morgen gesloten vanwege Nieuwjaar.’


  Toen de dokter met vlugge stappen wegging, kwamen net verschillende politiemannen tegelijk binnen. Behalve de vijf van de wacht die afgelost werden, was er de nieuwe wacht die tot drie man was ingekrompen, en agent Verne Dowling, die Saxon op bureau kwam aflossen. Saxon keek naar de klok aan de muur en zag dat het precies één uur was.


  Natuurlijk wilden ze allemaal graag weten waarom Jenny en de officier van justitie op bureau waren, maar Saxon maakte een abrupt einde aan hun vragen, stuurde de afgeloste mannen naar huis en liet de nieuwe wacht onmiddellijk op patrouille gaan. Ze keken allemaal min of meer verbaasd over zijn bruusk optreden, maar haastten zich toch zijn orders te gehoorzamen. Binnen vijf minuten was iedereen weg behalve Dowling.


  Verne Dowling onthield zich ervan vragen te stellen. Ook al had hij geen idee wat er aan de hand was, hij besefte dat zijn doorgaans zo vriendelijke chef razend van woede was en hield zich bescheiden op de achtergrond. Hij hing zijn goed in de kast, schoof achter de balie en ging zitten.


  Saxon zei koel: ‘ik breng je nu bij de arrestanten, Arn, om met hen te praten. Blijf jij erbij, Jenny, als de vrouw verhoord wordt. Jou hebben we niet nodig, Morrison.’ Morrison ging weer gedwee op de bank zitten, terwijl Saxon de anderen voorging naar de cellen.


  Beide arrestanten bleken voet bij stuk te houden. Toen ze van de cellen terugkwamen keek Kettle peinzend, Jenny leek nogal onthutst en Saxon was razend. Hij werd nog nijdiger toen hij aan het ongelovige gezicht van Verne Dowling zag, dat rechercheur Morrison hem blijkbaar verteld had wat er gebeurd was.


  Morrison stond op en zei: ‘als u met mijn arrestante klaar bent, mr. Kettle, kan ik haar zeker wel meenemen naar Buffalo? Ik weet zeker dat de officier van justitie in Erie er geen bezwaar tegen zal hebben dat ze hier als getuige terugkomt, wanneer u haar nodig mocht hebben.’


  ‘Dat is in orde, rechercheur. Er is hier geen enkele aanklacht tegen haar ingebracht en het kan wel weken of maanden duren, voor we haar hier als getuige nodig zullen hebben. U doet er misschien goed aan wat kleren voor haar bij elkaar te scharrelen, er is niet veel van overgebleven.’


  Morrison zei: ‘ik zal haar koffertje even halen, dan kan ze iets anders aantrekken.’


  Saxon zei wrang: ‘sta ik onder arrest, Arn?’


  ‘Ik denk niet dat je er vandoor zou gaan,’ zei de officier van justitie rustig. ‘We zullen voorlopig nog maar geen rechterlijke procedure beginnen. Laten we afspreken dat we elkaar hier morgenochtend treffen. Wat vind je van elf uur?’


  ‘Goed,’ zei Saxon stroef. ‘Jenny, jij blijft hier tot rechercheur Morrison met zijn arrestante verdwenen is. Straks wordt er nog iemand anders van aanranding beschuldigd.’


  Hij liep naar het andere lokaal, nam zijn kleren uit de kast, kleedde zich aan en kwam weer terug. Toen hij naar de deur liep zei hij kortaf goedendag tegen Kettle, Jenny en Dowling. Rechercheur Morrison keurde hij geen enkele blik waardig.


  Er lag nu een dik pak sneeuw op straat en het sneeuwde zo hard dat er maar een paar meter zicht was. Saxon reed drie blokken verder tot aan het ziekenhuis met een gangetje van vijftien kilometer per uur.


  Er was niemand in de hal op dit late uur. Toen hij de portiersloge passeerde, riep de telefoniste hem toe: ‘hallo, chef!’ en hij knikte afwezig tegen haar. Hij nam de lift naar de derde verdieping en liep de gang door naar afdeling 3B. Emily zat in een hokje lijsten bij te werken.


  Ze keek verrast op en lachte, maar toen ze de dubbele schram over zijn wang zag en de onderdrukte woede op zijn gezicht opmerkte, keek ze opeens zorgelijk.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze.


  ‘We moeten ons huwelijk al weer uitstellen, want tegen die tijd zal ik wel in de nor zitten.’


  Ze werd bleek. ‘Waarom? Wat is er dan?’


  ‘Ik word ervan beschuldigd een arrestante in haar cel te hebben aangerand.’


  Ze staarde hem vol verbazing aan. ‘Jij? Zoiets belachelijks heb ik nog nooit gehoord.’


  ‘Jij bent natuurlijk bevooroordeeld,’ zei hij wrang. ‘De officier van justitie denkt dat ik schuldig ben, Jenny Waite denkt het en morgenvroeg denkt de hele stad het.’


  ‘Het lijkt me het beste datje even rustig gaat zitten en me alles precies vertelt.’ zei ze. ‘Ik zal even twee koppen koffie halen.’


  Ze stond op, liep naar de automaat en liet twee kartonnen bekers vollopen. Ze zette ze neer op haar tafeltje en ging zitten. Saxon nam de andere stoel en legde zijn pet op de grond.


  ‘Waar zijn de andere zusters?’ vroeg hij.


  ‘Louise controleert zuurstoftenten en infuuspatiënten. Beth zit bij een stervende. We kunnen ongestoord praten.’


  Hij nam een slok koffie en begon toen te vertellen hoe het was begonnen en wat er precies was gebeurd. Toen hij klaar was met zijn verhaal, fonkelden haar ogen van een woede die nog groter was dan de zijne.


  ‘Wat een beesten!’ viel ze verontwaardigd uit. ‘Natuurlijk zaten ze alle drie in het komplot!’ Ze leunde plotseling naar voren, nam zijn hoofd tussen haar handen en kuste hem vurig op zijn lippen. ‘Arme lieveling! Waarom zouden ze zoiets gedaan hebben, denk je?’


  Hij had er wel op gerekend dat Emily geen ogenblik zou twijfelen aan zijn onschuld, maar nu ze ogenblikkelijk zonder zich te bedenken aannam dat het alleen maar een valstrik kon zijn, golfde er opeens een warm gevoel door hem heen. Voor het eerst sedert de afgelopen twee uur lachte hij.


  ‘Weet je wel dat je een reuze schat bent?’ zei hij.


  Ze bloosde. ‘Soms geef je me wel eens dat gevoel,’ zei ze. ‘Maar waarom hebben ze dit toch met jou uitgehaald?’ Ted schudde zijn hoofd. ‘Ik heb er geen flauw idee van. Als ik er goed over nadenk kan het zelfs geen valstrik geweest zijn, maar toch weet ik zeker dat het zo is. Niemand kan het Arnold Kettle kwalijk nemen dat hij ook in mijn schuld gelooft.’


  ‘Ik wel,’ zei ze loyaal. ‘Hij hoorde te weten dat je onmogelijk schuld kunt hebben, alleen maar omdat jij jij bent!’


  ‘Nu ben je weer bevooroordeeld,’ zei hij lachend. ‘Ik heb zelf ook moeite te geloven dat het een valstrik was, als ik er dieper op doordenk. Misschien was het een inval van Grace Emmet, om een of andere hysterische reden; misschien werd Coombs niet met opzet daar neergepoot, maar viel hij haar alleen maar bij omdat hij wraak wilde nemen over zijn arrestatie; misschien denkt rechercheur Morrison werkelijk dat hij getuige was van een aanranding. Hoe had Morrison die uitvoerige opzet kunnen bedenken, als hij die Emmet pas voor het eerst zag toen hij haar in Erie ophaalde?’


  ‘Misschien spiegelde hij haar voor dat ze clement behandeld zou worden wanneer ze hem terwille zou zijn,’ opperde Emily aarzelend.


  ‘In dat geval dien je ook aan te nemen dat Coombs zich liet arresteren zonder zeker te weten of Morrison kans had gezien haar te overreden, tijdens die rit van anderhalf uur hierheen. Hij had geen enkele mogelijkheid om met Morrison contact op te nemen, of het plan wel zou doorgaan.’


  ‘Misschien loog Morrison wel, toen hij zei dat hij haar nog nooit gezien had.’ zei Emily. ‘Misschien was het wel een oude liefde van hem en wist hij zeker dat ze alles zou doen wat hij maar wilde.’ ‘Dat lijkt me een mogelijkheid die helemaal onwaarschijnlijk is.’ Saxon dronk zijn beker koffie leeg, greep zijn pet en stond op. ‘Ik ben niet van plan om er vannacht nog langer over te piekeren. Welterusten, schat.’


  ‘Moet je echt al zo vlug weg?’


  ‘Jij wordt vast ontslagen als je tijdens de wacht vriendjes op bezoek hebt. Ik moet zien dat ik wegkom voordat de hoofdzuster langs komt.’


  Hij boog zich voorover, gaf haar een vluchtige zoen, keerde zich om en liep terug naar de lift.


  9


  



  Op Nieuwjaarsdag kwam Saxon een half uur eerder op bureau dan hij met de officier van justitie had afgesproken. Sam Lennox had een vrije dag en Vic Burns was zijn plaatsvervanger.


  Burns wist zich met zijn figuur niet goed raad en zei mompelend: ‘morgen, chef!’


  ‘Je hebt zeker de hele geschiedenis wel gehoord, hè?’ ‘Ik denk dat iedereen nu wel op de hoogte zal zijn,’ erkende Burns. ‘Verduiveld, zeg, wat is er eigenlijk precies gebeurd? Zij lokte je dus naar binnen en schreeuwde toen dat ze werd aangerand, terwijl die rechercheur binnenkwam en je net op heterdaad betrapte?’


  Ted keek hem ijzig kalm aan.


  ‘Ik probeer alleen maar te ontdekken waarom!’ verdedigde Burns zich. ‘Je hoeft niet zo gepikeerd te doen. Ik dacht dat wij vrienden waren.’


  ‘Dat dacht ik ook, ja. Het is nog nooit in mijn hoofd opgekomen, dat mijn eigen vrienden me zonder meer schuldig zouden verklaren.’


  De dikke gemoedelijke inspecteur keek min of meer onthutst. ‘Ik vond dit zelf nog de meest redelijke verklaring. Ik hoorde dat er twee getuigen waren, behalve natuurlijk die vrouw zelf, dus moest er toch wel iets gebeurd zijn, leek me. Juist omdat ik je zo goed ken, dacht ik dat de enige mogelijkheid was dat ze op de een of andere manier kans had gezien je te strikken en dat ze pas besloot te gaan gillen nadat het gebeurd was. Ik dacht, het is Nieuwjaar, misschien heeft hij een fles drank meegenomen om het feit in zijn eentje te vieren en toen ze hem uitdaagde, was hij er wel voor te vinden.’


  Deze woorden maakten Saxon niet kwaad, hij voelde zich alleen volkomen lamgeslagen. Als zelfs Vic Burns dacht dat hij schuldig was, zou niemand anders enige waarde hechten aan zijn eigen woorden. Zijn onschuld blijven verdedigen was volkomen nutteloos. Hii besloot zijn tegenwerpingen voor de officier van justitie te bewaren. Zonder antwoord te geven liep hij naar het wachtlokaal om zijn jas weg te hangen. Toen hij weer terugkwam,


  liep hij door naar de cellen en zag dat ze leeg waren. Weer terug bij de balie, zei hij: ‘wanneer werd Coombs vrijgelaten?’


  ‘Vanmorgen vroeg, voordat ik op wacht kwam. Een uur of zes, schat ik. Hij schijnt een of ander vriendje in Buf-falo opgebeld te hebben, die prompt kwam opdagen om de borgsom te betalen.’


  ‘Wie was het?’


  Burns keek in het boek. ‘Iemand die zich John Simmons noemt.’


  Saxon liep naar hem toe, haalde een boekje uit zijn zak en schreef naam en adres over. ‘Ik kan maar beter meteen alle namen noteren, nu ik toch bezig ben,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat de officier van justitie Dowling gezegd heeft alle namen en adressen te noteren van de getuigen, voordat ze vannacht zijn vrijgelaten. Weet je ze te vinden?’


  ‘Jazeker, in dit bakje.’


  Burns nam een blaadje papier uit het draadijzeren bakje op het bureau achter de balie en overhandigde het aan Saxon. Het waren de namen en adressen van Harry Morrison, Edward Coombs en Grace Emmet. Als adres van de laatste was de staatsgevangenis van Erie opgegeven. Saxon schreef alle adressen over in zijn notitieboekje, ging zijn eigen kamer binnen en deed de deur dicht.


  Onder de glasplaat op zijn bureau lag een lijst met telefoonnummers van alle politiebureaus binnen een straal van honderdvijftig kilometer. Hij zocht het nummer op van het politiebureau in Pennsylvania, in de staat Erie, en belde onmiddellijk op. De verbinding was automatisch en toen de telefonist van het bureau antwoordde, vroeg hij doorverbinding met iemand die op de hoogte was van de zaak betreffende Grace Emmet.


  Na enige tijd kreeg hij rechercheur Everett Cass aan de lijn.


  ‘U spreekt met waarnemend hoofdinspecteur Saxon uit Iroquois, staat New York,’ zei hij tegen de man in Erie. ‘Gisteravond werd Grace Emmet overgedragen aan een rechercheur uit Buffalo, genaamd Harry Morrison.’


  ‘Dat klopt, ja. Ik ben de man die haar opgespoord heeft.’


  ‘Was u erbij toen ze op transport ging?’


  ‘Jazeker, ik moest wel. Ik werk eigenlijk overdag, maar ik moest speciaal komen om de man uit Buffalo mijn gegevens over te dragen.’


  ‘Mooi. Om hoe laat had dat transport plaats ?’


  ‘Morrison arriveerde ’s avonds om een uur of negen en hij ging om ongeveer half tien met zijn arrestante weg.’ Saxon vroeg: ‘Kreeg u de indruk dat Morrison die vrouw persoonlijk kende?’


  Het bleef even stil en toen zei Cass: ‘dat is nogal een vreemde vraag. Wat zit er eigenlijk achter, chef?’


  ‘De rechercheur en zijn arrestante zijn op weg naar Buffalo hier uitgestapt en toen zijn er moeilijkheden ontstaan. Het verhaal is te uitgebreid om het door de telefoon te vertellen. Ik wilde alleen maar weten of u meende dat hij de arrestante al kende, voordat hij met haar op transport ging.’


  ‘Ze hebben er geen van beiden iets van laten merken,’ zei rechercheur Cass aarzelend. ‘Wat voor moeilijkheden? Is ze soms ontsnapt?’


  ‘Nee, voor zover mij bekend zit ze nu veilig achter de tralies in Buffalo. Ik had alleen maar een plotselinge ingeving. Bedankt voor de inlichting.’


  Hij hing op en bleef enkele ogenblikken peinzend zitten. Dat was dat. Het enige resultaat was dat hij Morrisons verhaal geverifieerd had en het net nog nauwer om zich heen had getrokken.


  Er werd op de deur geklopt. Toen hij ‘binnen’ riep, ging de deur open en schoof Arnold Kettle zijn dikke buik de kamer binnen. Hij deed zijn jas los zonder hem uit te trekken, ging zitten met zijn hoed op zijn knieën en keek Saxon meewarig aan.


  ‘Je kijkt alsof je nog meer slecht nieuws hebt,’ zei Saxon. ‘Tot mijn spijt, ja. Dok Harmon belde net op toen ik van huis ging. De proef van het lab is positief.’


  Saxon staarde hem met open mond aan. ‘Dat is onmogelijk! Er moet een vergissing zijn ergens.’


  Kettle schudde langzaam zijn hoofd. ‘Bruce zegt van niet. Tegen een microscoop valt niet te redeneren, Ted.’ ‘Maar het is volkomen onmogelijk! Ik heb die vrouw helemaal niet aangeraakt!’


  De officier van justitie trok zijn ene wenkbrauw op. ‘Wil je soms beweren dat dok Harmon ook al in het komplot zit?’


  Saxon liet ontmoedigd zijn brede schouders hangen. Na een lange stilte zei hij met toonloze stem: ‘Dus nu sta ik onder arrest?’


  Er verscheen een wrevelige uitdrukking op het gezicht van Kettle. ‘Ik snap niet waarom je zo gepikeeerd doet, Ted. Als je geen hoofdinspecteur was en bovendien een van mijn beste vrienden, had je gisteravond al in de cel gezeten. Je mag wel eens een beetje meer waardering laten blijken voor de schappelijke manier waarop je behandeld wordt.’


  Saxon besefte dat hij geen eerlijk spel speelde. Hij mocht zijn ergernis natuurlijk niet afreageren op Kettle, die kennelijk ook niet erg gesteld was op deze onprettige situatie en alleen maar zijn plicht deed omdat hij niet anders kon. De man had juist alle mogelijke moeite gedaan om het hem, Saxon, zo gemakkelijk mogelijk te maken.


  ‘Het spijt me, Arn,’ zei hij mat. ‘Ik kan mijn slechte humeur beter afreageren op de lui die me hiermee opgeknapt hebben. Ik heb een ander bewijs voor je waardoor ik nog erger in de val kom te zitten. Ik heb net met Erie gebeld. Morrison sprak de waarheid wat de tijd betreft waarop hij met Grace Emmet op transport ging. Bovendien zei de rechercheur die getuige was van het transport, dat hij aan niets had kunnen merken dat die twee elkaar al kenden.’


  De officier van justitie keek hem bevreemd aan. ‘Waarom vertel je me dit allemaal?’


  ‘Omdat ik de hele waarheid aan het licht wil brengen, goed of slecht. Ik voel niets voor een eventuele vrijspraak wegens gebrek aan bewijs.’


  Een paar tellen bleef de officier peinzend zitten staren naar de hoed op zijn knieën. Zonder op te zien zei hij voorzichtig: ‘Voor ik hier binnenkwam, heb ik even met Vic Burns staan praten. Zijn theorie is zo gek nog niet.’ ‘Ik weet het,’ zei Saxon kortaf, ‘nee, dank je wel.’


  Kettle keek hem aan. ‘Gewelddadige verkrachting wordt :i Is een zware misdaad beschouwd, Ted. In feite is over-:.pel in deze staat ook een vergrijp, waar maximaal een jaar gevangenisstraf op staat, maar ik heb nog nooit gehoord dat het als een wetsovertreding gezien wordt. Als j ij kunt verklaren dat het idee van haar uitging en dat ze pas over aanranding begon te gillen toen Morrison jullie op heterdaad betrapte, kan jou alleen maar ten laste gelegd worden, dat je misbruik hebt gemaakt van je positie.’ ‘Je bedoelt dat ik zelf ontslag zou kunnen nemen,’ zei Saxon. ‘Nee, dank je wel, ik ben niet van plan schuld te bekennen voor een licht vergrijp, terwijl ik totaal onschuldig ben. Dringt het dan nóg niet tot je door dat ik helemaal niets op mijn geweten heb?’


  De officier van justitie zuchtte. ‘Dan moet het maar, Ted. Er blijft me geen andere keus over dan een aanklacht bij de rechtbank in te dienen wegens zware verkrachting.’ ‘Dus dan sta ik nu onder arrest.’


  Kettle draaide onrustig met zijn hoofd. ‘Ik geef mezelf volkomen bloot. Als je er vandoor gaat, zal ik ontslag moeten nemen als officier van justitie, maar ik weet zeker dat je blijft. We zullen de formele aanklacht uitstellen tot morgenochtend, dat geeft je tijd om een borg te zoeken. Om negen uur verwacht ik je morgenvroeg hier om gearresteerd te worden. Daarna gaan we onmiddellijk naar boven voor het vooronderzoek. Ik weet zeker dat de rechter de laagste borg zal eisen die door de wet is toegestaan, want dat we dit doen moeten stuit ons allemaal net zo tegen de borst als het jou doet nu je gedwongen wordt dit te ondergaan. Zo lang je niet door een jury schuldig bevonden wordt - als dit al ooit te gebeuren staat - is er geen enkele aanleiding om je zelfs maar één dag in een cel te laten doorbrengen.’


  Gezien het feit dat iedereen van zijn schuld overtuigd scheen te zijn, had hij nauwelijks een dergelijke clemente behandeling mogen verwachten, dacht Saxon bij zichzelf. Het had hem altijd geërgerd dat algemeen getwijfeld werd aan de bewering dat voor de wet iedereen gelijk was, maar nu werd hij geconfronteerd met het bewijs dat deze twijfel gegrond was. Hij besefte drommels goed, dat


  hij als gewoon fabrieksarbeider allang achter de tralies zou zitten hunkeren naar de dag waarop de zaak eindelijk zou voorkomen.


  Hij schaamde zich eigenlijk dat hij zich deze behandeling liet aanleunen, maar het zou wel van een bijzondere en zelden voorkomende edelmoedigheid getuigen, als hij zich nu liet opsluiten omdat dit met iemand anders onder deze omstandigheden ook zou gebeuren. Bovendien kwam er nog bij dat hij volkomen onschuldig was. ‘Dank je, Arn,’ zei hij, ‘ik heb echt waardering voor de manier waarop je deze zaak afhandelt.’


  Het werd stilzwijgend verondersteld dat Saxon deze dag geen dienst zou doen. Hij was alleen maar naar het bureau gekomen voor de afspraak met Arnold Kettle. Toen de officier van justitie weg was, ging Saxon naar het lokaal om zijn jas te halen. Toen hij langs de balie liep, zei Vic Burns: ‘zeg, chef.’


  ‘Ja,’ zei Saxon en bleef staan.


  ‘De officier van justitie zei dat je morgen gearresteerd wordt.’


  ‘Hm, hm.’


  ‘Je hebt natuurlijk een borgsom nodig,’ zei Burns aarzelend. ‘Ik heb maar een paar duizend dollar op de bank liggen, maar je kunt ze met plezier krijgen.’


  Omdat Saxon zich zo geërgerd had aan de verklaring die Burns gegeven had aan het voorval in de cel van Grace Emmet, was zijn houding jegens hem koel geweest, maar nu verdween die koelheid als sneeuw voor de zon. ‘Dank je, Vic,’ zei hij, ‘maar ik denk wel dat ik een officiële borg kan vinden.’


  Hij reed naar de grote villa aan het meer, waar de aftredende burgemeester, Ben Foley, woonde.


  Foley en zijn vrouw zaten nog in kamerjas aan een late ontbijttafel. Alice Foley excuseerde zich en ging naar boven om zich te kleden. Saxon bleef alleen met haar echtgenoot in de grote zitkamer.


  De scheidende burgemeester keek hem oplettend aan. ‘Er schijnt je iets te hinderen, Ted, voor de dag ermee’. ‘Heb je het dan nog niet gehoord?’ vroeg Saxon met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Wat moet ik gehoord hebben?’ We zijn het huis nog niet uit geweest.’


  Saxon vertelde de hele geschiedenis en toen hij klaar was, keek Foley hem scherp aan. ‘Heb je het al aan Emily verteld?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Saxon. ‘Ik ben direct naar het ziekenhuis gereden toen ik op het bureau klaar was, want ik wist dat ze nachtdienst had.’


  ‘Hoe nam ze het op?’


  ‘Ze was nog woedender dan ik, niet op mij maar op de lui die dit in elkaar gezet hebben.’


  Foley knikte tevreden. ‘Dan neem ik aan dat je net zo onschuldig bent als je voorgeeft.’


  Saxon fronste zijn wenkbrauwen. ‘Natuurlijk ben ik onschuldig.’


  ‘Als je wel schuld had, zou je niet naar haar toegegaan zijn maar je het liefst voor haar verbergen. Heb je enig idee wat voor motief achter dit komplot schuilt ?’


  Saxon schudde zijn hoofd. ‘Geen flauw idee.’


  ‘Hm. Wil je dat ik je van rechtskundig advies voorzie?’ ‘Daarvoor kwam ik juist. Jij bent advocaat en zo iemand heb ik juist nodig.’


  ‘Goed. Zei je niet dat Arnold Kettle zal proberen een zo laag mogelijke borg te laten vaststellen?’


  ‘Dat gaf hij inderdaad te kennen.’


  ‘Vergeet die hele geschiedenis dan maar tot morgenochtend,’ zei Foley. ‘Ik sta voor die borg in. Ik zie je morgenvroeg om negen uur wel op het bureau.’
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  Saxon had niet veel zin om thuis alleen te gaan lunchen maar hij voelde ook niets voor een restaurant in de stad, want daar zou hij zeker bekenden tegen het lijf lopen. Het sneeuwde niet meer en de sneeuwploegen hadden de wegen al weer vrijgemaakt. Dit gaf hem de kans een restaurant even buiten Rigby op te zoeken, ruim veertig kilometer buiten de stad. Na zijn lunch bleef hij in de bar naar de televisie zitten kijken.


  Omdat Emily tot ’ s morgens zeven uur dienst had gehad en meestal tot drie uur ’s middags ging slapen, wilde Saxon haar pas tegen het einde van de middag gaan opzoeken. Het was tegen vieren toen hij bij haar flat aankwam. Hij was keurig op tijd, want het bleek dat ze net klaar was met douchen en aankleden.


  ‘Waar is Julie?’ vroeg hij terwijl hij zijn jas uittrok.


  ‘Ze heeft deze week van drie tot elf dienst. Ik moet haar om elf uur aflossen. Had Arnold Kettle nog nieuws ?’ Hij liet zich op de divan vallen, strekte zijn lange benen en keek somber naar de punten van zijn schoenen. ‘Ik word morgenvroeg gearresteerd en krijg dan meteen een vooronderzoek. Dat betekent dat hij erop rekent dat ik er niet vandoor zal gaan.’


  ‘Ga je achter de tralies, Ted?’


  ‘Niet voordat ik veroordeeld ben en dat kan wel maanden op zich laten wachten. Ze zijn er allemaal huiverig voor een hoofdinspecteur achter de tralies te zetten. Ik heb Ben Foley gevraagd of hij mijn advocaat wil zijn.’


  ‘O, dat is fijn,’ zei Emily. ‘Hij is niet alleen reuze goed, maar hij is ook erg aardig!’


  ‘Ik heb hem hoofdzakelijk om de eerste reden genomen,’ zei Saxon droog. ‘Tussen twee haakjes, hij gelooft in mijn onschuld.’


  ‘Ik zei je toch dat hij aardig is!’


  ‘Hij gelooft niet blindelings. Hij heeft het beredeneerd. Hij denkt dat ik in geval van schuld niet bij jou steun gezocht zou hebben, zodra ik van het bureau weg kon. Hij beweert dat ik je dan niet onder ogen had durven komen.’ Ze dacht even na en zei toen: ‘dat is natuurlijk wel een


  belangrijk punt, maar ook al was je weggebleven, dan zou ik nog niet geloofd hebben dat je schuld had. Dan zou ik denken dat je je schaamde over die aantijging, niet over de schuldkwestie.’


  ‘Tjonge, zeg, wat ben je weer vooringenomen,’ zei hij lachend. ‘We moeten jou in de jury zien te krijgen. Heb je al gegeten?’


  ‘Koffie en toast, toen ik om drie uur wakker werd. Ik heb geen trek meer, maar ik wil voor jou nog wel wat klaarmaken.’


  ‘Ik heb al geluncht,’ zei hij. ‘Ik wou je voorstellen samen ergens te gaan eten. Het sneeuwt niet meer en de zon schijnt of scheen, liever gezegd.’


  ‘Straks misschien,’ zei ze. ‘Heb je zin in een biertje?’ ‘Dat klinkt goed!’


  Toen ze in de keuken was, liep hij naar het televisietoestel en zette het aan, want op het vierde net werd de voetbalwedstrijd van Rose Bowl uitgezonden en de wedstrijd zou net ongeveer beginnen, gezien het tijdsverschil van drie uur. Op het scherm paradeerde een muziekkorps voorbij, maar even later werd dit voorspel van de wedstrijd onderbroken door de vijf minuten nieuwsdienst van vier uur. Op dat ogenblik kwam Emily met twee flesjes bier binnen. De omroeper begon met het plaatselijk nieuws en zei: Ten gevolge van een auto-ongeluk bij Halfway Creek op snelweg twintig, ten zuidwesten van Buffalo, kwam vanmorgen één persoon om het leven en werd een tweede lichtgewond. De wagen die bestuurd werd door rechercheur Harry Morrison, van de politie van Buffalo, begon te slippen door de sneeuw en stortte omlaag langs een zes meter hoge helling. Het slachtoffer is de van moord betichte Grace Emmet, die geboeid van Erie in Pennsylvania naar Buffalo werd overgebracht door genoemde rechercheur. Deze werd uit de wagen geslingerd tijdens de val en liep lichte verwondingen op. Hij werd behandeld in het Meyer Memorial Hospital en kon op eigen gelegenheid naar huis gaan. De omgekomen inzittende werd gezocht wegens moord op de fabrikant Michael Factor uit Buffalo, precies een maand geleden. Ze werd op 30 december door de politie in Erie gearresteerd en zag af van recht op uitlevering aan New York. Rechercheur Morrison had opdracht haar naar Buffalo terug te brengen, waar ze wegens moord terecht moest staan.


  Saxon had iedere belangstelling voor de voetbalwedstrijd verloren. Toen de omroeper aan het volgende bericht begon, zette hij zijn flesje bier op de grond, stond op en zette het toestel af. Vervolgens liep hij naar de telefoon en belde Ben Foley op.


  Alice nam aan en Saxon vroeg of hij haar man even kon spreken. Toen de advocaat aan het toestel kwam, zei Saxon: ‘Heb je zojuist de nieuwsberichten gehoord?’


  ‘Ik hoorde het al om twee uur,’ zei Foley. ‘Ik denk dat het ook al eerder is omgeroepen, maar wie zet er nu in hemelsnaam op Nieuwjaarsmorgen de televisie aan? Ik heb nog geprobeerd je te bereiken, maar je was er niet.’ ‘Ik ben niet naar huis gegaan,’ zei Saxon. ‘Hoe staan de zaken nu?’


  ‘Nu het zogenaamde slachtoffer er niet meer is, lijkt het me vrij zeker dat de zaak doodloopt. Laten we maar rustig morgen afwachten. Het kan zijn dat Kettle het tóch aanhangig wil maken, in verband met de twee nog in leven zijnde getuigen.’


  ‘Juist. We zien elkaar dus morgen om negen uur?’ ‘Afgesproken, maar ik zal nog maar niet van een borg werk maken, lijkt me. Als het nodig mocht blijken, kan ik altijd nog Jimmy Good opbellen en vragen direct langs te komen.’


  ‘Goed,’ zei Saxon, ‘dus dan zie ik je morgen wel.’


  Toen hij opgehangen had, vroeg Emily: ‘wat zei hij?’ ‘Hij denkt dat de zaak wel zal doodlopen. Toch spijt het mij.’


  ‘Waarom?’ vroeg Emily verbaasd. ‘Die vrouw was een moordenares en bovendien heeft ze jou dit gelapt. Ik heb geen greintje medelijden met haar.’


  ‘Dat bedoelde ik helemaal niet, maar het is jammer dat ze nu nooit haar beschuldiging herroepen kan. Ik had van haar een openlijke verklaring willen eisen dat ze gelogen had.’


  ‘O,’ zei Emily, ‘dat was nog helemaal niet bij me opgekomen. Hoe kunnen we het nu ooit bewijzen?’


  Saxon liep naar de divan, trok haar overeind en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Het enige waar het op aan komt, is dat jij in me gelooft, schat. Het maakt niets uit wat de rest van de mensheid denkt.’


  ‘Toch wel,’ zei ze, ‘ik wil niet dat er kwaad van je gedacht wordt. Ze moeten er tegen mij maar geen woord over reppen, want dan krijgen ze er van langs.’


  Hij zoende haar op het puntje van haar neus. ‘Wat ben je van plan, tijgerin die je bent? Ga je ze bijten?’


  ‘Ik schop ze in ieder geval tegen hun schenen,’ zei ze en strengelde haar armen om zijn hals. ‘O, Ted, wat moeten we beginnen als dit nooit opgehelderd wordt? Het zal je hele leven boven je hoofd blijven hangen.’


  ‘Ik weet zeker dat het ons zal gelukken het bewijs van mijn onschuld te leveren,’ zei Saxon, maar er klonk meer vertrouwen in zijn stem dan hij in zijn hart voelde.


  De volgende morgen kwam Saxon precies om negen uur op het politiebureau. Ben Foley was er al en Arnold Kettle kwam een paar tellen later. Ze gingen naar de kamer van Saxon om te beraadslagen.


  Foley bracht de zaak aan het rollen door te zeggen: ‘ik veronderstel, Arn, dat je deze zaak niet verder doorzet, nu de aanklaagster niet meer in leven is ?’


  De officier van justitie trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik zie niet in waarom de dood van de aanklaagster verschil zou maken. Het feit blijft bestaan, dat er een misdaad begaan werd.’


  ‘Er wordt alleen nog maar verondersteld dat hij begaan werd,’ verbeterde Foley hem. ‘Hoe ben je van plan het te bewijzen? Heb je een officiële verklaring van die vrouw ?’ ‘Nee, dat niet, maar ze vertelde haar verhaal in het bijzijn van een betrouwbare getuige. Jenny Waite was aanwezig toen ik haar ondervroeg.’


  ‘Van horen zeggen,’ zei Foley. ‘Probeer dat maar eens in het rapport te krijgen. Je kent de wet goed genoeg om beter te weten.’


  Arnold Kettle fronste zijn wenkbrauwen. ‘We hebben ook nog het ooggetuigenverslag van Morrison en Coombs en bovendien het rapport van het lab.’


  ‘Wat Morrison zag komt vrijwel overeen met wat mijn cliënt zegt dat gebeurd is. Er is alleen maar verschil in de interpretatie van het gebeurde. Ted geeft toe dat hij op het bed heeft liggen vechten met de vrouw en door haar toen van het bed op de grond geduwd werd. Hij is het alleen niet eens met jouw getuigen over het motief van de vechtpartij. Jouw getuige zegt dat het aanranding was; mijn cliënt zegt dat hij probeerde een hysterische vrouw te kalmeren. Het is het woord van de een tegen dat van de ander. Ik waarschuw je van tevoren, dat ik niet zal toestaan dat Morrison in de getuigenbank zijn eigen opinie zal weergeven. Ik zal hem dwingen precies te beschrijven wat hij zag... en dat is hetzelfde als wat Ted zegt dat er gebeurd is.’


  ‘Coombs is er ook nog,’ gromde Kettle. ‘Hij hoorde de vrouw protesteren tegen Teds pogingen tot toenadering. ‘Hij beweert alleen maar dat hij het hóórde,’ protesteerde Foley. ‘Ik, voor mij, geloof dat hij liegt maar afgezien daarvan, hij is geen ooggetuige want hij kon niet eens in de cel kijken. Ik kan hem gemakkelijk ontmaskeren.’ ‘Ben je soms ook van plan het rapport van het lab aan te vallen ?’ daagde Kettle hem uit.


  ‘Dat bewijst niet dat ze verkracht werd, maar bevestigt alleen maar dat ze geslachtsgemeenschap heeft gehad met een of andere man, misschien wel volkomen vrijwillig.’ ‘Behalve Ted was er geen enkele andere man in de buurt,’ bromde de officier van justitie.


  ‘O nee? Om goed geïnformeerd te zijn heb ik gistermiddag dok Harmon opgebeld. Die test zou ook positief geweest zijn als ze binnen de laatste vierentwintig uur met een man gemeenschap had gehad. Weet jij soms wat er in Erie in de cel gebeurd is?’


  ‘Ach, schei toch uit, Ben,’ zei Kettle spottend. ‘Iedereen in de rechtszaal lacht je uit!’


  ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van. In ieder geval wordt hierdoor een zeer redelijke twijfel opgeworpen en dat is een van de grondslagen van ons strafrecht. Ik geef toe dat je waarschijnlijk wel een akte van beschuldiging zult kunnen indienen op deze gronden, maar als je gaat aansturen op een veroordeling wegens verkrachting, ben jij degene die uitgelachen gaat worden, Arn, want het slachtoffer zelf kan niet meer getuigen, de verklaring van de enige ooggetuige klopt precies met die van de verdachte en de verdachte zelf kan een heel redelijke verklaring geven van zijn handelswijze.’


  De officier van justitie keek even naar Saxon, die rustig had toegeluisterd. ‘Ik verlang er helemaal niet naar deze zaak aanhangig te maken,’ zei hij gemelijk. ‘Verdraaid nog aan toe, ik ben al jaren lang met Ted bevriend! Het ellendige is dat het publiek meer kabaal schopt wanneer de gerechtelijke vervolging van een ambtenaar in overheidsdienst gestaakt wordt, dan wanneer we een of andere onbekende figuur laten gaan. Het publiek denkt dan onmiddellijk dat er een zaak in de doofpot gaat. Bij de eerstvolgende verkiezing zou ik eruit liggen.’


  ‘Je ligt er waarschijnlijk nog eerder uit wanneer je deze kwestie aanhangig maakt en dan het proces verliest.’ ‘Die kant zit er ook nog aan,’ gaf de officier van justitie kregelig toe. ‘Ik kan eigenlijk geen van beide kanten uit.’ ‘Laten we het oordeel van iemand anders vragen,’ stelde Foley voor. ‘Laten we even naar boven gaan en met de kantonrechter gaan praten. Misschien is hij wel Van mening dat er niet eens genoeg bewijs voorhanden is voor een vooronderzoek.’


  Deze suggestie scheen Kettle een gevoel van opluchting te geven. Hij stond op en zei: ‘goed. Blijf jij maar hier wachten, Ted. We zijn zo terug.’


  Ze bleven een minuut of twintig weg, waarna Ben Foley alleen terug kwam. Hij liet zich in een stoel vallen en zei: ‘ziezo, dat is dat, Ted. Arn heeft erin toegestemd de aanklacht in te trekken.’


  Saxon slaakte een zucht van verlichting. ‘Dat is tenminste één hindernis die we overwonnen hebben.’


  ‘Wat bedoel je? De zaak is helemaal van de baan!’


  Saxon schudde zijn hoofd. ‘Een aanklacht intrekken wegens gebrek aan bewijs betekent nog geen vrijspraak. In de ogen van het publiek blijf ik een aanrander tot ik er in slaag te bewijzen wat er die avond werkelijk gebeurd is.


  Misschien beschouwt Am dit als een afgedane zaak, maar ik ben nog niet eens aan het onderzoek begonnen.’ Foley perste zijn lippen op elkaar. ‘Ik heb ook nagedacht over de publieke opinie. Vanmiddag is de eerste zitting van de nieuwe gemeenteraad. Ik moet present zijn om officieel de teugels van het bewind aan de nieuwe burgemeester over te dragen. Het zou misschien goed zijn als jij je ook even liet zien.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat een van de agendapunten is de vaste benoeming van een hoofdinspecteur aan de orde te stellen. In verband met de afgelopen gebeurtenissen betwijfel ik sterk of jij de gelukkige zult zijn, tenzij jij zelf komt opdagen om je belangen te behartigen en de zaak in een duidelijk daglicht te stellen.’
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  Niettegenstaande Foley’s goede raad woonde Saxon de zitting van de gemeenteraad niet bij. Hij had verschillende redenen voor dit besluit. Allereerst had hij al van zijn onschuld getuigd voor de politie autoriteiten en hij voelde er niets voor deze vertoning in het openbaar te herhalen en, als het ware, te pleiten voor het behoud van zijn positie. Vervolgens - en deze reden was meer van praktische aard - was hij ervan overtuigd dat zijn aanwezigheid op deze zitting geen enkel effect zou hebben. Het leed geen twijfel dat openlijke kritiek op zijn persoon achterwege zou blijven, want hij kende alle raadsleden persoonlijk, maar daardoor zou er ook geen enkele actie ondernomen worden. Hij vermoedde dat de raad de kwestie eenvoudig zou uitstellen, omdat discussie nu eenmaal onmogelijk was door zijn belemmerende aanwezigheid.


  Hij begon te beseffen wat hem te wachten stond, toen hij de hele verdere dag op bureau niet gestoord werd. Gewoonlijk kreeg hij wel een stuk of tien telefoontjes per dag en liepen er voortdurend politiemannen in en uit om mondeling verslag uit te brengen, te overleggen hoe ze een zaak moesten aanpakken of vragen te stellen over bepaalde rechtskwesties. Gewoonlijk waren er ook enkele invloedrijke burgers, die het beneden hun waardigheid achtten om met de dienstdoende agent iets af te handelen en regelrecht naar de hoofdinspecteur gingen, om een verzoek in te dienen of hun beklag te doen. Vandaag kwam er geen enkel telefoontje, verscheen er geen bezoek en schenen de politiemannen zelf hun moeilijkheden te kunnen oplossen, zonder hem om raad te hoeven vragen; zelfs de patrouilleploeg verscheen niet op bureau. Nadat Foley was weggegaan, had hij maar één telefoongesprek en dat was toen hij zelf Emily opbelde, om haar te vertellen dat de aanklacht was ingetrokken.


  Hij bracht de rest van zijn tijd door met het ordenen van zijn papieren, zodat de nieuwe inspecteur - wie het dan ook mocht zijn - zo min mogelijk moeilijkheden zou hebben bij de overname. Hij ging zelfs niet weg om te lunchen, maar belde Hardy’s restaurant aan de overkant van de straat en liet broodjes en koffie brengen.


  De gemeenteraadszitting had blijkbaar lang geduurd, want toen Saxon om vijf uur wegging, scheen hij net afgelopen te zijn. Als hij aan de voorkant weggegaan was, zou hij de raadsleden tegengekomen zijn toen ze de trap afkwamen, maar hij parkeerde zijn wagen altijd op het parkeerterrein bij de zijingang van het politiebureau. Zodoende hoefden de raadsleden geen van allen het onprettige gevoel te hebben een gesprek met hem te moeten aanknopen. ,


  Hij reed in zijn wagen voor het stadhuis langs en zag ze allemaal naar buiten komen, toen Ben Foley hem dwong de nieuwe burgemeester te ontmoeten. Hij en Adam Ben-nock liepen juist de laatste treden van de stoep af, toen Saxon met zijn wagen de hoek om kwam. Foley zag hem en wenkte dat hij langs het trottoir moest komen. Saxon leunde naar voren om het portierrammpje aan de kant van de stoep open te draaien en keek vragend naar buiten. De scheidende burgemeester nam zijn opvolger bij de elleboog en loodste hem naar de wachtende auto. ‘Gelukkig dat we je net treffen,’ zei Foley. ‘Zijn Edelachtbare heeft je iets te zeggen.’


  ‘Hallo, Saxon,’ zei Bennock met iets van tegenzin in zijn hoge piepstem. Daarna keek hij naar Foley. ‘Ik zie niet in waarom ik midden op straat een officiële verklaring zou moeten afleggen, mr. Foley.’


  ‘Was u dan van plan het hem schriftelijk mee te delen?’ vroeg Foley terwijl hij hem stevig bij zijn elleboog vasthield. ‘Hij heeft er toch wel recht op het persoonlijk van u te vernemen.’


  Saxon zei: ‘ik geloof dat ik wel weet wat u me te melden heeft, mr. Bennock. U hoeft geen omhaal te maken.’ Bennock schraapte zijn keel en zijn gezicht werd rood, maar het kan ook zijn dat dit uitsluitend door de kou kwam, want daar was hij erg gevoelig voor. Hij droeg een das om zijn hals tot aan zijn kin, zodat zijn adamsappel niet zichtbaar was, maar Saxon meende zich te verbeelden dat hij hem bij dat keelgeluid onder de wollen das op en neer zag wippen.


  ‘Goed dan,’ zei de nieuwe burgemeester. ‘De gemeente-mnd heeft na stemming besloten je te schorsen tijdens de duur van een uitgebreid onderzoek, dat zal worden ingesteld naar aanleiding van de aanklacht die tegen je werd ingediend.’


  ‘Dat had ik wel verwacht,’ zei Saxon zonder enige wrevel of verbazing te tonen. ‘De nieuwe hoofdinspecteur zal mijn paperassen in orde vinden en op mijn bureau ligt een briefje met gegevens over de lopende zaken die hij zal moeten afhandelen. Ik hoef hem niet eens persoonlijk te komen inwerken. Tussen twee haakjes, wie is het?’ ‘Inspecteur Arthur Marks werd benoemd tot waarnemend hoofdinspecteur, zolang het onderzoek duurt.’ Ze waren dus niet zo ver gegaan dat ze hem voor vast benoemd hadden, dacht Saxon bij zichzelf. Ze waren in ieder geval van plan de weg van de officiële procedure te volgen.


  ‘Art is een goed politieman,’ zei Saxon, maar voegde er niet aan toe dat hij een beroerde hoofdinspecteur zou zijn. Hij had gehoopt dat de raad zo snugger zou zijn Vic Burns te benoemen, maar hij had kunnen weten dat deze hoop tevergeefs zou zijn. Burns was niet uit Iroquois afkomstig, maar Marks wel.


  Foley liet de elleboog van de nieuwe burgemeester los en deze knikte kortaf goedendag en liep door. Foley deed het portier open, stapte in en draaide het raampje dicht. ‘Ik moest wel,’ zei hij. ‘Ik had er al zo’n vermoeden van dat hij zo laf zou zijn het met een briefje af te doen, daarom wilde ik hem dwingen het je persoonlijk te vertellen.’ ‘Waarom ben je in mijn auto gestapt?’ vroeg Saxon nieuwsgierig.


  ‘Ik heb een lift nodig, want Alice heeft de wagen vanmiddag mee.’


  ‘Dat nodigt zichzelf maar uit,’ zei Saxon en grinnikte.


  ‘Je mag nog dankbaar zijn dat ik met je mee wil rijden,’ zei Foley. ‘Emily uitgezonderd natuurlijk, ben ik waarschijnlijk de enige inwoner van de stad die vandaag met jou gezien wil worden.’


  Plotseling werd hij ernstig. ‘Ik wil eigenlijk even met je praten, Ted. Ik kreeg vanmiddag opeens een wild idee, toen ik bij die gemeenteraad zat.’


  ‘Je was in goed gezelschap.’


  ‘Herinner je je nog ons gesprek op de dag toen ik je tot waarnemend hoofdinspecteur benoemde?’


  ‘Ja zeker, je bedoelt dat je zei dat je een krachtige figuur aan het hoofd van de politie wilde hebben.’ ‘Onkreukbaar is geloof ik het woord dat ik gebruikte. We hebben er ook nog over gepraat, dat Larry Cutter misschien wel zou proberen hier te komen en de stad in te palmen. Ik zei toen dat hij daar alleen maar kans toe zou zien, als hij zowel de burgemeester als de hoofdinspecteur van politie naar zijn hand kon zetten. Ik zei ook nog dat Adam Bennock, als hij onder één hoedje zou spelen met Cutter, naar alle waarschijnlijkheid Art Marlis zou benoemen en, waarachtig, op de dag dat Bennock zijn ambt aanvangt, wordt Art Marks waarnemend hoofdinspecteur.’


  Saxon keek hem van opzij scherp aan. ‘Denk je dat Larry Cutter die valstrik voor mij had uitgedacht?’


  ‘Mijn gedachten gaan zelfs nog veel verder. Die moord op je vader leek verdraaid veel op vakwerk.’


  Saxon kneep zijn ogen half dicht en zijn hersens begonnen zo ingespannen te werken, dat hij bijna vergat de zijweg naar Foley’s huis in te slaan. Op het laatste ogenblik remde hij en gleed hij over de bevroren sneeuw de bocht door. Hij zei geen woord tot hij aan het grote huis kwam en de oprijlaan inreed. Toen stopte hij en leunde achterover.


  ‘Dus jij denkt dat deze valse beschuldiging deel uitmaakte van een weloverwogen plan om de juiste man hier aan het hoofd van de politie te krijgen, hè? Eerst moest mijn vader uit de weg geruimd worden, maar je kunt natuurlijk niet de ene inspecteur na de andere uit de weg blijven ruimen tot je tenslotte de man van je keuze benoemd ziet. Dat zou zo erg de aandacht trekken dat zelfs de staatspolitie zich ermee zou gaan bemoeien. Daarom moest er dus een heel andere methode bedacht worden om mij weg te krijgen.’


  ‘Ja, dat is de theorie die ik zelf ook had opgebouwd. Het klopt aardig, hè?’


  ‘Het klopt tot in de kleinste finesses,’ zei Saxon peinzend. ‘Het verklaart zelfs hoe ze Coombs ertoe konden krijgen met hen samen te werken. Ik geloof niet dat een onderzoek naar de antecedenten van Coombs iets verkeerds aan het licht zal brengen, want een getuige waar een luchtje aan zit kunnen ze natuurlijk niet gebruiken. Ik wed dat geen mens hem met Larry Cutter in verband zal kunnen brengen. Weet jij wat hij voor de kost doet?’ Foley schudde zijn hoofd. ‘Daar heb je het nooit over gehad.’


  ‘Hij is accountant bij de Upstate Harness Racing Association.’


  Er kwam een flikkering in de ogen van de dikke ex-burgemeester.’ En daar zit Larry Cutter met zijn geld achter,’ zei hij zachtjes.


  ‘Nu we weten in welke richting we moeten zoeken, kunnen we ze misschien toch nog te pakken krijgen,’ zei Saxon die zich opgewonden begon te voelen. ‘Nu hebben we in ieder geval een idee wie de vijand is. Tot nu toe kon ik me absoluut niet voorstellen waarom ik in die valstrik moest lopen.’


  ‘Maak je niet al te blij,’ waarschuwde Foley. ‘Nu de aanklacht wegens aanranding is komen te vervallen, zal het je verduiveld veel moeite kosten dat onderzoek opnieuw aan de gang te krijgen. Je krijgt de kans niet Morrison of Coombs in de getuigebank te laten verschijnen, omdat er geen proces achter staat. Hoe dacht je te beginnen?’ ‘Door morgen naar Buffalo te gaan,’ zei Saxon. ‘Ik heb daar enkele contacten die me wel kunnen inlichten over de organisatie van Larry Cutter.’


  ‘Ik geloof niet dat ik je hierbij helpen kan, want voor speurderswerk voel ik me nu te oud. Als er iets anders is waarmee ik je van dienst kan zijn, laat je het me maar even weten.’


  ‘Dat doe ik beslist,’ zei Saxon vol overtuiging.


  Feley stapte uit en bleef nog even bij het geopende portier staan. ‘Nog één ding, Ted. Je bent geen hoofdinspecteur meer, zolang het onderzoek duurt, zelfs geen politieman.’


  ‘Wat zou dat?’


  ‘Dat betekent dat je niet meer de bescherming van je politiekorps achter je hebt staan en ik geloof niet dat deze mensen ook maar een ogenblik zouden aarzelen je te vermoorden, als je hun te na komt.’


  ‘Ik zal proberen hen van dit feit onkundig te laten totdat ik ze te pakken heb,’ zei Saxon droog.


  Hij zwenkte de oprijlaan uit en reed in de richting van Emily’s flat om haar op de hoogte te gaan stellen. Emily had zelf ook nieuws voor hem, maar ze werd hiervan afgebracht door zijn verslag over de gebeurtenissen van de dag. Ze was verontwaardigd over zijn schorsing en opgetogen over Foley’s theorie, die hun nu eindelijk iets reëels gaf om zich in vast te bijten, maar tenslotte begon ze zich ongerust over Saxon te maken, toen hij haar vertelde dat hij van plan was de volgende dag naar Buffalo te gaan, omdat hij hoopte daar de bewijzen te vinden dat er een komplot tegen hem was gesmeed. Pas nadat ze al deze emoties had verwerkt en ze samen de gebeurtenissen van die dag nog eens uitvoerig hadden besproken, kwam ze er eindelijk toe haar eigen nieuwtje te vertellen.


  Ze ging naar de keuken en kwam terug met de Iroquois Evening Bulletin.


  ‘Lees deze krant eens,’ zei ze. ‘Er staat geen woord in over die aanklacht.’


  Hij keek het blad door en moest toegeven dat ze gelijk had. Dit was de eerste oplage waarin het bericht kon staan, want op Nieuwjaar verscheen er geen krant, maar de Bulletin maakte er geen melding van. Iedereen had al van de zogenaamde aanranding gehoord, dus het kon niet zijn omdat de redacteur niet op de hoogte was. Het enige dat Saxon eruit kon afleiden was, dat hij zich hield aan de verstandige politiek van zelfcensuur die de meeste kleine lokale dagbladen het stilzwijgen oplegde over schandaaltjes waarbij bekende plaatselijke persoonlijkheden waren betrokken.


  Toen Saxon bij Emily wegging, kocht hij onderweg een krant uit Buffalo. Hierin werd de kwestie wel aangeroerd maar op een onopvallende plaats binnenin en in zeer voorzichtige bewoordingen. Ook in het ochtendblad van Buffalo had die dag een dergelijk voorzichtig verhaal gestaan.


  Daar beide dagbladen uit Buffalo plaatselijke correspondenten in Iroquois hadden, was hen dit nieuws natuurlijk ter ore gekomen, hoewel er geen officieel bericht over was vrijgegeven. Beide kranten hadden een officiële bron opgezocht en waarschijnlijk was dit het bureau van de officier van justitie in Iroquois geweest. Uit het verslag in de krant viel duidelijk op te maken, dat dit geen commentaar had opgeleverd.


  Het feit dat een hoofdinspecteur van politie beschuldigd werd van aanranding van een arrestante was natuurlijk een te belangrijk nieuws om volledig doodgezwegen te worden, maar zonder officiële bevestiging diende de zaak voorzichtig aangepakt te worden. In beide kranten stond daarom alleen maar vermeld dat waarnemend hoofdinspecteur Theodore Saxon van Iroquois beschuldigd werd van onjuiste behandeling van een arrestant en dat de zaak nog in onderzoek was. Niet alleen werd de naam van de arrestant niet vermeld, zelfs het geslacht werd verzwegen.


  Saxon vroeg zich af of dit de enige ongewenste publiciteit was die dit schandaal hem zou brengen, maar de volgende dag zou hij tot de ontdekking komen, dat dit bij lange na niet het geval bleek te zijn.
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  Een ochtendblad van Buffalo, van zaterdag drie januari, had de schorsing van Saxon op de voorpagina staan. Het haalde uitvoerig de woorden aan van de nieuwe burgemeester, die de schorsing als volgt nader toelichtte:


  De vernieuwingsburgemeester Adam Bennock verklaarde tegenover onze correspondent, dat de schorsing van waarnemend hoofdinspecteur Saxon het gevolg is van een aanklacht wegens aanranding door een arrestante die op Oudejaarsavond op Saxons bureau werd ingesloten. De vrouw was Buffalo’s moordenares, Grace Emmet, die kort geleden bij een auto-ongeluk om het leven kwam. Ze werd enige tijd ingesloten in Iroquois op Oudejaarsavond, toen de rechercheur die haar van Buffalo naar Erie in Pennsylvania overbracht, wegens een ongesteldheid om medische behandeling verzocht.


  Burgemeester Bennock verklaarde dat er geen beschuldiging tegen Saxon zal worden ingediend, omdat het slachtoffer twee uur na de zogenaamde aanranding overleed bij een auto-ongeluk. De officier van justitie in Iroquois is van mening dat er door haar dood onvoldoende bewijs overgebleven is om een proces te beginnen. Het verdient echter vermelding, dat de gemeenteraad van Iroquois los van dit alles een onderzoek instelt, om na te gaan of Saxon geacht kan worden zijn ambt te blijven waarnemen. In afwachting van de uitslag van dit onderzoek werd inspecteur Arthur Marks tot waarnemend hoofdinspecteur benoemd.


  Saxon had heimelijk plezier dat Adam Bennock zich vernieuwingsburgemeester noemde. Die titel zou Ben Foley bijna een beroerte kunnen bezorgen. Omdat op deze zaterdagmorgen iedereen in Buffalo van zijn schorsing op de hoogte zou zijn, nog voordat hij in de stad zou aankomen, besloot Saxon dat het tijdverspillen zou zijn om op het politiebureau navraag te gaan doen. Tot nu toe was de verhouding tussen Buffalo en Iroquois uitstekend geweest en Saxon kende persoonlijk de hoofdinspecteur


  cn de meeste hoofdagenten, maar hij wist dat politiemannen in het algemeen met evenveel minachting op aanranding neerkeken als op chantage. Hij kon dus niet (>p een prettige ontvangst rekenen bij de politie in Buffalo, als hij daar navraag zou gaan doen naar de vrouw die hij zelf verkracht zou hebben.


  Daarom besloot hij eerst naar het stadslijkenhuis te gaan.


  I lij was net een dag te laat om het stoffelijk overschot van Grace Emmet nog aan te treffen. Een dikke portier, die akelig onderdanig deed, vertelde hem dat ze de avond tevoren ter beschikking was gesteld van een familielid in New York City.


  ‘Ze is afgehaald door de begrafenisonderneming Helter en Fork,’ zei de man. ‘Misschien kunt u ze daar nog zien, want ze moesten haar nog balsemen voordat ze overgebracht kon worden naar New York. Ik denk niet dat u haar nog graag zou terugzien, als u een vriend van haar bent.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘U zou haar niet meer terugkennen. Het zal wel een begrafenis met gesloten kist worden. Ze moest met een snijbrander uit het wrak bevrijd worden. Toen die wagen van de helling stortte, heeft hij een val gemaakt van een meter of zes en is toen als een harmonica in elkaar geschoven. We konden alleen maar aan haar kleren en haar bontjas zien dat het een menselijk wezen moest zijn, toen ze binnengebracht werd. Haar gezicht was helemaal weg en haar haar was kort, net als dat van een man, begrijpt u!’


  ‘Zó kort was het toch niet,’ zei Saxon fronsend.


  ‘U weet niet wat voor mannen we hier soms krijgen,’ zei de dikke kerel met een vette lach. ‘Het was heus kort, wat ze een poedelkop noemen. Het was gebleekt blond, maar we krijgen ook wel eens mannen met gebleekt blond haar. Er vliegt er zo vaak een de weg af. Ze was zo onherkenbaar dat we haar op haar vingerafdrukken geïdentificeerd hebben.’


  ‘O ja? Waar hadden ze dan vingerafdrukken van haar genomen ? Ze heeft hier toch nooit in arrest gezeten, is het wel?


  ‘We moesten erom vragen in Erie, waar ze opgepikt werd, maar het was wel degelijk Grace Emmet. Die rechercheur die bij haar in de wagen zat, mag zich gelukkig prijzen dat hij er zo goed af kwam.’


  ‘Ja, dat lijkt mij ook,’ zei Saxon. ‘Nou, in ieder geval bedankt, hoor.’


  Hij besloot een bezoek aan Helter en Fork maar te laten schieten, want hij was alleen maar hierheen gegaan om absoluut zeker te zijn dat de vrouw werkelijk Grace Emmet geweest was. Hij had even aan de mogelijkheid gedacht dat ze misschien toegestemd had mee te werken, omdat haar beloofd was dat ze dan een kans zou krijgen om te ontsnappen. Misschien had Morrison dat ongeluk wel in elkaar gezet met een andere vrouw in plaats van zijn arrestante, maar nu ze op haar vingerafdrukken was geïdentificeerd, ging die theorie niet langer op. Het zou ook wel erg ver gezocht zijn, vond hij zelf.


  Van het lijkenhuis reed hij naar een telefooncel en zocht in de gids naar het adres van Anthony Spijak. Hij bleek in North Street te wonen, vlakbij Delaware, een deftige villawijk.


  Vijf minuten later parkeerde hij voor een groot bakstenen huis, liep een vers geschoffeld tuinpad op en belde aan de voordeur in een brede portiek.


  Een knappe donkere vrouw, ongeveer van zijn eigen leeftijd, deed hem open. Ze keek hem verbaasd aan. ‘Nee maar, Ted Saxon,’ riep ze uit, ‘we hadden het net over je!’ Opeens kreeg ze een kleur van schrik.


  ‘Jullie zaten net het ochtendblad te lezen zeker,’ zei Saxon droog. ‘Is Tony thuis, Marie?’


  ‘Natuurlijk, Ted. Hij gaat nooit voor elven de deur uit. Kom binnen.’


  Hij nam even de tijd om zijn overschoenen uit te schoppen en stapte toen de kleine hal binnen die uitkwam op een enorme voorkamer .Hij zag in één oogopslag dat deze kamer luxueus gemeubileerd was in moderne Amerikaanse stijl. Marie Spijak nam zijn jas en hoed en hing ze in de kleerkast voor bezoekers. Daarna ging ze hem voor naar de kamer.


  ‘Tony!’ riep ze.


  Een forse knappe vrij donkere man met zwart krulhaar kwam ergens achter uit het huis vandaan. Hij had zijn hemdsmouwen hoog opgerold, waardoor er een paar gespierde armen te zien kwamen, eveneens bedekt met dun zwart krulhaar. Hij was ook ongeveer van Saxons leeftijd.


  De man lachte breed toen hij Saxon zag, liep met uitgestoken hand op hem toe en zei: ‘Hoe maak je het, Ted, ouwe jongen? Ik heb je niet meer gezien sedert die oudeheer van jou me uit Iroquois heeft weggejaagd!’


  Saxon greep de toegestoken hand en zei eveneens lachend: ‘je zult moeten toegeven dat je je verdiende loon kreeg, Tony!’


  ‘Ik moet bekennen dat het openlijk rondlopen met lijsten van paarderennen in een plaats als Iroquois eigenlijk wel inhoudt, dat je erom vraagt weggestuurd te worden,’ gaf Spijak toe. ‘Tussen twee haakjes, ik vond het ellendig toen ik dat bericht van je vader las. Hij was een reuzekerel, ook al joeg hij me uit mijn eigen geboortestad weg.’ ‘In ieder geval heeft hij dat baantje van hoofdinspecteur heel wat langer bekleed dan ik.’


  ‘Dat hebben we net gelezen, ja. Ga zitten, Ted. Wil je wat drinken?’


  Saxon schudde zijn hoofd. ‘Daar is het me nog te vroeg voor.’


  ‘Ik drink altijd bier bij mijn ontbijt. Houdt me in vorm!’ Tony Spijak ging tegenover Saxon zitten en zei tegen zijn vrouw: ‘haal eens een biertje voor me, liefje!’


  Marie verdween naar de keuken.


  Saxon keek om zich heen naar de kostbare stoffering en zei: ‘Je schijnt er warmpjes bij te zitten, Tony! Dat gokken moet wel prima betalen, lijkt me. Ik neem tenminste maar aan dat je je daar nog steeds mee bezig houdt?’ Spijak trok zijn ene wenkbrauw op. ‘Vraag je dat als politieman of als ouwe kameraad?’


  ‘Ik ben geen politieman meer. Dat had je in de krant kunnen lezen. Ik zou hier toch geen jurisdictie hebben, trouwens.’


  Spijak grinnikte. ‘Je hebt jezelf in ieder geval op de voorpagina weten te krijgen. Verdraaid, kerel, wat bezielde je? Was je soms dronken?’


  ‘Het was een valse beschuldiging,’ zei Saxon.


  Marie kwam terug met een glas en een geopend flesje bier en ze hoorde nog net de laatste opmerking. Ze gaf fles en glas aan haar man en zei: ‘ik zei al tegen jou, Tony, dat het een vergissing moest zijn. Ik wist zeker dat Ted nooit zoiets doen zou.’


  Spijak schonk het bier in zijn glas en zette het lege flesje op de grond. ‘Marie was op de middelbare school al verliefd op je,’ zei hij joviaal. ‘Ze schijnt er nog steeds niet overheen te zijn.’


  ‘Doe niet zo mal,’ zei Marie blozend.


  ‘Weet je nog die keer dat je oudeheer ons op spijbelen betrapte?’


  ‘Ik kan me de klappen op mijn broek nog best herinneren,’ zei Saxon met een weemoedige glimlach.


  ‘Hij was een reuzekerel en als hij nu nog in leven was, zou hij je voor deze geschiedenis opnieuw een pak op je broek geven. Wat bedoel je eigenlijk met die valse beschuldiging ?’


  ‘Ken jij Larry Cutter?’


  Spijak verstarde, met het bierglas halverwege zijn mond. ‘Ik weet wie je bedoelt.’ zei hij voorzichtig.


  ‘Hij zoekt ergens een plaatsje om zich te vestigen en ik denk dat hij Iroquois op het oog heeft. Dat zou hem nooit lukken zolang mijn vader hoofdinspecteur was, daarom heeft hij hem, volgens mij, vermoord. Met mij als opvolger zal het ook nooit lukken. Nu hebben ze er een beste brave jongen neergezet, die totaal geen argwaan zal krijgen als Cutter in Fourth en Main een casino opent.’


  Tony Spijak nam een slok van zijn bier. ‘Ja, ik las in de krant dat ze Art Marks benoemd hebben. Die patrouilleerde al door de straten toen wij nog jongens waren.’


  ‘Jij bent toch nog altijd in die „bookie” geschiedenis, Tony?’ zei Ted.


  ‘Ja, ik heb hier en daar wat uitstaan, maar ik zeg je niet waar, want die politie hier in Buffalo is tegenwoordig bijna net zo erg als jouw vader vroeger.’


  ‘Het kan me niet schelen waar het is, als het maar niet in Iroquois is. Het enige wat voor mij belang heeft is, of je er nog steeds in zit. Je weet waarschijnlijk alles van Larry Cutter af.’


  ‘Ik leg mijn oor altijd overal te luisteren,’ gaf Spijak toe. ‘Dat moet je wel in onze business. Wat wil je weten?’ ‘Punt één. Heb je geruchten gehoord dat Cutter van plan is in Iroquois neer te strijken?’


  ‘Ja, maar niet op een of andere illegale manier. Iedere insider weet dat hij achter die renpaardengeschiedenis zit, maar dat is een eerlijke zaak. Het zou heel verstandig van hem zijn. Hij heeft een behoorlijk aantal mensen die niets te doen hebben en hier kan hij niets gaan beginnen. De politie in Buffalo zit erop te wachten dat hij een vin zal verroeren en dat weet hij drommels goed.’


  ‘Heb je ooit gehoord van een vent die Edward Coombs heet ?’


  Tony nam peinzend nog een slok van zijn bier en schudde zijn hoofd. ‘Er gaat me geen licht op.’


  ‘Hij is accountant van de Upstate Harness Racing Association.’ Saxon haalde zijn boekje te voorschijn en las het adres op.


  Spijak schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Nog steeds nooit van hem gehoord.’


  ‘Dat dacht ik wel. Hij zat ook in arrest in Iroquois op de avond dat Grace Emmet daar opgesloten werd. Hij was een van de getuigen van die zogenaamde aanranding en Cutter zou hiervoor heus geen getuige uitkiezen die relaties heeft in de misdadigerswereld.’ Hij keek opnieuw in zijn notitieboekje. ‘En een zekere John Simmons?’ Spijak keek hem enigszins bevreemd aan. ‘Bedoel je Hardnose Simmons?’


  ‘Zijn bijnaam is me onbekend,’ zei Saxon en las hardop het adres.


  ‘Dat móet Hardnose zijn,’ zei Spijak. ‘Wat heeft dié hiermee te maken?’


  ‘Hij was de man die de borgsom voor Edward Coombs op tafel legde.’


  De “bookie” mompelde: ‘Dan werd jij er door Larry Cutter ingedraaid. Simmons is een van Cutters gangsters.’ Saxon voelde een warme voldoening in zich opwellen.


  Dit was het eerste bewijs dat de theorie van Ben Foley juist was. Larry Cutter had een stomme fout begaan in het zorgvuldig uitgewerkte plan om Saxon uit zijn functie te stoten. Hij was wel zo slim geweest om een getuige te kiezen die niets met hem te maken scheen te hebben, maar liet daarna de borgsom betalen door een van zijn gangsters.


  ‘Nog één vraag,’ zei hij. ‘Ken jij een rechercheur Harry Morrison van de afdeling manslag en brandstichting?’ ‘Dat glibberige ventje?’


  ‘O, je kent hem dus. Werkt hij samen met Cutter?’


  Tony Spijak keek uiterst verbaasd. ‘Cutter heeft geen politiemannen op zijn loonlijst staan, voor zover ik weet. Buffalo heeft een zeer betrouwbaar politiekorps, behalve een paar knoeiertjes zoals Morrison, die er een bijbaantje op na houden. In elk korps zitten altijd wel een paar slechte elementen.’


  ‘Wat is het bijbaantje van Morrison?’


  ‘Dat is iets waarvoor hij onmiddellijk de dienst uitgestuurd wordt, als het ooit bekend wordt. Hij exploiteert een call-girl.’


  ‘O ja?’ zei Saxon.


  ‘Het gerucht gaat dat hij haar klanten stuurt en dan zelf het grootste deel opstrijkt van wat zij verdient. Een mooi heer is dat!’


  ‘Weet je hoe dat meisje heet?’ vroeg Saxon.


  ‘Ann... Ik ken haar niet persoonlijk, maar ik kan je wel naar iemand toesturen die haar wél kent, als je het erg belangrijk vindt.’


  ‘Dat zou ik zeer waarderen.’


  Spijak dronk zijn glas leeg, zette het naast het flesje op de grond, stond op en liep naar een bureautje aan de andere kant van de kamer. Hij krabbelde iets op een kladblok, scheurde het blaadje eraf en liep ermee naar Saxon. Op het papier stond: Alton Zek, Hotel Fenimore, kamer 203. ‘Hij kan niet zonder heroïne,’ zei Spijak, ‘en hij is een dubbele verklikker, maar hij weet alles op het gebied van ontucht en narcoticahandelaren. Ik wil niet dat je mijn naam noemt, want hij loopt naar Morrison zodra je bij hem vandaan bent, en ik wil die kerel van een Morrison niet op mijn nek krijgen.’


  ‘Hoe krijg ik hem dan aan het praten?’ vroeg Saxon.


  ‘Je hoeft hem alleen maar een lapje van twintig voor zijn neus te houden en dan kan het hem verder niets verdommen wie je bent. Hij zou zijn eigen moeder nog verraden voor een lapje van twintig.’


  ‘Dank je, Tony.’
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  Hotel Fenimore was in Main Street, maar in het gedeelte waar de mooie moderne winkels, de bioscopen en de restaurants plotseling plaats hadden gemaakt voor bordelen en logementen. Het was een vervallen houten gebouw van drie verdiepingen, waar kamers te krijgen waren vanaf één dollar. In de hal zat in een soort van portiersloge een man van middelbare leeftijd in een groezelig overhemd, die Saxon argwanend opnam. Het was het soort logement waar een armoedig geklede onbekende gast automatisch eerst uitgehoord wordt over zijn beroep, om zeker te zijn dat hij niet door een van de andere gasten binnengesmokkeld wordt om zonder betaling te blijven slapen. Saxons kleren maakten dat hij ongehinderd kon doorlopen, want dit was ook het soort logement waar de politie vaak over de vloer kwam. Hij droeg helemaal geen duur pak, maar het was gemaakt van de degelijke stof die een bepaald soort bezoekers in het Fenimore hotel altijd draagt. De man in de portiersloge scheen te denken dat hij van de plaatselijke politie was. Er was geen lift en Saxon klom de wrakke trap op naar de tweede etage waar hij kamer 203 inderdaad vond.


  Toen hij op de deur klopte, riep een schorre stem: 'Wat is er?’


  Saxon voelde aan de deurknop, ontdekte dat de kamer niet op slot was en deed de deur open. Hij zag een onopgemaakt bed met groezelige lakens, een gehavend buffet met een wasstel erop, een tafeltje en een houten stoel met een rechte leuning en bij het raam tegenover de deur een versleten doorgezakte armstoel. Een mager ineengeschrompeld kereltje van onbepaalde leeftijd zat in de leunstoel. Hij droeg een spijkerbroek vol vlekken en een kreukelig soldatenshirt. Hij keek suffig naar Saxon op en in zijn ene wang begon een spiertje te trillen. Saxon deed de deur achter zich dicht en zei: ‘ben jij Alton Zek?’


  ‘Ja, maar als jij van de politie bent, ik heb niks gedaan!’ Zijn ogen, die begonnen te tranen van het omhoogkijken, dwaalden weg van Saxons gezicht.


  ‘Je ziet eruit alsof je aan een opkikkertje toe bent,’ zei Saxon. Hij greep zijn portefeuille, nam er een briefje van twintig dollar uit, borg de portefeuille weer weg en liet het briefje tussen duim en wijsvinger hangen.


  Alton Zek likte zijn lippen af en bleef strak naar het briefje staren. Zijn wang begon opnieuw te trillen. ‘Ik weet niet wat je bedoelt, maat.’


  ‘Dat weet je heel goed,’ zei Saxon. ‘Je zit er zo naar te snakken dat je de bibberaties krijgt.’


  ‘Als je van de afdeling narcotica bent,’ zei Zek voorzichtig, ‘ben je aan het verkeerde adres. Ik weet niet eens wat sneeuw betekent!’


  ‘Ik ben niet van die afdeling en ik hoef ook niet te weten van wie je dat spul betrekt. Ik ben op zoek naar een heel ander soort informatie.’


  ‘O ja? Wat is dat dan?’


  ‘Ken jij rechercheur Harry Morrison?’


  De brandende ogen van de oude man lieten het briefje geen ogenblik los. ‘Wel eens van gehoord.’


  ‘Hij heeft een meisje dat voor hem werkt en dat Ann heet. Wat is haar achternaam en waar woont ze?’


  Alton Zek keek omhoog naar Saxons gezicht. ‘Hebben jullie er eindelijk lucht van gekregen? Een verdomde stommeling om zijn baantje voor zoiets op het spel te zetten. Behandel jij de interne zaken op het bureau?’


  ‘Ik ben helemaal niet van de politie,’ zei Saxon. ‘Ik wil alleen maar een paar inlichtingen hebben.’


  ‘Waarom? Wie ben je dan wél?’


  ‘Wat kan jou dat schelen,’ zei Saxon. ‘Je krijgt twintig dollar als je antwoord geeft op mijn vraag. Als je geen belangstelling hebt, vraag ik het wel ergens anders.’


  Hij stak het geld in zijn jaszak, keerde zich om en greep de deurknop vast.


  ‘Wacht even,’ zei Zek haastig. ‘Ik zei toch helemaal niet dat ik niks zeggen wou!’


  Saxon keek over zijn schouder zonder de deurknop los te laten en zei: ‘vlug een beetje. Ik heb haast.’


  Zek likte zijn lippen af en en zijn wang trilde. ‘Hoef je alleen maar naam en adres van die meid? Krijg ik daar die twintig dollar voor?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Sleep je me dan niet voor een of andere commissie waar ik moet verklaren dat Morrison klanten doorstuurt aan een hoer?’


  ‘Ik zei je toch al dat ik niet van de politie ben. Ik wil alleen maar haar naam en adres weten, daarna krijg jij die twintig dollar, ik verdwijn en je ziet me nooit meer terug.’ ‘Goed dan,’ gaf het ventje zich gewonnen, ‘ze heet Ann Lowry en ze woont in een flat in Bailey, vlak achter Main. Zoek het maar op in het adresboek.’


  ‘Voor geval ze er niet in staat, hoe ziet ze er uit?’


  ‘Het is een lekkere meid met een goed figuur, ongeveer één meter zestig lang en zo’n achtenvijftig kilo zwaar, schat ik. Ze heeft lange rooie haren tot op haar schouders en dan naar binnen gekruld.’


  ‘Een pagekop, bedoel je?’


  ‘Ja, zo noemen ze dat. Je herkent ze direct, want haar haar is knalrood en niet geverfd.’


  Saxon liep naar de man in de stoel, haalde het bankbiljet uit zijn zak en gooide het op de knieën van het ventje. Zek greep het en stopte het haastig in de zijzak van zijn spijkerbroek.


  ‘Wil je er nóg een verdienen?’ vroeg Saxon.


  De verklikker keek op. ‘Hoe dan?’


  ‘Weet je nog meer over Morrison?’


  Zek fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat, bijvoorbeeld?’ ‘Heeft hij soms iets te maken met Larry Cutter?’


  ‘Cutter?’ zei Zek verbaasd. ‘Die opereert helemaal niet in Buffalo. Die woont hier alleen maar.’


  ‘Dat vroeg ik je niet. Weet je of rechercheur Harry Morrison op de een af andere manier contact met hem heeft?’ ‘Zek schudde zijn hoofd. ‘Daar heb ik nooit iets over gehoord.’


  ‘Dan heb je dat andere briefje ook niet verdiend,’ zei Saxon en liep naar de deur.


  ‘Wacht even!’


  Saxon keerde zich om met zijn hand op de knop en zei: ‘ja?’


  ‘Ik kan hier en daar wel eens vragen. Als Morrison iets met Cutter te maken heeft, is er heus wel iemand die er iets van af weet. Waarom kom je morgen niet terug op dezelfde tijd? Breng je dan nog wat meer geld mee?’


  De telefoon was in de gang bij de trap en een beduimeld telefoonboek hing ernaast aan een touwtje. Saxon bladerde erin tot hij bij de Lowry’s kwam en gleed met zijn vinger het rijtje langs. Er stonden er heel wat, maar er was geen Ann bij en ook geen adres in Bailey. Het verbaasde hem niets, want dat soort meisjes had meestal een geheim nummer, dat ze alleen maar doorgaven aan hun klanten. Hij liep de trap af en de blik van de man met het gore overhemd in de portiersloge volgde hem tot aan de deur, maar hij zei niets.


  Saxon kwam buiten, stapte in zijn auto en reed in noordelijke richting door Main Street naar Bailey.


  Het eerste blok bestond uit een rij eengezinswoningen en een benzinestation, maar aan de overkant stonden drie flatgebouwen. In de hal van het eerste gebouw bekeek hij de naambordjes boven de brievenbussen. Geen Ann Lowry. In het tweede gebouw stond op een van de bordjes flat 6B en daaronder Sandra Norman - Ann Lowry. Er was een zelfbedieningslift maar Saxon nam de trap naar de tweede etage. Flat 6B lag aan het eind van de galerij. Een meisje van een jaar of vijfentwintig, met bruin haar en donkere ogen, deed open. Het was een knap ding van ongeveer één meter vijftig, met een enorme boezem waar ze blijkbaar erg trots op was, want ze droeg een veel te nauw wit truitje dat haar borsten strak omspande. Ze verwelkomde hem met een lach die haar kleine gelijkmatige witte tanden liet zien.


  Saxon nam zijn hoed af. ‘U bent vast Sandra Norman,’ zei hij.


  ‘Ja. Wie heeft u gestuurd?’


  Hij werd even van zijn stuk gebracht door deze vraag, maar al gauw besefte hij dat een meisje die met een call-girl samenwoont, natuurlijk hetzelfde beroep heeft. Ze scheen te denken dat hij een klant was.


  ‘Ik kom eigenlijk niet voor u,’ zei hij, ‘maar ik zag toevallig uw naam op het kaartje, beneden bij de brievenbus. Is Ann thuis?’


  Dc lach op haar gezicht bleef, maar haar ogen verloren opeens alle interesse. ‘Het spijt me, maar ze is boodschappen gaan doen. Ik denk dat ze niet vóór twee uur terug is.’


  Saxon keek op zijn horloge en zag dat het pas tien voor half twaalf was. ‘Goed,’ zei hij, ‘dan kom ik straks wel even terug.’


  ‘Kan ik misschien een boodschap overbrengen?’ vroeg ze.


  ‘Nee, ik wilde alleen maar even met haar praten.’


  Ze nam hem op van het hoofd tot de voeten. ‘Het duurt nog erg lang tot twee uur. Als u zegt wie u gestuurd heeft, zou u misschien wel even binnen kunnen wachten.’


  Ze schrikt er niet voor terug onder haar vriendins duiven te schieten, bedacht hij met heimelijke pret. In een plotselinge opwelling zei hij: ‘Harry Morrison.’


  ‘O, maar een introductie van Harry is reusachtig,’ zei ze. ‘Heeft u Ann al eens eerder een bezoek gebracht?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb Ann nog nooit gezien.’ ‘Maar dan kunt u ook niet weten of ik misschien niet even aardig ben? Wilt u niet binnenkomen?’


  Hij kwam even in de verleiding om de uitnodiging aan te nemen en te proberen van Sandra Norman te weten te komen, of Morrison iets met Larry Cutter te maken had, maar hij besefte dat ze argwaan zou kunnen krijgen als ze merkte dat hij geen klant was en dat zou de mogelijkheid om Ann Lowry te spreken te krijgen wel eens kunnen bederven.


  ‘Een ander keertje misschien,’ zei hij beleefd. ‘Ik denk niet dat Harry het prettig zou vinden als ik niet op Ann wacht.’


  Ze lachte hem toe, blijkbaar zonder zich gekwetst te voelen. ‘Hij heeft je zeker gewaarschuwd, dat je je niet door mij moest laten inpalmen, als Ann er niet was, hé? Dat is omdat hij van mij geen procenten krijgt. Het is best hoor, rooie, ik zal Ann zeggen dat ze tot twee uur blijft wachten als ze soms eerder terug is. Proberen staat vrij, hè?’ ‘Natuurlijk!’ zei hij galant. ‘Ik voel me zeer gevleid!’


  Hij keerde zich om en liep de galerij af naar de trap. Achter zich hoorde hij de deur in het slot vallen.
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  Het was een koude dag, helder en windstil, en waar de trottoirs niet schoongeveegd waren, was de sneeuw in ieder geval 20 platgetrapt dat het lopen niet moeilijk viel. Saxon besloot zijn auto voor het flatgebouw te laten staan en ging te voet naar een restaurant dat hij kende en dat maar één blok huizen van Main Street verwijderd was. Hier gebruikte hij de lunch en bleef toen in de bar hangen tot kwart voor twee, maar hij was zo voorzichtig niet meer dan twee biertjes te drinken. Om vijf voor twee ging hij terug naar het flatgebouw en belde aan bij flat 6B. Toen de deur openging, zag hij niemand. Degene die had opengedaan, hield zich achter de deur schuil. Saxon deed een stap naar voren om erom heen te kijken, maar op dat moment liet een hand de deur zacht in het slot vallen en staarde hij in de loop van een 45 revolver. De man die het wapen op hem gericht hield, was lang en slungelig, met een dom gezicht en vooruitstekende tanden. Zijn kleren dienden een rustige dure indruk te maken, maar het klassieke donkere pak beantwoordde niet aan zijn doel. Het had de man een leidersair moeten geven, maar hij had zo’n benig slungelig figuur, dat hij meer weg had van een boer op zijn zondags.


  ‘Ga met je handen tegen de muur staan,’ beval hij met een neusgeluid, ‘je weet wel, net als wanneer je gefouilleerd wordt.’ Hij wees met zijn revolver naar de muur tegenover de deur.


  Saxon wierp een vluchtige blik op het wapen, ging naar de muur en zette zijn handen er op schouderhoogte tegen aan.


  ‘Kom maar, Hardnose,’ riep de man.


  Saxon keek over zijn schouder en zag een zwaargebouwde man van een jaar of veertig, met grijs haar, uit een gang komen die waarschijnlijk naar de keuken leidde. Hij had een vrij innemend maar grof gezicht met een forse arendsneus, die feitelijk iets te groot was naar verhouding en hem waarschijnlijk zijn bijnaam bezorgd had. Hij droeg ook een klassiek donker pak, maar met hem had de kleermaker wel succes gehad. Hij zag er inderdaad uit als een succesvol zakenman.


  De nieuwaangekomene had ook een revolver in zijn hand, maar toen hij zag dat zijn maat de zaak onder controle had, liet hij het wapen snel onder zijn oksel verdwijnen. Hij ging achter Saxon staan, liet zijn handen vakkundig over zijn lichaam glijden van de oksels tot aan de taille, klopte hem op de heupen en toen op de benen. Hij deed een stap achteruit en zei: ‘alles in orde.’


  ‘Draai nu maar om,’ zei de boerensiungel. Saxon liet zijn handen omlaagvallen en keerde zich om naar beide mannen, maar de revolver bleef op hem gericht. ‘Hardnose?’ vroeg Saxon. ‘Is dat misschien Hardnose John Simmons?’


  ‘Mijn roem begint zich uit te breiden, Farmer,’ zei de man met het grijze haar met gespeelde verrukking. ‘Het gewone publiek begint me al te kennen.’


  De man die Farmer genoemd werd zei: ‘je mag je hand in je zak steken om je portefeuille te pakken, vrind. Geef hem maar aan mijn maat, maar maak geen onverwacht snelle beweging.’


  Saxon knoopte zijn jas los, tastte naar zijn achterzak en haalde zijn portefeuille te voorschijn. Hij hield hem met gestrekte arm voor zich uit. Hardnose Simmons strekte zijn arm ook recht naar voren om hem in ontvangst te nemen en bleef zo ver mogelijk van Saxon verwijderd. ‘Ja, hij is het,’ zei hij, ‘hij ziet er net zo uit als Harry hem beschreef.’


  Uit deze woorden kon Saxon opmaken hoe het kwam dat de mannen hem hier hadden staan opwachten. Tony Spijak had hem gewaarschuwd dat Alton Zek dubbelspel speelde. Waarschijnlijk was de kleine verklikker onmiddellijk nadat Saxon bij hem was weggegaan naar rechercheur Harry Morrison gerend om het nieuws dat iemand navraag naar hem had gedaan zo snel mogelijk in geld om te zetten.


  Hij had het land aan zichzelf dat hij zich zo gemakkelijk had laten vangen, vooral omdat hij de mogelijkheid dat Zek hem zou aanbrengen wel degelijk overwogen had. Hij had alleen niet gedacht dat Morrison al zo snel op de hoogte zou zijn. Zek was zo erg aan een nieuwe dosis toe geweest, dat Saxon verondersteld had dat hij er de komende paar uur alleen maar aan zou denken, hoe vlug hij die twintig dollar in heroïne om kon zetten om het zo snel mogelijk in zijn aderen te spuiten.


  Simmons gooide hem zijn portefeuille weer toe. ‘Stop dat ding maar weer weg. Hoe komt het dat je niet gewapend bent?’


  ‘Ik ben geen politieman meer. Dat had je kunnen weten, Hardnose! Jij hebt er ook nog de hand in gehad dat ik door die valse beschuldiging mijn baantje kwijt raakte.’ ‘Ik?’ vroeg de man met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Heb jij niet de borgsom gedeponeerd voor die verkeersovertreding van Edward Coombs?’


  ‘O, dat. Ik voerde alleen maar mijn instructies uit. Ik wist niet eens waar het om ging. Zet je hoed maar af en trek je jas uit. We zullen hier nog wel een poosje blijven, denk ik.’


  Saxon zette zijn hoed af, wierp een vragende blik op de man met de revolver en liep langzaam de kamer door om hem op de divan te leggen. Hij trok zijn jas uit, legde hem bij zijn hoed en bukte zich om zijn overschoenen uit te doen.


  De man met de revolver zei: ‘ga daar maar op de divan zitten.’


  Saxon ging zitten. ‘Kunnen jullie me niet vertellen wat dit allemaal te betekenen heeft?’


  ‘Dat weten we zelf niet,’ zei Simmons vrolijk. ‘We voeren alleen maar onze instructies uit.’


  Die man scheen bitter weinig van de zaak af te weten, dacht Saxon bij zichzelf. Hij vroeg: ‘instructies van Harry Morrison of van Larry Cutter?’


  ‘Tonge, tjonge,’ zei de man die Farmer heette, ‘wat kent die vent een boel namen, hè! Hij heeft een echte speurdersneus.’


  Saxon besefte dat hij een verkeerde opmerking gemaakt had. Hij hoefde er nu niet meer aan te twijfelen of rechercheur Harry Morrison iets met Larry Cutter te maken kon hebben, want een van de twee mannen - of misschien wel allebei - was een gangster in dienst van Larry Cutter. Dat was de inlichting die hij vandaag van Ann Lowry had hopen te krijgen en nu wist hij het dus, zij het langs een andere weg dan hij gedacht had. Nu hij toch zijn doel al had bereikt, had het geen zin los te laten hoeveel hij wist, want hij vermoedde dat hij dit huis niet levend zou verlaten, als zijn vrijheidsberovers tot de conclusie zouden komen dat hij teveel wist.


  ‘Zoveel weet ik heus niet,’ zei hij. ‘Ik weet bijvoorbeeld niet eens of Farmer nu je voornaam of je achternaam is.’ ‘Geen van beide,’ grijnsde de man met de vooruitstekende tanden. ‘Het is alleen maar een bijnaam, Farmer Benton.’


  Saxon zei peinzend: ‘gek dat jullie geen van tweeën moeite doen je naam te verbergen. Komt het niet bij jullie op dat ik wel eens een aanklacht zou kunnen indienen wegens roofoverval?’


  ‘Dit is helemaal geen roofoverval,’ zei Farmer Benton. ‘Je hebt je geld toch zeker nog? Jij komt zomaar een wildvreemd huis binnen wandelen zonder uitnodiging, daarom houd ik je een revolver voor ter nadere verklaring. De politie zal zich hier heus niet druk om maken.’ ‘Laten we ze roepen en kijken wat er gebeurt,’ opperde Saxon.


  ‘Niet zoveel praatjes,’ adviseerde Simmons. ‘Rustig zitten en kalm blijven.’ Zijn toon werd iets vriendelijker. ‘We moeten misschien lang wachten. Wil je soms iets drinken?’


  ‘Nee, dank je,’ zei Saxon eveneens vriendelijk, ‘ik heb net een paar biertjes op en ik wil het hoofd koel houden als ik lui met revolvers om me heen heb. Waar is het wachten eigenlijk op?’


  ‘Op een telefoontje. Zo lang dat niet komt, weten we net zoveel als jij, dus het heeft geen zin nog meer vragen te stellen.’


  ‘Een telefoontje van wie?’


  ‘Waarom blijf je nou toch nog doorvragen,’ klaagde Farmer Benton.


  ‘Sorry. Nog één vraag en dan houd ik verder mijn mond. Waar zijn de meisjes gebleven?’


  ‘Ann en Sandra?’ vroeg Simmons. ‘Die zijn uitgegaan en hebben ons deze flat zo lang in bruikleen gegeven.’


  Het gesprek stokte. Farmer Benton ging op een stoel tegenover de divan zitten en hield zijn revolver op zijn knieën. Hardnose John Simmons verdween naar de keuken. Na een paar minuten kwam hij terug met een rinkelend glas whisky.


  'De meisjes hebben een prima merk in voorraad,’ zei hij tegen zijn maat, ‘wil je ook een glas?’


  ‘Nee, en jij kan er ook maar beter afblijven. Je weet hoe de baas denkt over drinken onder diensttijd.’


  ‘Eén klein borreltje noem ik geen drinken,’ zei Simmons. Toen Farmer Benton hierop geen commentaar leverde, stokte het gesprek opnieuw. Simmons liep voorzichtig achter Bentons stoel om, om niet tussen Bentons revolver en Saxon te komen, ging op een stoel zitten zo ver mogelijk van de divan en dronk langzaam zijn glas leeg. Benton hield Saxon onafgebroken in de gaten en Saxon bleef dood stil zitten.


  Na een poosje keek hij op zijn horloge en zag dat het drie uur was. Er was al een uur verlopen sedert hij hier was binnengekomen.


  Plotseling rinkelde de telefoon. Hij stond op een laag tafeltje vlakbij Saxon, maar toen Simmons opstond om te luisteren, liep hij naar de keuken. Toen het bellen plotseling ophield, begreep Saxon dat de man de telefoon in de keuken had opgenomen.


  Het duurde een minuut of vijf voordat Simmons terugkwam en weer ging zitten. Hij had zijn glas opnieuw gevuld en de inhoud was donkerder van kleur dan eerst. Farmer Benton fronste zijn wenkbrauwen toen hij het glas zag.


  ‘Eén klein borreltje noem ik geen drinken,’ bauwde hij Simmons na met zijn neusgeluid.


  ‘Twee ook niet, als je je mannetje staat,’ zei Simmons. ‘Dat was de baas.’


  ‘O ja? Wat had hij voor nieuws?’


  ‘Hij stuurt Spidet Wertz hierheen met nadere instructies, maar pas tegen donker.’


  ‘O, mooi zo,’ zei Benton, ‘dus we moeten deze kerel nog een hele middag een revolver op de borst houden?’ ‘Nou, we kunnen hem toch vastbinden?’


  Farmer Benton dacht even na en haalde toen zijn schouders op. ‘Ach, wat kan het ons verdommen, we moeten hier toch blijven wachten. Ik zal hem wel onder schot houden. Wat mankeert die meiden dat ze niet eens televisie hebben?’


  ‘De kerels die hier op bezoek komen hebben geen behoefte aan televisie,’ zei Simmons met een vuil lachje. Benton keek wantrouwend naar het glas in Simmons hand dat alweer bijna leeg was.


  Er verstreek weer een uur. Simmons verdween nog twee keer naar de keuken en kwam telkens met een vol glas terug en beide keren maakte Farmer Benton een aanmerking.


  De eerste keer zei hij: ‘probeer je je te bezuipen? Dat glas wordt steeds donkerder van kleur.’


  ‘Heb je me soms ooit bezopen gezien?’ vroeg Simmons dringend.


  ‘Ik heb je meer dan eens stomdronken gezien. Dat weet je zelf niet, omdat je het niet eens beseft. Je zegt altijd dat je je mannetje staat, maar je krijgt hem zo om, dat je niet eens meer behoorlijk kunt praten.’


  ‘Dat is een knots van een leugen,’ zei Simmons, ‘ik ben nog nooit van mijn leven onder invloed geweest.’


  De tweede keer zei Benton wrevelig: ‘ga je gang maar. Drink je maar suf. Als Spider straks een karweitje voor ons heeft, zullen we aan jou ook niet veel hulp hebben.’ Als antwoord grijnsde Simmons hem alleen maar welwillend toe.


  Nadat Simmons nóg twee keer in de keuken was geweest, werd er om kwart over vijf aan de voordeur gebeld. Simmons zette zijn glas neer en liep behoedzaam achter zijn maat om naar de deur, maar het viel Saxon op dat hij overdreven moeite deed om rechtuit te lopen. Toen hij de deur opendeed, zag Saxon even de gestalte van een tengere man met een snor, voordat Simmons de galerij opliep en de deur achter zich dichttrok. Saxon was teleurgesteld. Hij had gehoopt te kunnen opvangen wat de instructies waren Van de geheimzinnige Spider Wertz. Het duurde een minuut of vijf voordat Simmons weer binnenkwam. Saxon zag dat de galerij leeg was. Sim-


  mons liep weer met bedachtzame tred om de stoel van zijn kameraad heen en ging zitten. Benton keek hem vragend aan.


  Simmons pakte zijn glas van de grond op en dronk het leeg. Saxon voelde zijn nekharen kriebelen.


  ‘Wanneer gaan we?’ vroeg Benton.


  ‘Zo gauw het helemaal donker is en dat duurt niet lang meer. Spider wacht buiten. Hij zei dat we om kwart voor zes weg moesten gaan.’
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  Om kwart voor zes raapte Simmons zijn glas van de grond op en stond op. ‘Kleed je maar aan,’ zei hij tegen Saxon en probeerde zo duidelijk mogelijk te praten. Hij liep in een rechte lijn naar de hal, maar iets te vlug zodat hij langs de deur schuurde.


  Saxon greep zijn overschoenen en trok ze zittend aan. Toen hij van de divan opstond, richtte Farmer Benton de revolver op hem terwijl hij zich in zijn jas wurmde. Simmons kwam terug in jas en hoed en met overschoenen aan. Hij bracht nog een jas en hoed en een paar overschoenen mee. Hij liet de overschoenen op de grond vallen en gooide jas en hoed op de stoel waarop hij gezeten had. Daarna trok hij zijn revolver en hield hij Saxon in bedwang, terwijl zijn maat zijn wapen wegstak en zich aankleedde.


  Toen Farmer Benton klaar was, nam Simmons zijn hoed af en hing hem op de hand waarin hij zijn revolver hield. Hij zei langzaam tegen Saxon: ‘ik loop vlak achter je bij het naar buiten gaan. Als we iemand tegenkomen, lijkt het dus alsof ik alleen maar mijn hoed in mijn hand houd, maar het zou me spijten als ik er een gaatje in moest schieten. Begrijp je me?’


  ‘Ja,’ bromde Saxon, ‘je bedoelt dat je mij in mijn rug schiet als ik iets wil uithalen.’


  ‘Je hebt een goed verstand,’ zei Simmons met een vriendelijk lachje. ‘Ga jij maar voorop, Farmer, kom, schiet een beetje op!’


  Benton keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Je hebt hem aardig om, Hardnose, laat ik hem maar liever dekken.’


  ‘Schiet een beetje op!’ snauwde Simmons.


  Benton keek hem geërgerd aan maar stribbelde niet langer tegen. Hij deed de deur open en gluurde de galerij af.


  ‘Alles in orde,’ zei hij nijdig.


  Hij liep de galerij op en Simmons wenkte Saxon naar de deur en liep toen vlak achter hem aan. Simmons bleef even bij de deur staan om het licht uit te draaien en het palletje van het slot terug te schuiven, waarna hij naar buiten stapte en de deur achter zich dichttrok. Farmer Menton was tot aan de trap doorgelopen en stond daar te wachten, terwijl Saxon ongeveer halverwege was.


  ‘Blijf staan,’ beval Simmons.


  Saxon bleef staan. De voorste man keek de trap af en wenkte toen dat ze door konden lopen.


  Toen Saxon bij de overloop kwam, met Simmons vlak achter hem, was Benton al beneden. Hij keek in beide richtingen de galerij af en gaf toen een sein dat alles veilig was. Daarna liep hij door naar de buitendeur. Behalve Benton was er niemand te zien toen Saxon in de koude buitenlucht kwam, met Simmons op een paar pas afstand achter hem. In deze tijd van het jaar ging de zon al om half vijf onder, daarom was het al volledig donker. De dunne sneeuw temperde het licht van de bijna volle maan. De temperatuur scheen sedert twee uur weer gedaald te zijn. Saxon dacht dat het ongeveer om het nulpunt was. Farmer stond hen op de stoep op te wachten. Toen ze bij hem waren, keek Simmons de weg af in beide richtingen. Behalve de Plymouth van Saxon, die hij vlak voor het gebouw geparkeerd had, stonden er nog twee andere auto’s voor de flats. De een stond aan de overkant, de andere aan deze kant van de straat, een paar huizen terug. De ruitewissers van deze wagen waren in beweging en dit betekende dat er iemand in de wagen zat, maar de lichten brandden niet.


  Het scheen dat Spider Wertz daar niet stond te wachten om hen te vervoeren, wat voor reden hij verder ook mocht hebben, want nadat Simmons even in zijn richting had gekeken, wees hij naar de Plymouth.


  ‘Is dit jouw wagen?’ vroeg hij aan Saxon.


  Het had geen zin het te ontkennen, want van de andere twee auto’s was de ene die van hun maat en de andere aan de overkant was waarschijnlijk de wagen waar Benton en Simmons zelf mee gekomen waren, daarom knikte Saxon bevestigend.


  ‘Stap aan deze kant in en ga achter het stuur zitten.’


  Saxon nam zijn sleutels uit zijn zak, maakte het portier open en schoof naar de plaats achter het stuur. Simmons kwam naast hem zitten, nam de hoed van de revolver en zette hem op zijn hoofd. Zonder een oog van Saxon af te laten, stak hij zijn linkerhand naar achteren en maakte het tweede portier open.


  Farmer Benton stapte in de wagen, ging in een hoekje zitten en zei: ‘wat doen we met Spider daarginds?’


  ‘Hij zag ons naar buiten komen,’ zei Simmons. ‘Hij rijdt wel achter ons aan.’


  ‘Waar naar toe?’ vroeg de man op de achterbank geërgerd. ‘Ik zou het verdomd prettig vinden als je me vertelde wat de plannen zijn.’


  ‘Dat merk je wel bij aankomst,’ zei Simmons. ‘Nou, Saxon, rijd maar in oostelijke richting tot we aan snelweg twintig komen.’


  Saxon keek terloops naar de revolver. Simmons zat met zijn rug tegen het portier, steunde de revolver op zijn dijbeen en hield de loop genadeloos op Saxons middenrif gericht. Als dat ding zou afgaan, zou het een vieze smeerboel in de auto geven, bedacht Saxon. Hij besloot vooral geen plotselinge beweging te maken, waardoor Simmons zich geroepen zou voelen om te schieten, want eerst wilde hij proberen te ontdekken of ze werkelijk van plan waren hem af te maken. Hij startte de motor, deed de ruitenwissers en de lichten aan en reed langzaam van de stoeprand weg. Even later boog hij zich naar voren om de verwarming en de ventilator aan te zetten. In zijn spiegel zag hij dat de andere auto zijn lichten aandeed en begon op te trekken.


  Ondanks de koude werd het in de wagen al behaaglijk warm toen ze nog een huizenblok van snelweg twintig verwijderd waren. Simmons knoopte zijn overjas los. ‘Welke richting op snelweg twintig?’ vroeg Saxon. ‘Zuidwest. Je gaat naar je eigen huis.’


  Het lukte Simmons niet meer om volkomen duidelijk te spreken. Hij liet zijn woorden allemaal in elkaar overgaan. Saxon vroeg zich af of het door de warmte kwam. Op snelweg twintig sloeg hij rechtsaf en zei: ‘waarom rijden jullie met me mee? Ik weet heus zelf de weg wel.’ ‘Willen zeker zijn dat je echt naar huis gaat. Wagen achter ons neemt ons mee terug.’


  Als die andere auto, waarvan hij de koplichten een paar meter achter zich in zijn spiegel kon zien, hen niet zo op de voet bleef volgen, zou Saxon ervan overtuigd zijn geweest dat dit zijn laatste rit was, maar als de mannen van plan waren hem neer te schieten en ergens achter te laten, had die tweede auto geen enkele zin. Ze konden zelf in zijn eigen auto naar Buffalo terugrijden en hem dan daar ergens laten staan. Saxon kon geen enkele andere reden voor die volgwagen bedenken dan het vervoer van Benton en Simmons, terug naar Buffalo. Dit was wel geruststellend, maar hij kon het toch niet goed verklaren.


  Pas toen ze de kruising passeerden, waar snelweg vijfenzeventig naar Hamburg afsloeg, begon Saxon een idee te krijgen van wat Simmons van plan was, toen hij zei: ‘Acht kilometer verderop is een brug over een ravijn. Zet de wagen in de berm aan deze kant van de brug.’


  Saxon wist welk ravijn hij bedoelde, want die brug lag een kilometer of zes buiten Iroquois. Het ravijn was ongeveer negen meter diep en had steile wanden. De weg was daar volkomen recht, daarom waren er geen hekken 1 angs geplaatst. De berm was effen, zodat een auto met sneeuwkettingen - zoals die van Saxon- met een bewusteloze man achter het stuur en het gaspedaal tot op de plank, vlak voor de brug de weg afgestuurd kon worden en dan zonder veel moeite over de paar meters met sneeuw bedekte grond door zou razen en in het ravijn zou storten.


  Nu wist Saxon waarom die tweede auto hen volgde. De mannen hadden hem nodig om naar Buffalo terug te komen, want zijn eigen wagen zou daarvoor niet meer gebruikt kunnen worden. Ze waren van plan hem in de Plymouth op de bodem van het ravijn te pletter te laten vallen.


  Zijn brein begon koortsachtig te werken. Zodra hij op de berm stopte, was hij verloren, want op het moment dat hij de handrem aantrok, zou de man op de achterbank hem bewusteloos slaan. Zijn enige kans op ontsnapping lag in een poging om zijn ontvoerders te verrassen terwijl de wagen nog reed.


  Dit zou ook uitgesloten geweest zijn door die revolver die voortdurend op hem gericht bleef, als Hardnose John Simmons niet in zo’n slechte conditie was. Iedere keer wanneer hij sprak, scheen zijn tong dikker geworden te zijn. Volgens normale begrippen moest zijn reactievermogen steeds minder worden naarmate hij moeilijker begon te praten.


  De sneeuwval, die nog licht was toen ze op weg gingen, was langzamerhand dichter geworden en windvlagen probeerden de wagen van de weg te rukken, want deze lag vrij open en er waren geen huizenrijen om beschutting te bieden. Omdat er vlakbij een autobaan liep in dezelfde richting, was hier nooit veel verkeer en ook nu was de weg praktisch verlaten. Ze waren vanaf Buffalo maar één tegenligger gepasseerd.


  Vanwege het slechte weer had Saxon de maximumsnelheid van tachtig al teruggebracht tot vijfenveertig en dit gaf hem nu iets meer tijd om een plan te beramen. Toen ze nog anderhalve kilometer van de brug waren, stond zijn besluit vast. Nu concentreerde hij zich op het rijden, totdat hij door de vallende sneeuw de stenen brugleuning zag opdoemen.


  ‘Ga hier aan de kant,’ zei Simmons met dubbele tong. Saxon nam zijn voet van het gaspedaal. Toen de wagen vaart minderde liet zijn rechterhand plotseling het stuur los en sloeg hij opzij uit, met de handpalm naar onderen. Met de zijkant van zijn gehandschoende hand raakte hij Simmons keihard bovenop zijn neus.


  Saxon voelde zijn maag in elkaar krimpen bij de gedachte aan de klap van de kogel, maar het wapen viel met een dof geluid op de grond en Simmons sloeg met zijn hoofd tegen de voorruit.


  Saxon trapte het gaspedaal diep in en stuurde de wagen naar een punt rechts van de leuning.


  Hij stelde zich voor hoe Farmer Benton op de achterbank haastig onder zijn oksel naar zijn revolver greep, maar hij kon zich de tijd niet gunnen dit gevaar duidelijk onder ogen te zien. Toen de voorwielen de smalle berm raakten, waar de sneeuw wel een halve meter hoog opgewaaid lag, had de wagen een vaart van tachtig kilometer per uur. Hij stoof er dwars doorheen, waardoor die vaart aanzien-


  lijk werd gestuit, maar toen de sneeuwkettingen zich vastbeten in de gladdere sneeuw verderop, schoot de wagen weer met een ruk vooruit. De afstand van de weg tot aan de rand van het ravijn was nog geen vijftien meter. Saxon gaf met zijn linkerhand een klap tegen de kruk van het portier en tegelijkertijd duwde zijn schouder de deur open. Hij dook voorover de wagen uit, precies voordat deze over de rand verdween.


  Toen hij op zijn gezicht in een berg losse sneeuw tuimelde, hoorde hij het angstaanjagend geluid van wringend en scheurend metaal diep in het ravijn. Het was eigenaardig en volkomen zinloos, maar op dat moment vroeg hij zich plotseling af of hij zijn verzekeringspremie wel betaald had.


  Toen hij duizelig weer op de been kwam, zag hij de wagen die hem gevolgd was op de berm staan. De koplampen wierpen door de dichte sneeuw heen een gedempt licht op het geheel. Tien meter van hem vandaan, tussen hem en de lichten, zag hij Farmer Benton die probeerde overeind te komen. Saxon was er zich niet eens bewust van geweest dat hij ook uit de wagen gesprongen was.


  Tegelijkertijd kreeg Benton Saxon in het oog. Hij trok snel zijn rechterhandschoen uit en greep in zijn binnenzak. Het licht van de koplampen schitterde op de loop van de revolver die te voorschijn kwam.


  Saxon deed drie sprongen naar voren en gleed zittend de steile sneeuwhelling af. De zachte sneeuw zorgde ervoor dat hij zich niet bezeerde en net als op een speeltuin-glijbaan kwam hij op zijn voeten beneden aan.
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  De Plymouth was op zijn neus terechtgekomen en toen over de kop geslagen. De twee linkerportieren waren eraf gerukt en de twee rechterportieren stonden wijdopen. De koplampen waren verbrijzeld maar de achterlichten brandden nog en het binnenlichtje brandde ook omdat de deuren open waren. In het lichtschijnsel was duidelijk te zien dat de sneeuw bezaaid lag met splinters glas en brokken metaal.


  Saxon gunde zich niet de tijd goed te kijken maar zag met één oogopslag dat Hardnose John Simmons in elkaar gedoken in de wagen lag.


  Hij waadde zo snel mogelijk door de dikke sneeuw voorbij de auto, om vlug verder van de weg te komen. Hoewel het behoorlijk sneeuwde, gaf de maan toch nog voldoende licht maar kon hij zelf daardoor ook beter gezien worden, jammer genoeg. Hij was pas een meter of tien voorbij het wrak, toen er van bovenaf geschoten werd en hij een kogel langs zijn oren hoorde suizen. Even later was hij de bocht van het ravijn om en buiten bereik van de kogels. Toen het begon te vriezen was het ravijn blijkbaar droog geweest, want er lag geen ijs onder de sneeuw. De grond was oneffen en rotsachtig, waardoor het vrij moeilijk was snel vooruit te komen. Twee keer struikelde hij over verborgen boomstronken en dreigde te vallen. Boven zou hij veel sneller vooruit kunnen komen, bedacht Saxon, en hij keek speurend rond of hij ergens omhoog kon klimmen. Al heel gauw ontdekte hij dat de linkerhelling vroeger gedeeltelijk was ingestort, zodat er een gedeelte was dat minder steil was dan de rest. Het moest al lang geleden gebeurd zijn, want er staken kale takken door de sneeuw van heesters die er sedertdien gegroeid waren.


  Saxon trok zich op aan de dorre struiken en begon zich naar boven te werken. Toen hij halverwege was, hoorde hij een kogel langssuizen en aan zijn linkerkant stoof de sneeuw hoog op.


  Hij bleef niet staan om over zijn schouder naar de helling achter zich te kijken, want hij kon nergens anders naar boven en kon zich dus niet als doelwit onzichtbaar maken. Hij kon alleen maar doorklimmen en vurig om bescherming bidden.


  Gelukkig was de afstand tussen de twee ravijnwanden meer dan twintig meter en dat was de uiterste grens om onder ideale omstandigheden met een 45 revolver raak te schieten. Door de duisternis, de vallende sneeuw die het zicht belemmerde en de plotselinge windvlagen die de schutter bijna zijn evenwicht deden verliezen, waren de omstandigheden verre van ideaal voor Benton.


  Saxon trok zich van de ene bevroren struik op naar de volgende en het leek hem uren toe voordat hij bijna boven was. Er klonk weer een schot en hij hoorde de kogel nu rechts van hem in de sneeuw neerkomen. Toen er weer een paar seconden verliepen voor het volgende schot, begreep hij dat de schutter zorgvuldig probeerde te mikken en de trekker pas na nauwkeurige berekening overhaalde. Dit keer rukte de kogel aan een van zijn jaspanden.


  Een plotselinge bulderende windvlaag, die wel een minuut lang aanhield, joeg door het ravijn en deed de fijne sneeuw van de grond opdwarrelen, zodat er mede door de sneeuw die omlaagkwam even totaal geen zicht meer was. Met deze sneeuwjacht als dekking slaagde Saxon erin de berm te bereiken en zich achter de stam van een stoere olm te verbergen. Toen hij zich hijgend van de ingespannen klimpartij op een knie oprichtte, voelde hij dat de wind even plotseling was gaan liggen als hij was opgestoken. Voorzichtig gluurde hij langs de stam naar de overkant.


  Vaag kon hij de silhouetten onderscheiden van Farmer Benton en een andere man die zich juist bij hem voegde. Blijkbaar had Spider Wertz, zoals Simmons hem noemde, zich ook bij de jacht gevoegd.


  Het nachtelijk duister is altijd in het voordeel van de achtervolgde, maar dit voordeel moest Saxon nu laten schieten want Wertz had een lamp bij zich, geen gewone zaklantaren, maar een lamp met een vierkante lens van tien tot twaalf centimeter doorsnee, die een brede sterke lichtbundel had.


  Deze straal zocht de helling onder Saxon af en kwam steeds hoger. Toen het schijnsel op de boomstam viel waarachter hij zich verborgen hield, trok hij snel zijn hoofd terug.


  De straal verdween naar omlaag en voorzichtig gluurde Saxon opnieuw. Nu viel het licht op de onderkant van de andere helling en even later zag hij Benton over de rand van de berm naar beneden glijden, net zoals hij zelf even tevoren gedaan had, en door het ravijn lopen om aan deze kant naar boven te klimmen.


  Saxon kroop voorzichtig een paar meter terug van de rand, richtte zich op en rende zo snel mogelijk naar de weg terug. Hij kwam aan de andere kant van de brug uit en liep er vlug over heen naar de geparkeerde wagen van Spider Wertz, in de hoop dat het sleuteltje nog in het contact zou zitten. De parkeerlichten van de wagen waren duidelijk te onderscheiden.


  Toen hij halverwege de brug was, begreep hij opeens dat hij in de val gelopen was. Zijn achtervolgers hadden dit voorzien en Benton was expres het ravijn ingegaan om hem deze kant op te jagen, want plotseling gingen de koplampen van de auto aan en werd hij in de felle lichtschijn gevangen.


  Hij keerde zich om en rende terug, terwijl hij ieder ogenblik een schot in zijn rug verwachtte, maar de enige reden waarom Spider Wertz niet begon te schieten was waarschijnlijk de mogelijkheid, dat Benton inmiddels ook op de brug zou verschijnen en dan misschien getroffen zou worden.


  Hij was bijna bij het einde van de brug toen de gestalte van Benton door het sneeuwgordijn heen zichtbaar werd. Hij zwoegde over de berm naar de weg toe, nog op geen vijf meter afstand, en toen hij Saxon zag, richtte hij onmiddellijk zijn revolver op hem.


  Saxon week snel naar links uit en rende naar de andere kant van de weg. Er klonken vier schoten zó snel na elkaar dat het één langgerekte ontploffing leek. Saxons hoed vloog van zijn hoofd en viel een eind verder neer, maar hij bekommerde zich er niet om, sprong over de bergen sneeuw die de sneeuwploeg langs de weg had opgestapeld, en bleef doorhollen.


  Nu klonk er geen enkel schot meer. In totaal had hij er acht geteld uit Bentons revolver, dat betekende één volle lading plus nog één kogel in de kamer van het wapen. Saxon hoopte vurig dat de bittere kou Bentons vingers zo gevoelloos gemaakt had dat hij moeite zou hebben met het opnieuw laden.


  Hij bleef doorstrompelen over de vlakke berm tot hij dekking vond achter een groepje bomen en hijgend bleef staan. Er kwam weer een plotselinge windstoot waardoor de dunne sneeuw hoog opgejaagd werd en er totaal geen zicht meer was. De stilte werd alleen maar verbroken door het loeien van de wind en zijn hijgende adem. Toen de windvlaag voorbij was en hij in de verte de brug zich vaag zag aftekenen, zag hij de figuur van Farmer Benton op de lichten van de auto toelopen. Hij had blijkbaar het zoeken in deze verblindende jachtsneeuw opgegeven.


  Hij zag hoe Benton de auto naderde en vlak voor de koplampen naar de andere kant liep. De lichten doofden, de parkeerlichtjes gingen aan en plotseling zag hij boe de stralenbundel uit de zaklantaren gericht werd op de plek waar de Plymouth over de rand van het ravijn naar beneden was gestort. Farmer Benton en Spider Wertz schenen zich nu pas te bekommeren om de man die met Saxons wagen in het ravijn gestort was.


  Saxon merkte op dat zijn oren gevoelloos begonnen te worden. Hij deed zijn das af, schudde de sneeuw uit zijn haar, wikkelde de das om zijn hoofd en knoopte hem vast onder zijn kin.


  Hierna begon hij in de richting van Iroquois te lopen, maar hij bleef ongeveer een meter of vijftien van de weg af en zocht dekking onder de bomen. Het was vlak land tot aan de stad toe, met hier en daar bosrijke gedeeltes, dat hoofdzakelijk staatseigendom was en bestemd was om openbaar park te worden. Vlakbij de stad was de ene kant van de weg eigendom van de Country Club van Iroquois en de andere kant van de vereniging tot behoud van natuurschoon. Er stond dus geen enkel huis langs de zes kilometer lange weg.


  Hij kwam slechts met moeite vooruit door de sneeuw die wel dertig centimeter dik lag, maar hij durfde niet op de de weg te gaan lopen. Als Benton en Wertz langskwamen en hem zagen, zou de jacht opnieuw beginnen. Wanneer hij een eind van de weg af bleef, kon hij vlug naar een boom rennen als er lichten kwamen opdagen, of als hij net op een open stuk liep, kon hij zich plat op de grond laten vallen tot de lichten voorbij waren.


  Op een goed ogenblik kwamen er koplampen uit noordoostelijke richting en hij bleef doodstil achter een boom staan. De wagen reed hem langzaam voorbij, maar dat was in dit weer heel gewoon. Het konden zijn achtervolgers geweest zijn, maar misschien ook niet.


  Een kwartier later kwamen er lichten met grotere snelheid uit de andere richting. Dit keer was hij net in het open veld en moest hij zich plat op de grond laten vallen. Hij wilde niet het risico lopen dat de eerste auto inderdaad die van Wertz geweest was en nu misschien terug kwam. Af en toe wakkerde de wind weer plotseling aan en werd de sneeuw hoog opgejaagd en soms was de windkracht zo hevig, dat hij achter de dichtstbijzijnde boom dekking moest zoeken tot het ergste voorbij was. De felle kou drong door zijn jas en zijn handschoenen heen en bij iedere meter die hij vorderde, werden lijf en handen gevoellozer. De noodzaak om zijn voeten hoog op te tillen vanwege de dikke sneeuw maakte dat hij geen kans liep te bevriezen. Telkens bleef hij even staan om zijn handen warm te slaan en de bloedsomloop te bevorderen, maar op deze manier kwam hij nauwelijks drie kilometer per uur vooruit.


  Hij hoorde de klok van het stadhuis negen uur slaan toen hij de lichten van de Country Club aan de overkant van de weg zag opdoemen. Dit betekende dat hij aan de rand van de stad was gekomen. Hij kon daar natuurlijk wel zijn toevlucht zoeken, maar Emily’s flat lag hoogstens vierhonderd meter verder en in de tijd dat hij de weg overstak en de lange bochtige oprijlaan naar de Club afliep, kon hij al bijna bij Emily zijn, daarom besloot hij maar door te lopen. Nu kon hij zich wel op de weg wagen omdat er huizen stonden en hij altijd in de schaduw kon wegduiken als er lichten aankwamen.


  Het was kwart over negen toen hij bij Emily’s flat aanbelde.


  Toen ze de deur opendeed en hem zag staan, dik onder de sneeuw, zijn gezicht vuurrood, met die belachelijke sjaal om zijn hoofd gebonden alsof hij een of andere struise boerin was, barstte ze in een schaterlach uit.


  ‘Ik ben blij dat je me zo grappig schijnt te vinden,’ gromde Saxon, ‘misschien rol je wel over de grond van plezier, als je hoort hoe ik op een haar na aan de dood ontsnapt ben.’


  Haar lach stierf weg. ‘Wat is er gebeurd, Ted?’


  Hij liep langs haar heen naar de keuken en hing jas en sjaal op de bovenkant van de deur, zodat de smeltende sneeuw op de keukenvloer kon druipen. Daarna kwam hij weer terug in de zitkamer en stond zich bibberend in de handen te wrijven.


  ‘Je kunt beter vlug iets warms drinken,’ zei Emily bezorgd. ‘Je lijkt wel halfbevroren!’


  ‘Wel voor meer dan driekwart, lijkt me. Heb je soms rum ?’ ‘Nee, maar ik kan je wel een kop sterke koffie geven.’ ‘Dan zal ik daar maar genoegen mee nemen. Is Julie weg?’ ‘Ja,’ zei Emily, ‘die heeft nog steeds dienst van drie tot elf, maar wat is er nu eigenlijk gebeurd?’


  Hij liep door de slaapkamer naar de badkamer en liet de wasbak vol lauw water lopen. Hij stroopte zijn mouwen zo ver mogelijk op, zonder zijn jasje uit te trekken, en dompelde zijn handen diep in het water. Na een paar minuten liet hij het gedeeltelijk weglopen en deed hij er wat meer warm bij. Telkens nam hij iets meer heet water, zodat zijn handen en polsen volledig ontdooiden en zijn handen rood begonnen te worden. Daarna liet hij het water weer weglopen en droogde hij zijn handen af. Toen hij in de zitkamer terugkwam, zei Emily: ‘Ik heb oploskoffie genomen, dat gaat vlugger. Vind je dat goed?’


  ‘Natuurllijk,’ zei hij, ‘hoe vlugger hoe beter.’


  ‘Ted Saxon, wil je me nu eindelijk eens vertellen wat er gebeurd is?’
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  Terwijl hij de gloeiende hitte van de kop sterke koffie naar binnen voelde gaan, vertelde Saxon Emily het hele verhaal in geuren en kleuren.


  ‘Dit is het bewijs van je onschuld,’ zei ze opgewonden. ‘Ze zullen je in ere moeten herstellen en je je functie teruggeven.’


  ‘Als ik maar de kans krijg om het te bewijzen,’ zei Saxon nuchter. ‘Ik betwijfel ten sterkste of Benton en Wertz zullen bekennen dat ze me ontvoerd hebben. Ze zijn waarschijnlijk al druk bezig zich een alibi te verschaffen. Bovendien heb ik geen enkele getuige. Het is mijn woord tegen dat van hun.’


  ‘Maar er was toch nóg iemand in die auto? Denk je dat hij gedood werd?’


  ‘Daar ben ik zeker van. Niemand zou zo’n klap overleven.’


  ‘Maar dat bevestigt dan toch de waarheid van jouw verhaal ? Als vastgesteld wordt dat hij een van Larry Cutters mannen was, bewijst dit meteen dat jij de waarheid verteld hebt.’


  Saxon zette zijn koffiekopje neer. ‘Natuurlijk, dat is zo. Ik kan niet erg helder meer denken. Ik geloof dat mijn hersens nog niet ontdooid zijn.’


  Hij stond op, liep naar de telefoon en draaide een nummer.


  ‘Bureau van politie,’ klonk de stem van Burns in zijn oor. ‘Inspecteur Burns.’


  ‘Met Ted, Vic,’ zei Saxon. ‘Ik wil even melding maken van een ongeluk.’


  ‘Goed, vertel maar.’


  ‘Het betreft mijn eigen auto.’ Saxon noemde merk en nummer. ‘Weet je de brug over het ravijn op snelweg twintig, ongeveer zes kilometer buiten de stad, richting Buffalo?’


  ‘Ja zeker, daar loopt de staatsgrens precies overheen.’ ‘Juist. Mijn auto ligt op de bodem van dat ravijn, aan de westkant van de brug. Waarschijnlijk ligt er ook nog een lijk in van een zekere John Simmons.’


  ‘God allemachtig! Wanneer is dit gebeurd?’


  Saxon keek op zijn horloge en zag dat het tien over half tien was. Hij was net een klein halfuurtje bij Emily. ‘Ongeveer drie uur geleden, even voor zevenen. Ik heb niet precies op de tijd gelet.’


  ‘Drie uur! Maar waarom heb je dan zo lang gewacht met bellen?’


  ‘Ik moest helemaal te voet naar de stad,’ zei Saxon. ‘Het verhaal is te lang om door de telefoon te vertellen, maar het valt toch niet onder jullie jurisdictie want het is buiten de stad.’


  ‘Goed, Ted, ik geef het door aan de staatspolitie voor nader onderzoek. Ben jij er heelhuids afgekomen?’ ‘Nog een beetje koud maar al wél ontdooid. Van het ongeluk zelf heb ik geen last gehad.’


  ‘Mooi zo.’ De stem van Vic Burns klonk peinzend. ‘Die naam John Simmons komt me bekend voor.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Saxon, ‘dat is die kerel die de borgsom voor Edward Coombs deponeerde.’


  ‘Juist ja! Ik wist zeker dat ik hem al eens eerder gehoord had. Wat voerden jullie samen uit?’


  ‘Dat is een lang verhaal,’ zei Saxon, ‘roep maar liever de staatspolitie per radio op. Ik spreek je later nog wel.’


  Hij hing op en draaide onmiddellijk een ander nummer. Toen een mannenstem ‘hallo’ zei, antwoordde Saxon: ‘Ben jij het, Ben?’


  ‘Ja,’ antwoordde Ben Foley, ‘ben jij het Ted?’


  ‘Ik heb vandaag de boel op stelten gezet in Buffalo,’ zei Saxon. ‘Een beetje te erg, geloof ik, want ze hebben me ontvoerd. Ik denk dat de officier van justitie wel belang zal stellen in mijn verhaal, maar ik zou graag willen dat jij er ook bij was.’


  ‘Ontvoerd? Wat is er dan gebeurd?’


  ‘Dat hoor je wel als we elkaar ontmoeten. Kun je je vrij maken om een bezoek aan Arnold Kettle te brengen?’ ‘Vanavond?’


  ‘Natuurlijk. Hij is een openbaar ambtenaar en hoort vierentwintig uur per etmaal beschikbaar te zijn. Wil je hem even bellen en vragen of we nog komen kunnen?’ ‘Waarom bel je hem zelf niet?’


  ‘Omdat ik jou dan weer terug moet bellen. Ik heb namelijk geen auto, dus je zult me moeten oppikken. Ik ben bij Emily. Maak jij even een afspraak en kom dan bier langs.’


  ‘Tjonge zeg, wat moet een advocaat al niet doen voor zijn cliënt,’ zei Ben Foley. ‘Goed dan, als het niet gaat, bel ik even terug en anders hoor je me wel toeteren bij Emily voor de deur. Dat is toch de Hawthorne-flat, niet?’


  ‘Ja zeker, Miller 2-1041.’


  ‘Genoteerd,’ zei Foley. ‘Kun je me geen hint geven waar het over gaat?’


  ‘Dan moet ik bij Arnold Kettle alles weer opnieuw vertellen. Ik kan beter twee vliegen in een klap vangen.’


  Om tien uur klonk er buiten een claxon. ‘Dat is Ben,’ zei Saxon en haalde jas en sjaal uit de keuken. ‘Als het wat later was, konden we jou meteen even bij het ziekenhuis afzetten.’


  ‘Dat zou Foley vast niet leuk vinden,’ zei Emily lachend, maar toen ze hem kuste lachte ze niet meer.


  Het woei en sneeuwde nog steeds toen Saxon buiten kwam. Toen hij bij Ben Foley in de wagen stapte, zei de ex-burgemeester: ‘waarom heb je geen hoed op in dit weer? ‘Voel je je soms nog een schooljongen?’


  ‘Mijn hoed werd me van het hoofd geschoten,’ zei Saxon,’ maar dat hoor je allemaal wel als we bij Arn zijn. Ging het moeilijk?’


  ‘Nee, hij is ook een echte nachtuil en hij is al net zo benieuwd naar je verhaal als ik.’


  Arnold Kettle, officier van justitie, woonde in een van de grote villa’s aan het meer, ten zuidwesten van de Country Club, vanaf Emily’s flat een paar straten verder naar het westen. Het was maar een ritje van vijf minuten. Kettle deed hen zelf open. Hij droeg een helpaarse kamerjas over zijn dikke buik.


  ‘Joanne is naar een geitenfuif,’ zei hij, ‘en de kinderen liggen in bed. Kom binnen.’


  Hij nam de jassen aan en hing ze op een kapstok in de vestibule, waarna hij hen voorging naar een grote ouderwetse zitkamer, waar een houtvuur brandde in de enorme gebeeldhouwde schouw.


  ‘Drinken?’ vroeg hij.


  ‘Ik zou wel een beetje anti-vries kunnen gebruiken,’ zei Foley. ‘Mijn oude botten kunnen niet meer tegen deze kou. Schotse whisky met ijs, als je dat hebt.’


  Saxon wilde graag een whisky-soda. Kettle verdween naar de keuken en kwam terug met drie gevulde glazen op een blaadje. Hij gaf de glazen rond en ging toen tussen beide anderen in zitten, met zijn borrel in zijn hand. ‘Nou, vertel eens wat er gebeurd is,’ zei hij tegen Saxon. Saxon begon bij het begin en vertelde alles wat er die dag was voorgevallen, alleen verzweeg hij de naam van Tony Spijak als degene die hem naar Alton Zek gestuurd had. Toen hij met zijn verhaal klaar was, waren de glazen inmiddels leeg en ging Kettle naar de keuken om ze opnieuw te vullen.


  Toen hij weer in zijn stoel zat, zei hij: ‘het is een hoogst onwaarschijnlijk verhaal, Ted, maar ik ben toch bereid je te geloven. Het klinkt aannemelijker dan dat jij een aanrander zou zijn.’


  ‘We hebben je juist van het begin af aan proberen te overtuigen dat Ted die vrouw nooit aangerand heeft,’ zei Ben Foley. ‘Volgens mij hebben we genoeg bewijzen om Larry Cutter en zijn gangsters te kunnen arresteren en tot een bekentenis te dwingen.’


  ‘Laten we eerst contact opnemen met de staatspolitie,’ stelde de officier van justitie voor. Hij keek op zijn horloge. ‘Het is kwart voor elf, dus al meer dan een uur geleden dat je het ongeluk gemeld hebt. Ze zullen nu wel iets naders weten.’


  Hij ging naar de telefoon. ‘Met Arnold Kettle, officier van justitie, inspecteur. Is er al een rapport binnen over dat ongeluk bij de brug op snelweg twintig, even buiten de stad?’


  Kettle luisterde enige tijd aandachtig en zei toen: ‘Ja, dat is inderdaad vreemd, maar daar weet ik wel een verklaring voor. Hij zit hier bij me voor een nader onderzoek, dus het heeft geen zin dat hij bij jullie dat verhaal opnieuw komt afdraaien. Als jullie denken dat er misdaad in het spel is, komt zijn verklaring toch weer bij mij terecht. Ik zal hem zeggen dat hij morgen contact met jullie opneemt.’


  Hij luisterde opnieuw en zei toen: ‘laat het lab dat bloed vast onderzoeken, in geval het nodig mocht blijken. Ik bel morgen wel terug, inspecteur.’


  Hij hing op en liep terug naar zijn stoel. ‘De staatspolitie staat op haar achterste benen,’ zei hij. ‘Ze wilden je onmiddellijk laten komen voor een verklaring, maar ik heb het afgewimpeld. Ze zeggen dat ze gehoord hadden dat er nog iemand in dat wrak moest liggen.’


  ‘Was dat dan niet het geval?’ vroeg Saxon.


  De officier van justitie schudde zijn hoofd. ‘Die vriendjes van jou zijn verbazend handig geweest. De voorbank zat vol bloedvlekken, maar er lag niemand in. Daar gaat je bewijs dat Larry Cutter jou wilde ontvoeren.’


  Foley zei: ‘niet als het lijk alsnog gevonden wordt en de bloedgroep uitwijst dat het Simmons geweest moet zijn.’ Saxon keek hem verslagen aan. ‘Jij hebt geen flauw idee hoe die beroepslui te werk gaan, Ben. Op dit ogenblik is er waarschijnlijk al een gat gehakt in het ijs van het Erie meer, zo’n meter of zeventig buiten de oever, en hebben ze het lijk erin laten verdwijnen, verzwaard met kettingen. Morgenvroeg ligt dat wak weer dichtgevroren en als Farmer Benton en Spider Wertz opgepikt worden zullen ze zó tien personen kunnen opnoemen die in staat zijn te getuigen, dat zij beiden op die avond kilometers ver van de plaats van het ongeluk waren. Dan wordt het mijn woord tegen dat van hun en van al die alibigetuigen.’ ‘Wil je daarmee zeggen dat we niets kunnen doen aan die poging tot moord?’ vroeg de dikke advocaat.


  ‘Ja, natuurlijk wel,’ zei Saxon. ‘We kunnen Larry Cutter en zijn twee handlangers laten arresteren door de politie in Buffalo, een voorlopig verhoor laten afnemen en bij gebrek aan bewijs weer vrijlaten. Daar komt het zo ongeveer op neer, is het niet, Am?’


  ‘Ik ben bang van wel,’ gaf de officier van justitie toe. ‘Toch wil ik het in ieder geval proberen, Ted. Ik ben er nu volledig van overtuigd dat er een valse aanklacht tegen je werd ingediend.’


  ‘Laten we de hele zaak maar doodzwijgen,’ zei Saxon.


  ‘Waarom zouden we tegen windmolens vechten? Misschien zit Cutter veel meer in de rats wanneer er niemand enige navraag doet, dan wanneer we proberen hem erbij te lappen. Hij weet niet beter dan door de wet op zijn vingers getikt te worden. In ieder geval weten we nu waar we de bewijzen moeten zoeken. Ik ga er morgen weer op uit.’


  ‘Ga je weer naar Buffalo?’ vroeg Foley met gefronste wenkbrauwen.


  ‘En of, maar morgen neem ik mijn revolver mee. Heb ik daar nog het recht toe, Arn?’


  De officier van justitie perste zijn lippen op elkaar. ‘In feite ben je nog altijd lid van het politiekorps. Je bent geschorst maar niet ontslagen. Er valt misschien over te discussiëren, maar ik geloof niet dat een jury je zou veroordelen op grond van de Sullivan Act. Ik ben niet van plan je te adviseren die gewapende bende met blote handen te lijf te gaan.’


  Saxon lachte en stond op. ‘Ik ben bang dat ik in dat geval je advies niet zou opvolgen. Ik geloof niet dat er vanavond verder nog iets te doen valt. Laten we gaan, Ben.’
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  Die zondagmorgen ging Saxon niet naar de kerk. Nadat hij in pyama en kamerjas had ontbeten was zijn eerste werk de staatspolitie op te bellen.


  Hij kreeg te horen dat Arnold Kettle al eerder gebeld had en met de dienstdoende inspecteur overlegd had. Het resultaat was dat Saxon er niet heen hoefde te gaan om een formele verklaring af te leggen. Over een paar dagen zou hij per post een schadeaangifteformulier ontvangen van het staatsmotorrijtuigenbureau en dit moest hij invullen en opsturen. Als er in verband met dit ongeval een politieonderzoek zou moeten plaats hebben, zou hij dit van de officier van justitie te horen krijgen.


  Saxon vroeg wat er met zijn wagen gebeurd was en kreeg te horen dat een kraan wagen van garage Fellinger zijn wagen uit het ravijn had opgetakeld en naar Iroquois gesleept. Hij moest de garage maar opbellen om de sleep-kosten te weten te komen. Toen hij de garage belde bleek het vijfentwintig dollar te zijn. De man aan de telefoon opperde dat het wrak ongeveer hetzelfde bedrag zou opbrengen bij de sloper en stelde voor de zaak zo te laten. ‘Houd hem in ieder geval nog even vast tot de schade-taxateur geweest is,’ zei Saxon. ‘Ik bel daarna nog wel even op.’


  Toen hij opgehangen had, zocht hij onmiddellijk zijn verzekeringspolis op. Het was een polis met vijfenzeventig dollar eigen risico en de premie was betaald. Hij nam zich voor maandagmorgen direct zijn verzekeringsagent te bellen.


  Hierna belde hij het tankstation op waar hij altijd tankte en kreeg Dick Bell zelf aan de lijn. Het was niet alleen een tankstation maar ook een reparatiewerkplaats en er werden ook gebruikte wagens verkocht.


  ‘Met Ted Saxon, Dick,’ zei hij, ‘mijn wagen is gisteren te pletter gereden.’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord,’ zei Dick, ‘maar naar wat ik heb horen vertellen, hoef je hem niet meer te laten repareren.’ ‘Nee, daar bel ik je ook niet voor. Heb je iets voor me dat ik gebruiken kan tot ik weet of ik van de verzekering een nieuwe wagen krijg?’


  ‘Natuurlijk, Ted, hoe ver moet je ermee?’


  ‘O, ik had graag een wagentje waarmee ik naar Buffalo op en neer kan rijden.’


  ‘Ja, dan kan ik je beter niet die oude rammelkast geven die ik op het oog had. Ik dacht dat je hem alleen maar voor hier in de stad nodig had. Er staat hier een vijf jaar oude Dodge die nog heel behoorlijk is. Ik zal Lenny zeggen hem bij je voor de deur te zetten.’


  ‘Mooi zo,’ zei Saxon. ‘Zal ik die jongen dan even terugbrengen ?’


  ‘Als ik een vent in dienst had die nog niet eens een paar straten ver kan lopen, zou ik hem meteen ontslaan,’ zei Bell. ‘Hij stopt de sleutels wel achter de zonneklep. Over een minuut of tien heb je hem.’


  Saxon hing op en ging naar boven om te douchen, zich te scheren en aan te kleden. Voor hij zijn jasje aantrok, schoof hij de holster met zijn 38 revolver aan zijn riem boven zijn rechterheup. Toen hij zijn overjas uit de kast nam, zag hij een gat onderaan de zoom. Hij bekeek het nauwkeurig en herinnerde zich dat er een kogel door zijn jas geschoten was toen hij tegen de ravijnwand omhoogklom. Hij bezat maar één hoed, dus hij kon het verloren exemplaar niet vervangen, maar zijn vader had altijd meerdere hoeden gehad en hun hoofden waren even groot. Daarom zocht hij zich een hoed uit in de kast van wat eens Andy’s kamer geweest was.


  Een zwarte Dodge sedan stond langs de stoep geparkeerd toen hij buiten kwam. De storm was tijdens de nacht geluwd en het was stil helder weer. De altijd bezige sneeuwploegen hadden in de vroege ochtend de straten schoongeveegd en de weinige sneeuw die was blijven liggen was door het passerende verkeer gesmolten. De temperatuur lag nog net even onder nul.


  Saxon nam de autobaan naar Buffalo, omdat hij veronderstelde dat die eerder sneeuwvrij gemaakt zou zijn dan snelweg twintig of vijf en hij bleek gelijk te hebben. Hij reed de achtendertig kilometer in vijfentwintig minuten en kwam tegen elven aan.


  Bij de Bailey Avenue ging hij van de snelweg af en reed hij regelrecht naar de flat van Ann Lowry en Sandra Norman. In de hal wierp hij een vluchtige blik op het naamkaartje onder de brievenbus van flat 6B, maar bleef plotseling staan. Op het kaartje stond: mrs. Helen Fremont. Saxon liep weer naar buiten en keek naar de flatgebouwen links en rechts. Hij was toch heus het middelste gebouw binnengegaan.


  Hij ging weer naar binnen, liep de trap op en belde aan bij flat 6B. Een mollige blonde vrouw van een jaar of vijfenveertig deed open.


  Saxon nam zijn hoed af. ‘Ik zoek Ann en Sandra.’


  Ze bekeek hem onderzoekend van het hoofd tot de voeten en dacht even na toen ze zag dat hij rood haar had. ‘Wie?’ vroeg ze met geveinsde verbazing.


  ‘Die wonen hier,’ legde Saxon uit.


  ‘Dat kan niet,’ zei ze. ‘U bent verkeerd.’


  ‘In ieder geval hebben ze hier tot nu toe gewoond,’ verbeterde Saxon zichzelf. ‘Bent u hier soms net komen wonen vandaag?’


  ‘Ik woon hier al drie maanden, vrind, helemaal alleen, en ik heb nog nooit van Nan of Sandy gehoord.’


  Als haar onechte manier van doen haar al niet verraden zou hebben, zou Saxon haar al direct door gehad hebben, toen ze deed alsof ze de namen niet goed gehoord had. Hij gaf zich geen verdere moeite, zette zijn hoed op, keerde zich om en liep weg, zelfs zonder te groeten. Beneden in de hal stond op de deur van flat IA een bordje ‘flatbeheer.’ Saxon belde aan en een forse vrouw van tegen de vijftig, met een hard gezicht ,deed open.


  Saxon nam zijn hoed af en zei: ‘beheert u deze flats, mevrouw?’


  Ze knikte: ‘ja, meneer, maar er staat geen een leeg.’


  ‘Ik ben niet op zoek naar een flat maar naar de vorige bewoners van flat 6B.’


  De ogen van de vrouw werden strak. ‘Vroegere bewoners, zegt u? Er woont al een half jaar lang dezelfde dame.’


  De vrouw zelf had zelfs gezegd dat ze er pas drie maanden woonde, maar Saxon liet het maar zo. Hij besloot het over een andere boeg te gooien.


  ‘Ik kom van Larry Cutter,’ zei hij.


  Ze keek naar zijn rode haar. ‘Nooit van gehoord,’ zei ze zonder blikken of blozen. Dat verdomde haar en die sproeten, dacht Saxon bij zichzelf. Een signalement van hem was gemakkelijk genoeg.


  Het was duidelijk dat Larry Cutter er geen gras over had laten groeien maar alles gedaan had om Saxons verhaal over een ontvoering ongeloofwaardig te maken, in geval deze het bij de politie zou aangeven. De twee meisjes waren elders ondergebracht en een andere huurster was ervoor in de plaats gezet. De beheerster was omgekocht en moest bevestigen dat de nieuwe huurster er al geruime tijd woonde. Als politie navraag zou komen doen vanwege Saxons aangifte, zouden ze heengaan met de gedachte dat Saxon een nachtmerrie had gehad. Voor het geval Saxon zelf zou komen opdagen waren beiden ingelicht over zijn uiterlijk, zodat ze niet door de mand zouden vallen.


  Hij kon natuurlijk wel bij alle andere flats op de tweede verdieping aanbellen en misschien zouden er enkelen zijn die zich de meisjes konden herinneren, maar het leek hem onwaarschijnlijk dat twee call-girls zich veel zouden inlaten met hun buren, daarom zou er vast niemand zijn die wist waar ze heen waren gegaan. Hij vond dan ook dat dit tijdverknoeien zou zijn.


  Dezelfde man van middelbare leeftijd zat met hetzelfde gore overhemd aan in de portiersloge van hotel Fenimore. Ook dit keer zei hij niets tegen Saxon toen die hem passeerde.


  Toen hij boven op de deur van kamer 203 klopte, kreeg hij geen antwoord. Hij probeerde de knop om te draaien, ontdekte dat de deur niet op slot was, deed hem open en ging naar binnen.


  Er was niemand in de kamer, maar toch wilde Saxon zekerheid hebben. Een alkoof achter een gordijn deed dienst als kleerkast. Saxon trok het gordijn met een ruk opzij en staarde naar twee lege klerenhangers aan een gordijnroe. Hij liet het gordijn vallen en keerde zich om naar het gehavende dressoir. Alle laden waren leeg. In de hele kamer was niets te vinden dat erop kon wijzen dat hij nog bewoond was.


  De man in de loge keek hem argwanend aan, toen Saxon op hem toeliep.


  ‘Wat is er gebeurd met de bewoner van 203?’ vroeg Saxon.


  ‘Mr. Zek? Die is vertrokken.’


  ‘Wanneer en waarheen?’


  ‘Gisteravond. Hij heeft geen adres achtergelaten.’


  ‘Was hij alleen toen hij wegging?’


  ‘Nee,’ zei de portier, ‘hij had een vriend bij zich om hem te helpen.’


  ‘Weet je hoe die vriend heette?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Een grote magere kerel met een snor.’


  Dat moest Spider Wertz geweest zijn, dacht Saxon bij zichzelf. Larry Cutter had zo snel mogelijk alle getuigen laten verdwijnen die Saxons verhaal bij de politie zouden kunnen bevestigen. Hij was in het wegwerken van de stommiteiten van zijn handlangers al even handig als in het smeden van een komplot tegen Saxon zelf.


  Saxon liep de hal door naar de telefooncel en sloeg de gids open bij de letter C. Lawrence Cutter was niet te vinden.


  Natuurlijk niet, dacht hij nijdig. Gangsters en call-girls opereerden altijd onder een geheim nummer.


  Hij zocht het nummer van Tony Spijak, gooide een paar koperen munten in de gleuf en draaide. Tony nam zelf aan.


  ‘Met Ted Saxon, Tony,’ gromde hij.


  ‘Hoe maak je het, kerel? Hoe heb je het er afgebracht gisteren?’


  ‘Beroerd,’ zei Saxon koel. ‘Weet jij het adres van Larry Cutter?’


  Na een ogenblik stilte zei Spijak voorzichtig: ‘Ja, dat wel, hoezo?’


  ‘Ik heb het nodig.’


  ‘Je toon bevalt me niet, oude jongen,’ zei de ‘bookie’. ‘Die klinkt nijdig. Ben je van plan stom te gaan doen?’ ‘Luister goed, Tony,’ zei Saxon. ‘Ben je van plan me dat adres te geven, ja of nee?’


  ‘Het zal wel moeten,’ sputterde Spijak tegen, ‘maar ik hoop niet te hoeven lezen dat ze je verminkt en wel in een of andere auto gevonden hebben. Cutter weet er weg mee.’


  ‘Kom op met dat adres,’ snauwde Saxon.


  ‘Rustig aan, vriend. Ik moet het even in mijn zwarte boekje opzoeken.’


  Het duurde een volle minuut voordat hij terugkwam aan de telefoon. ‘Flat 4C, Gawain-flat,’ zei hij. ‘Dat is North Delaware.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Saxon. ‘Dank je.’


  De flats in het Gawain Flatgebouw waren te huur vanaf tweehonderdvijftig dollar per maand. De grootste, zoals die van Larry Cutter, brachten zeshonderd dollar per maand op. Een zelfbedieningslift bracht Saxon naar de derde etage. Hij liep over dikke ganglopers totdat hij bij de deur van flat 4C kwam. Hij knoopte overjas en jasje los en maakte zijn revolver uit de holster los voor hij belde. Het duurde een paar minuten voordat de deur werd opengedaan en Farmer Benton door een kier naar buiten gluurde. Er kwam een uitdrukking van verschrikte herkenning op zijn gezicht, maar Saxon duwde met zijn schouder de deur wijdopen, zodat Benton achteruitdeinsde. Hij herwon zijn evenwicht en greep snel naar zijn oksel toen Saxon zijn revolver trok en op hem richtte. De gangster met de vooruitstekende tanden verbleekte en hief snel zijn handen omhoog.


  Saxon keek bliksemsnel de kamer rond. Het was de voorkamer van de flat, met een boogmuur naar de eetkamer en een deur naar een hal, waarop een slaapkamer uitkwam. Er was niemand anders te zien. Saxon boog zich naar voren, voelde met zijn linkerhand onder Bentons jasje en haalde de 45 revolver te voorschijn.


  ‘Ik snap niet waarom ik die moeite nog doe,’ zei hij. ‘Je bent niet eens in staat iets te raken.’ Hij gooide het ding op de divan. ‘Laat je handen maar zakken. Het is een belachelijk gezicht zoals je die boven je hoofd houdt.’ Benton liet langzaam zijn handen langs zijn lichaam glijden.


  Een stem van ergens achter de eetkamer riep: ‘wie is daar, Benton?’


  Saxon had net willen vragen waar Larry Cutter was, maar dat was nu niet meer nodig. Hij greep de gangster bij zijn schouders, draaide hem in de richting van de eetkamer en zei: ‘lopen.’ Benton liep krampachtig voor hem uit door de eetkamer naar de keukendeur.


  Aan de keukentafel zat een krachtig gebouwde man van een jaar of veertig, met kortgeknipt blond haar, in pyama en kamerjas. Tegenover hem zat een levendig blondje met een onschuldig toetje, van een jaar of twintig. Ze droeg een nachthemd en een witte kimono. Het was al over twaalven, maar ze schenen pas aan het ontbijt te zijn, dronken koffie en aten broodjes.


  Saxon schoof Farmer Benton opzij. De man met de grijze ogen keek op en zijn blik vernauwde zich toen hij Saxons revolver zag. Hij wierp Benton een woedende blik toe. ‘Hij overviel me,’ zei Benton verontschuldigend. ‘Ik verwachtte niets bijzonders, Larry. Er is niemand op het ogenblik die het op je gemunt heeft.’


  Larry Cutter vestigde zijn blik weer op Saxon. Het meisje keek naar hem met verschrikte ogen en bleef automatisch doorkauwen.


  ‘Weet je wie ik ben?’ vroeg Saxon aan Cutter.


  Cutter bekeek hem even en zei toen: ‘Van de beschrijving die ik gehoord heb zou ik zeggen dat je Ted Saxon bent.’ Saxon schudde zijn hoofd. ‘Nooit van die vent gehoord.’ Hij wenkte hem met de gebogen wijsvinger van zijn linkerhand. ‘Kom eens hier.’


  De man stond verbijsterd op. Hij liep om de tafel heen tot vlak voor Saxon en stopte. Saxon nam hem op van het hoofd tot de voeten. Het was niet nodig hem te fouilleren om zeker te zijn dat hij ongewapend was. De enige plaats waar hij een revolver had kunnen verbergen was in de zakken van zijn kamerjas en die waren volkomen plat. Saxon borg zijn revolver weg.


  Larry Cutter keek hem verbaasd aan. ‘Ik snap niets van dit alles.’


  ‘Wacht maar,’ zei Saxon.


  Zijn rechtervuist schoot uit in een krachtige zwaai en raakte Cutter op zijn kaak, waardoor hij door de keuken heenvloog en tegen de gootsteen keilde. Eén ogenblik greep hij om houvast naar het aanrecht, toen werd zijn gezicht wezenloos en viel hij voorover. Hij smakte met een klap op de grond en bleef stil liggen. Benton gaapte Saxon met open mond aan en liet al zijn tanden zien.


  ‘Ik vond dat het nu mijn beurt was,’ legde Saxon uit.


  Hij tikte aan zijn hoed voor het blondje, keerde zich om, liep naar de voordeur en liet zichzelf uit.
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  Halverwege Buffalo en Iroquois was een tankstation waar je benzine kon tanken en iets kon eten, zonder van de autobaan af te hoeven gaan. Hier gebruikte Saxon de lunch en het was precies half twee toen hij Iroquois weer binnenreed.


  Hij wist dat Emily nog sliep, want ze had tot zeven uur ’s morgens dienst gehad, daarom reed hij door naar het huis van Ben Foley en had het geluk de ex-burgemeester thuis te treffen.


  Toen ze gezeten waren en van een borrel voorzien, zei Saxon: ‘ik vraag je niet om een meineed te zweren, Ben, maar als de politie ernaar vraagt, zou je me dan voor vandaag een alibi willen bezorgen?’


  De gezette advocaat keek hem onderzoekend aan. ‘Dat staat nog te bezien. Wie heb je vermoord?’


  ‘Ze kunnen me alleen maar betichten van huisvredebreuk en overal. Ik heb Larry Cutter een kaakstomp gegeven.’


  Foley keek heel vergenoegd. ‘Ging hij voor het vloertje?’ ‘Ik heb hem compleet buiten westen geslagen. Het was misschien vreselijk kinderachtig van me, maar ik had opeens schoon genoeg van hem. Ik vond het hoog tijd worden dat hij een douw kreeg voor alle keren dat hij mij een douw bezorgd heeft en dat hij zijn neus stoot aan een vals alibi wanneer hij probeert mij aan te geven.’


  ‘Het zou zijn verdiende loon zijn,’ gaf Foley toe. ‘Ik wil best een leugentje vertellen als ik het maar niet onder ede hoef te doen. Wat is er precies gebeurd?’


  Saxon vertelde hem van de nieuwe huurster in de flat van de beide meisjes en van de verdwijning van Alton Zek uit hotel Fenimore.


  ‘Ik werd opeens ziedend,’ zei hij tot slot. ‘Zo’n verwaande niksnut bederft moedwillig mijn hele loopbaan en geeft dan doodkalm orders mij te vermoorden. Hij geeft zijn handlangers instructie allerlei leugens op te hangen en anderen om te kopen voor het afleggen van valse verklaringen en weet de zaak zo te verdraaien dat, als ik een klacht indien, de politie mij van hallucinaties zal ver-


  denken. Ik wist achter zijn adres te komen en ging erheen. Farmer Benton, een van de gangsters die mij probeerde te ontvoeren, deed open. Ik liet mijn revolver zien, pakte hem zijn eigen wapen af en liet me door hem bij Cutter brengen. Ik verkocht Cutter een kaakstoot en ging rustig weg.’


  Foley floot tussen zijn tanden. ‘Huisvredebreuk, bedreiging met een dodelijk wapen en overval. Je hebt dat alibi inderdaad hard nodig.’


  ‘Misschien niet. Hij zal er niet op gesteld zijn dat ik tegen de rechter verklaar waarom ik zo razend op hem was, maar in geval zijn ergernis het wint van zijn gezond verstand, zou ik graag met een alibi voor de dag komen.’ ‘Ik zal zeggen dat je deze zondagmiddag bij Alice en mij te gast was,’ zei de advocaat met een ontwapenende glimlach. ‘Weet je, Ted, ik heb zelf ook de halve nacht wakker gelegen over deze zaak, maar ik kan er geen touw aan vastknopen.’


  Saxon trok zijn wenkbrauwen vragend op. ‘Ik dacht dat we een redelijke verklaring voor de hele geschiedenis gevonden hadden.’


  ‘Voor die valse aanklacht wèl, ja, maar waarom gaf Cutter plotseling opdracht jou te vermoorden? Uit wat jij Arn en mij gisteravond verteld hebt, valt het volgende af te leiden: de verklikker, waarmee jij in hotel Fenimore gesproken hebt, ging naar rechercheur Morrison en vertelde hem dat jij op weg was naar dat meisje Lowry. Morrison zocht op zijn beurt contact met Larry Cutter. Cutter stuurde zijn gangsters naar de flat om de meisjes te laten verdwijnen en jou op te wachten. Daarna, zei je zelf, moest er op verdere instructies gewacht worden. Je cipiers wisten niet eens wat de plannen waren, totdat er enige uren later door Cutter een mannetje gestuurd werd. Die heette Spider Wertz, is het niet?’


  ‘Ja, en uit de beschrijving van de hotelportier maakte ik op, dat het dezelfde man geweest moet zijn die Alton Zek uit hotel Fenimore liet verdwijnen.’


  Ben Foley stond op en begon heen en weer te lopen, alsof hij een pleidooi voor de jury hield. ‘We zien hier duidelijk hoe er geweifeld werd. Toen Larry Cutter door Morrison


  ingelicht werd, kon hij niet direct besluiten wat hij zou doen. Om te beginnen liet hij zijn handlangers de meisjes wegsturen en jou vasthouden totdat hij een besluit genomen zou hebben. Het feit dat het zo lang duurde voordat hij besloot jou uit de weg te ruimen, wijst erop dat hij met iemand anders overleg moest plegen... misschien wel met rechercheur Morrison. Maar wat bracht hem er uiteindelijk toe te besluiten dat hij jou zou laten vermoorden?’


  ‘Weet ik veel,’ zei Saxon. ‘Ik denk dat een kerel zoals Cutter gemakkelijk tot moord overgaat, als er een oplossing gevonden moet worden.’


  Ben Foley keek twijfelachtig. ‘Cutter is geen stommerik. Dat bewijst de uitstekende manier waarop die valse aanklacht in elkaar was gezet en ook de manier waarop hij die mislukte moordaanslag op jou heeft weten te camoufleren. Ik geloof niet dat hij zo maar zonder reden tot moord zou overgaan. Bovendien, zo’n groot gevaar betekende je toch niet voor hem? Als hij wilde voorkomen dat je Morrisons vriendin de nodige informatie wilde ontfutselen, hoefde hij haar toch alleen maar te laten verdwijnen?’


  Saxon dacht even na en zei toen: ‘hij wist dat ik Morrison van contact met hem verdacht, want ik had Alton Zek gevraagd of hij op de hoogte was van enig contact tussen Morrison en Cutter. Daardoor liet ik los dat ik vermoedde dat Cutter iets met mijn beschuldiging te maken had. Misschien was hij bang dat ik bewijzen zou vinden tegen hem, nu ik eenmaal wist waarom en door wie ik vals beschuldigd werd.’


  ‘Er was toch geen enkel bewijs meer overgebleven? Het zogenaamde slachtoffer is dood. De enige manier, waarop je misschien zou kunnen bewijzen dat de aanklacht vals geweest zou zijn, was Morrison of Coombs ertoe te brengen hun woorden te herroepen, maar je deed geen enkele poging hen een van beiden op te zoeken. Je wilde alleen maar het meisje spreken dat voor Morrison schijnt te werken.’


  Saxon bleef de advocaat geruime tijd strak aankijken, voordat hij zijn nog halfvolle glas voorzichtig neerzette en langzaam zei: ‘inderdaad scheen ik paniek te zaaien toen ik dat meisje wilde spreken. Misschien ligt hier wel de oplossing.’


  ‘Bedoel je dat zij misschien bijzonderheden weet over die valse aanklacht? Zou Morrison haar soms in vertrouwen genomen hebben?’


  ‘Ik geloof dat ik iets veel beters op het spoor ben,’ zei Saxon en stond op. ‘Ik moet er snel vandoor, Ben. Ik moet ergens achter zien te komen.’


  De advocaat staarde hem verbaasd aan. ‘Wat dan?’


  ‘Het is zo’n krankzinnig idee, dat je me voor gek zou verklaren als ik het je nu vertelde. Ik wil het graag zo gauw mogelijk controleren. Ik kom dadelijk terug, of anders bel ik je vanavond nog wel.’


  De gezette advocaat volgde hem naar de hal. ‘Ga je gang dan maar, als je zo graag geheimzinnig doet. Kom, laat mij je even in je jas helpen.’


  Saxon nam de autobaan naar Erie, Pennsylvania, en reed de ruim honderdtachtig kilometer in vijf kwartier. Hij ging er bij State Street af en reed regelrecht naar het politiebureau.


  Er zat een inspecteur van middelbare leeftijd achter de balie. Saxon vroeg of rechercheur Everett Cass misschien dienst had.


  ‘Probeer het maar in de rechercheurskamer,’ zei de man. Saxon liep erheen maar tegelijkertijd ging de deur open en kwam er een lange gebogen man naar buiten, met een smal gezicht en een spitse kin.


  ‘Is rechercheur Cass misschien binnen?’ vroeg Saxon. ‘Ik ben Cass,’ zei de man.


  Saxon stak zijn hand uit. ‘Ik ben Ted Saxon. Ik was het die op Nieuwjaarsdag opbelde vanuit Iroquois.’ Plotseling verdween de beleefde belangstelling uit de ogen van Everett Cass. Hij wierp een verachtelijke blik op de hem toegestoken hand en greep hem niet. ‘Ja, we hebben gisteren in de krant jouw geval gelezen,’ zei hij koeltjes.


  Saxon kleurde an zijn hand viel slap omlaag. Op dezelfde koele toon antwoordde hij: ‘Ben jij politieman of rechter Cass?’


  Dc man keek hem strak aan.


  ‘Jij verklaart me schuldig aan de hand van wat je in de krant gelezen hebt, hè? Wie heeft jou uit de dienst overgeplaatst naar het gerecht?’


  De rechercheur fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat zit je dwars, Saxon?’


  ‘Jouw houding, man! Die beschuldiging van aanranding was vals en de reden waarom ik hier ben is, dat ik daarvoor bewijzen zoek. Wie geeft jou het recht mij als een stuk vuil te beschouwen, terwijl je van de hele zaak geen donder af weet?’


  Cass keek hem een ogenblik aan en zei toen: ‘daar zit wat in, ja. Wat zoek je eigenlijk?’


  Saxon bedaarde een beetje en zei op normale toon: ‘Ik neem aan dat, toen je Grace Emmet hier oppikte, ze de gewone behandeling heeft ondergaan, vingerafdrukken en foto’s?’


  De rechercheur knikte. ‘Allebei. Nadat ze omgekomen was door dat auto-ongeluk, vroeg Buffalo de vingerafdrukken op om het lijk te identificeren en die hebben we toen opgestuurd.’


  ‘Dat weet ik, maar ik zou die foto’s graag zien.’


  ‘O ja? Waarom?’


  ‘Is dat soms tegen de voorschriften?’


  Everett Cass haalde zijn schouders op.


  ‘Voor zover ik weet, niet. Kom maar mee.’


  Bij het archief van de dossiers vroeg hij om de foto’s van Grace Emmet. Na enig zoeken bracht de agent een dubbelfoto, waarop de vrouw zowel van opzij als en profiel te zien was.


  Saxon bestudeerde de foto nauwkeurig. Het was dezelfde blonde poedelkop en het gezicht was ook rond van vorm, met dezelfde dikke lippen, maar verder leek de foto in niets op de vrouw die rechercheur Morrison een uur lang in de cel van Iroquois had ondergebracht.


  De vrouw op deze foto had Saxon nog nooit eerder in zijn leven gezien.


  ‘Kan ik hier een afdruk van krijgen?’ vroeg hij. Rechercheur Cass keek hem aan. ‘Waarvoor?’


  ‘Omdat dit niet de vrouw is die ik aangerand zou hebben,’ zei Saxon. ‘De rechercheur uit Buffalo, die Grace Emmet hier overnam, heeft haar in Iroquois met een ander verwisseld. Ik zei je toch al dat het een valse aanklacht was.’ Cass staarde naar de foto en toen weer naar Saxon. ‘Bedoel je dat die rechercheur uit Buffalo bij jullie iemand anders onderbracht in plaats van Grace Emmet?’


  ‘Het schijnt eindelijk tot je door te dringen. Kan ik een afdruk krijgen of niet?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Cass en zijn houding werd opeens een en al vriendelijke verbazing. ‘Waarom zou die vent dat gedaan hebben?’


  ‘Om mij door een valse aanklacht uit mijn functie te wippen,’ zei Saxon. ‘Het verhaal is te lang om het in een paar woorden te kunnen vertellen. Zodra ik dat afdrukje heb, moet ik terug naar Iroquois.’


  Het duurde twintig minuten voordat er een nieuwe afdruk van het negatief gemaakt was en om vier uur reed Saxon terug naar Iroquois.
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  Om kwart over vijf reed Saxon de oprijlaan in van de villa van Ben Foley. Hij belde aan. ‘Hallo, Ted,’ zei Foley, ‘kom binnen.’


  Saxon stapte naar binnen en nam zijn hoed af, maar hij maakte geen aanstalten zijn jas uit te trekken. ‘Hoe laat eet je altijd op zondagavond?’ vroeg hij.


  Foley keek verbaasd. ‘Meestal niet voor zevenen. Hoezo? Heb je trek?’


  ‘Ik wilde alleen maar zeker zijn dat ik je niet bij het eten stoorde. Trek je jas aan, dan rijden we even langs Am Kettle.’


  Foley’s wenkbrauwen schoten de hoogte in. ‘Je hebt zeker gevonden waar je zo haastig achterheen ging?’ ‘Dat heb ik inderdaad.’


  Ze namen Saxons auto. Joanne Kettle deed open en zei dat haar man in zijn studeerkamer was.


  ‘Dat is de enige rustige plek in huis op zondagmiddag,’ zei ze, terwijl ze hun hoeden en jassen in ontvangst nam. Saxon begreep onmiddellijk wat ze bedoelde. De Kettles hadden twee dochters van tienerleeftijd, die kennelijk allebei al hun vrienden hadden uitgenodigd. In de voorkamer werden plaatjes gedraaid en een stuk of tien jongelui voerden een hem onbekende dans uit. De partners dansten los van elkaar, soms zelfs met de rug naar elkaar toe, en bewogen hun voeten uiterst snel. Het was niet de twist, want daar was Saxon wel mee vertrouwd. Kennelijk was dit weer een nieuwe rage.


  Toen Saxon op de deur van de studeerkamer klopte, deed Foley zelf open. Het lawaai uit de zitkamer golfde mee naar binnen, maar toen Kettle de deur sloot hield het plotseling op.


  ‘Ik heb deze kamer geluiddicht laten maken,’ legde de officier van justitie uit. Er zat niets anders op, of ik moest die kinderen kwijt zien te raken, maar niemand anders wil ze hebben. Een borrel?’


  Saxon was zo ongeduldig om zijn ontdekking te onthullen, dat hij geen belangstelling voor een borrel kon opbrengen, en Foley’s nieuwsgierigheid was even groot als Saxons ongeduld, daarom sloeg hij ook een borrel af. ‘Zo,’ zei Kettle terwijl hij zich in zijn stoel nestelde, ‘vertel eens, wat is het grote nieuws ?’


  Saxon legde de dubbelfoto van Grace Emmet vóór hem op zijn bureau. De officier van justitie pakte hem op, las eerst wat eronder stond en bestudeerde toen beide foto’s. Hij keek op en trok zijn wenkbrauwen vragend omhoog. ‘Hier staat onder dat dit Grace Emmet moet zijn.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Saxon. ‘Ik heb deze foto net van de politie in Erie losgekregen. Toen ze opgepikt werd, zijn er meteen afdrukken en foto’s gemaakt.’


  ‘Maar dit is Grace Emmet helemaal niet.’


  ‘Wees daar maar gerust op, Am. De vrouw die jij in de cel ondervroeg, dat was niet Grace Emmet.’


  Kettle staarde hem verbaasd aan. ‘Het is haast niet te geloven,’ zei hij langzaam. ‘Wie was dat dan, verduiveld nog aan toe?’


  Hij gaf de foto aan Foley door. ‘Bekijk dit eens goed.’ Foley deed het en legde hem weer terug op het bureau. ‘Die foto zegt me niets. Ik heb de vrouw in die cel nooit gezien.’


  ‘Dat is waar ook,’ herinnerde Kettle zich, ‘maar we kunnen een heleboel anderen vinden die haar wél gezien hebben, Jenny Waite, Doe Harmon, Verne Dowling die aan de balie zat... We kunnen die valse aanklacht volkomen ontzenuwen. Wie was die vrouw, Ted?’


  ‘Ik vermoed dat het Ann Lowry was, dat vriendinnetje van Morrison,’ zei Saxon. ‘Daarom raakte iedereen in paniek toen ik haar op het spoor kwam. Als ik haar ooit zou ontmoeten, zou de hele opzet volkomen mislukken. Niet alleen dat die aanklacht dan vals zou blijken te zijn, maar dan zou rechercheur Morrison voor moord gearresteerd worden.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Kettle opgewonden, ‘dat ongeluk waarbij Grace Emmet omkwam, was van te voren beraamd. Dat kan niet anders.’


  ‘Eén ding heb ik van het begin af aan niet kunnen begrijpen,’ zei Saxon, ‘en dat was hoe ze alles zo vlug voor elkaar hadden kunnen krijgen. Morrison wist pas de avond tevoren, dat Grace Emmet in Erie gearresteerd was, en toen hoorde hij ook pas dat ze afzag van uitlevering en dat hij haar moest gaan ophalen. Ze hadden maar een paar uur om plannen te maken en Coombs als getuige in te schakelen. Toch was dit een plan dat alleen maar kon slagen als het lang van te voren beraamd werd en ieder van de deelnemers de tijd had zich goed in te leven.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ zei Kettle, ‘daarom leek het mij in het begin ook niet het geval.’


  ‘Ik denk dat de hinderlaag al dagen tevoren beraamd werd. Het was al een dag of tien bekend in de stad dat ik op Oudejaarsavond dienst zou doen. Hoe het nieuwtje van Iroquois naar Larry Cutter werd overgebracht, weet ik niet, misschien wel via Adam Bennock, als het waar is dat onze nieuwe burgemeester met Cutter samenspant. In ieder geval lijkt het me zeker dat alle plannen gesmeed waren en alle spelers gerepeteerd hadden vóórdat die vrouw gearresteerd werd. Ik geloof niet dat ze ook al in het oorspronkelijke plan was opgenomen.’


  Ben Foley fronste zijn wenkbrauwen en zei: ‘ik geloof niet dat ik dat allemaal zo gauw volgen kan.’


  ‘Het is toch dóódsimpel, Ben. Ik vermoed dat het oorspronkelijke plan was, dat Ann Lowry naar Iroquois zou komen om zich onder een of ander voorwendsel te laten arresteren. Naar alle waarschijnlijkheid zou ze zich proberen te verkopen in een van de cafés hier, want dat was tenslotte haar normale beroep, en wanneer de politie in Buffalo zou informeren, zou daar een reeks van dergelijke overtredingen aangetoond worden. Ze wilden natuurlijk graag een aannemelijke overtreding gebruiken die haar niet al te veel last zou bezorgen. Als ze opgesloten zat, zou Morrison onder een of ander voorwendsel binnenlopen en dan precies op tijd zijn om haar om hulp te horen roepen bij de zogenaamde aanranding. Coombs zou intussen natuurlijk ook al in de cel zitten als tweede getuige, maar toen Morrison hoorde dat hij die avond Grace Emmet in Erie moest oppikken, kreeg hij opeens een schitterende inval. Grace Emmet had al haar foto’s vernietigd en volgens de tekening die was samengesteld, leken haar gelaatstrekken vaag op die van Ann Lowry.


  Kleur en stijl van het kapsel waren totaal verschillend, maar dat was gemakkelijk te verhelpen. Hij liet Ann haar lange rode haar blond verven en in dezelfde stijl opmaken als dat van Grace Emmet. Ik vermoed dat Ann Morrison naar Erie volgde in een andere auto. Nadat Morrison zijn arrestante had opgepikt, dwong hij haar van kleren te verwisselen met Ann. Weet je, daarover heb ik me op die Oudejaarsavond nog even verbaasd.’


  ‘Waarover?’ vroeg Kettle.


  ‘Over die kleren. Die vrouw droeg een nerts jas die een paar duizend dollar gekost moet hebben en haar japon leek me ook vrij kostbaar, maar geen van beide kledingstukken paste haar. Toentertijd dacht ik dat ze misschien afgevallen was om zich te vermommen of van de zenuwen omdat ze door de politie gezocht werd.’


  Foley zei: ‘ze moesten natuurlijk van kleren verwisselen voordat er misschien navraag gedaan werd in Erie, welke kleren Grace Emmet droeg toen ze op transport ging. Ze wilden hun zorgvuldig voorbereide plan niet laten mislukken door een dergelijke kleinigheid.’ Hij streek zich peinzend over zijn kin. ‘Hoe hebben ze dokter Harmon kunnen misleiden met een positieve labtest?’


  Saxon en Kettle staarden hem allebei aan en toen zei Saxon geduldig: ‘nou ben je toch wel heel erg naïef, Ben! Ann Lowry was een prostituée en Morrison was haar souteneur. Ze zijn natuurlijk ergens op een zijweg even stil blijven staan, nadat ze uit Erie waren weggereden.’ De dikke advocaat kreeg een vuurrode kleur en veranderde haastig van onderwerp.


  ‘Waar was Grace Emmet al die tijd toen haar plaatsvervangster in de cel zat en Morrison in het ziekenhuis koffie met gebak zat te verorberen?’


  Saxon zei: ‘Waarschijnlijk lag ze geboeid met een prop in de mond in de koffer van een van beide auto’s. Morrison heeft die twee natuurlijk weer opnieuw van kleren laten verwisselen, want Grace moest haar eigen kleren aan hebben, wanneer haar lijk in de verongelukte auto ontdekt zou worden. Hij nam de voorzorg haar gezicht onherkenbaar toe te takelen voordat hij de wagen het ravijn instuurde.’


  ‘Verduiveld, wat is die kerel een beroerd soort handhaver van recht en orde,’ zei Foley minachtend.


  De officier van justitie zei: ‘morgen zit je dus waarschijnlijk weer op bureau, Ted!’


  ‘Ik wou de zaak liever nog niet bekend maken,’ zei Saxon haastig.


  Kettle keek hem aan alsof hij zijn oren niet geloofde. ‘Waarom niet?’


  ‘Wat winnen we ermee? Harry Morrison wordt beschuldigd van moord, als we Ann Lowry tenminste kunnen vinden om het bewijs te leveren. Ann Lowry wordt medeplichtig verklaard. . . ook weer alleen maar als het ons lukt haar te vinden, hetgeen ik zeer betwijfel, maar de kerel die het hele plan beraamde gaat vrij uit.’


  Kettle zei weifelend: ‘misschien zou Morrison hem verraden, als hij merkt dat hij zelf voor alles op moet draaien.’


  Saxon schudde zijn hoofd. ‘Hij maakt een veel betere kans als hij de hele zaak eenvoudig ontkent en ons uitdaagt met bewijzen te komen. Dat kon wel eens heel moeilijk zijn, als het ons niet lukt Ann te vinden. Zelfs al zijn er vier objectieve getuigen die de arrestante in de cel gezien hebben en vrijwillig verklaren dat ze niet de vrouw van deze foto was, dan nog kan een slimme advocaat dit op een zeer aanvaardbare manier in twijfel trekken, zolang we niet met de persoon zelf op de proppen komen. Jullie maken allebei vaak genoeg mee hoe een goed advocaat voor de rechtbank een identificatie weet te ontmaskeren. Ik neem aan dat jullie je zelf daar ook dikwijls schuldig aan maken.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Kettle kortaf. ‘Hij hoeft alleen maar een van de getuigen ertoe te brengen te verklaren dat de foto enige gelijkenis vertoont met de vrouw in de cel. Daarna kan hij de jury gemakkelijk genoeg inprenten dat politiefoto’s bekend staan om hun slechte gelijkenis. Als we deze zaak willen winnen, moeten we Ann Lowry te pakken zien te krijgen.’


  ‘Cutter heeft haar al lang in handen,’ zei Saxon. ‘Zodra wij Morrison arresteren, komt zij waarschijnlijk ook op de bodem van het meer te liggen.’


  ‘Hm,’ zei Kettle, ‘wat dacht je dan te doen?’


  ‘Laten we rustig de politie in Buffalo vragen Ann Lowry op te sporen en verder alles vóór ons houden totdat ze veilig en wel achter slot en grendel zit.’


  ‘Dat klinkt heel verstandig,’ zei Ben Foley.


  ‘Goed dan,’ stemde Kettle toe. ‘Ik zal de politie in Buffalo wel even opbellen en voorlopig doen we verder niets.’ Saxon zei: ‘zelfs als de politie van Buffalo erin slaagt haar te vinden, hoop ik dat je even met mij overlegt voordat je iets tegen Morrison gaat ondernemen.’


  De officier van justitie zei met opgetrokken wenkbrauwen: ‘dat is best, maar waarom eigenlijk?’


  ‘Zelfs wanneer Morrison doorslaat en Cutter erbij probeert te slepen, betwijfel ik of we Cutter kunnen beschuldigen van samenzwering tot moord op Grace Emmet. Hij zal bekennen dat hij mij vals beschuldigd heeft en tegelijk ontkennen dat hij iets geweten heeft van het plan van Morrison om zijn arrestante uit de weg te ruimen zodra ze dienst had gedaan. Op zijn hoogst zouden we hem uiteindelijk een civiel vonnis kunnen bezorgen wegens smaad, maar ik wil hem in de elektrische stoel zien voor samenzwering tot moord.’


  ‘Hoe krijg je dat gedaan? Je hebt net proberen duidelijk te maken dat dit niet zal lukken.’


  ‘Dat geldt alleen maar voor Grace Emmet. Je vergeet dat Cutter ook nog een andere moord op zijn geweten heeft.’ Toen Kettle hem niet-begrijpend aankeek, zei Ben Foley: ‘Andy, Arn. Het staat wel vast dat Teds vader op instructie van Cutter neergeschoten werd.’


  Saxon zei: ‘laten we ons niet met een paar onbelangrijke figuren tevreden stellen. Ik wil liever de zaak laten rusten tot we met absolute zekerheid een proces kunnen beginnen tegen iedereen die bij beide misdaden betrokken was en daar bedoel ik niet alleen Larry Cutter mee, maar ook de scherpschutter die mijn vader neerknalde.’


  21


  



  Behalve Ben Foley en de officier van justitie besprak Saxon het nieuwe bewijs dat hij in handen had gekregen alleen maar met Emily en hij legde er grote nadruk op dat ze er met niemand over mocht spreken.


  ‘Zelfs niet met Julie,’ zei hij. ‘Je weet zelf wat voor een roddelfabriek een ziekenhuis nu eenmaal is. Ze vertelt het in vertrouwen aan een van de andere verpleegsters en binnen de vierentwintig uur weet de hele stad dat wij erachter zijn gekomen dat de vrouw die op Oudejaarsavond in de cel zat in werkelijkheid niet Grace Emmet was. Zodra dit Adam Bennock ter ore komt, laat hij het aan Larry Cutter weten en dan komt Ann Lowry waarschijnlijk op de bodem van het meer te liggen.’


  ‘Ik zal er met niemand over praten,’ beloofde ze.


  Dit gesprek had ’s zondagsavonds plaats in haar flat, voordat ze naar haar werk ging. Saxon zat met een glas bier in zijn hand en Emily had zijn overjas op haar schoot liggen en repareerde het kogelgat bij de zoom.


  ‘Ik denk niet dat het nog opvalt, als je niet van te dichtbij kijkt,’ zei ze, deed nog één steek, brak de draad af en streek de stof glad. ‘Is het zo goed?’


  Hij zette het bier neer, stond op en liep naar de divan om het karweitje te bekijken. Ze had het gaatje aan de binnenkant dichtgenaaid met een draad die precies bij de jas kleurde en hij had moeite om de nauwelijks zichtbare stop te ontdekken.


  ‘Een echte naaister had het je niet kunnen verbeteren,’ zei hij, boog zich voorover en zoende haar op haar neus. ‘Om je te belonen zal ik blijven tot het tijd is om je naar het ziekenhuis te brengen.’


  ‘Dat zal je wel moeten!’ zei ze lachend, waardoor er kuiltjes in haar wangen kwamen. ‘Toen je opbelde dat je kwam, heb ik dadelijk mijn taxi afgebeld.’


  Toen hij die avond om elf uur in bed stapte, keek hij opnieuw naar het gerepareerde kogelgaatje en plotseling kreeg hij een idee, waarover hij in bed een hele tijd bleef liggen nadenken.


  Op de maandagmorgen belde hij zijn verzekeringsagent op om het auto-ongeluk te melden. Daarna reed hij naar het politiebureau. Sam Lennox zat achter de balie. ‘Goedemorgen, Chef, eh... Ted,’ zei de in het vak vergrijsde politieman.


  ‘Goedemorgen, Sam. Art laat je nog altijd bureaudienst doen, zie ik?’


  ‘Ja, hij heeft nog niets veranderd.’ Lennox werd opeens verlegen. ‘Ik heb nog geen kans gehad je te bedanken voor wat je verleden week gedaan hebt, Ted.’


  ‘Wat was dat dan?’


  ‘Dat je door de vingers zag dat ik die dag dronken was.’ Saxon fronste. ‘Ik heb het helemaal niet door de vingers gezien, Sam. Ik heb alleen geen pressie uitgeoefend. Ik heb je gezegd dat dit de laatste keer moest zijn.’


  ‘Maak je daarover maar geen zorgen,’ zei Lennox snel. ‘Ik word nu voor goed geheelonthouder.’


  Saxon nam hem eens goed op. De adertjes op zijn gerimpelde gezicht leken nog roder dan vorige week en zijn roodomrande ogen waren met bloed doorlopen. Als hij van plan was geheelonthouder te worden, was hij er in ieder geval nog niet mee begonnen, want het was maar al te duidelijk dat hij nog een kater had van de vorige avond. ‘Zorg in elk geval dat je niet drinkt tijdens de dienst, dan heb je van niemand iets te vrezen,’ zei Saxon droogjes. ‘Het zou doodjammer zijn als je de laan uit moest met twintig dienstjaren, terwijl je vol pensioen krijgt als je het nu nog twee jaar volhoudt.’


  De deur van zijn vroegere werkkamer ging open en Art Marks kwam naar buiten met een papier in zijn hand. Hij keek enigszins onthutst toen hij Saxon zag.


  ‘Hoe gaat het, Ted?’ vroeg hij nogal terughoudend. ‘Best, Art. Begin jij er al een beetje in te komen?’


  Marks lachte een beetje wrang. ‘Het is niet zo gemakkelijk als het lijkt zolang je bij de manschappen bent. Als gewoon agent kun je alles vergeten zodra je je post mag verlaten. Niemand heeft me ooit verteld dat een hoofdinspecteur iedere avond de problemen van de volgende dag met zich mee naar huis neemt.’ Hij reikte het papier aan Sam Lennox over. ‘Hier is de nieuwe rooster van dienstbeurten, Sam. Tik hem maar over en hang hem op


  het bord.’


  Lennox zei: ‘zeker, chef, het komt direct voor elkaar.’ Marks keek Saxon een ogenblik peinzend aan en scheen toen een besluit te nemen. ‘Kom je even mee naar mijn bureau, Ted?’


  ‘Graag.’


  Hij volgde de waarnemend hoofdinspecteur naar zijn eigen vroegere kamer en sloot de deur achter zich, terwijl Marks om het bureau heenliep en zich in de draaistoel zette. Saxon nam een stoel aan de andere kant van het bureau.


  Marks schraapte zijn keel en keek naar een plek achter Saxons linkerschouder.


  ‘Ik hoop niet dat je me kwalijk neemt dat ik jouw baantje gekregen heb, Ted.’


  ‘Waarom zou ik?’ vroeg Saxon met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Jij was het niet die me die duw gaf, dat was die arrestante.’


  Marks dwong zichzelf hem recht in de ogen te kijken. ‘Was het dan werkelijk een valse aanklacht, Ted?’


  ‘Wel degelijk,’ verzekerde Saxon hem.


  ‘Dat heb ik zelf ook al die tijd gedacht. Ik kende je al toen je nog een kleine jongen was en ik kon me gewoon niet indenken dat jij iets dergelijks zou uithalen. Heb je enig idee wat er achter zat?’


  ‘Ja zeker, maar ik kan je er nu nog niets over vertellen.’ ‘O.’ Het bleef even stil en toen vroeg Marks: ‘denk je ooit te kunnen bewijzen dat de aanklacht werkelijk vals was ?’ ‘Wis en zeker.’


  Dit scheen Marks een gevoel van opluchting te geven. ‘Dan kom je zeker weer terug als hoofdinspecteur?’ Saxon nam hem nieuwsgierig op. ‘Wat scheelt er aan, Art? Bevalt het baantje je niet?’


  ‘Het gaat me niet al te best af,’ zei de waarnemend hoofdinspecteur openhartig. ‘Ik ben niet iemand om de hele dag achter een bureau te zitten, maar zelfs al was dat wel zo, ik denk dat ik toch over een paar maanden wegga. Ik heb een betere baan aangeboden gekregen.’


  ‘O ja?’ vroeg Saxon verbaasd.


  ‘Het hangt ervan af of die renbaangeschiedenis doorgaat.


  Ik kan hoofd van dc bewakingsdienst worden voor tien mille per jaar.’


  Saxon spitste zijn lippen en floot geluidloos. ‘En je pensioen dan?’


  ‘Dat zou ik voor twee derde kunnen opnemen en dan verlies ik alleen maar de laatste vier jaar. Verder kan ik dan twintig dienstjaren uitbetaald krijgen door de renbaan, tegen de tijd dat ik vijfenzestig word.’


  Larry Cutter liet niets aan het toeval over, als hij van plan was zich in Iroquois te vestigen, dacht Saxon bij zichzelf. Hij nam geen genoegen met een tamme hoofdinspecteur die zich een rad voor de ogen liet draaien en zich liet gebruiken door een burgemeester die niet meer dan een stroman was. Hij wilde iemand aan het hoofd zien over wie hij volledig zeggenschap kon hebben. Andy Saxon werd vermoord, zijn zoon door een valse aanklacht uit zijn baan gewipt en nu werd Art Marks weggelokt door het aanbod van een betere baan.


  Hij vroeg zich af wie er nu aan de beurt zou komen. Het antwoord was niemand. Vic Burns zou desnoods benoemd kunnen worden en het publiek zou hem wel accepteren, maar alleen om het feit dat hij de enige nog overgebleven inspecteur was. Hij was niet geboortig uit Iroquois en had pas zeven dienstjaren - heel wat minder dan de meeste agenten - en niemand zou zich boos maken als hij gepasseerd werd. Het zou dóódsimpel zijn een vreemde te introduceren, als hij maar enige politie-ervaring had.


  Rechercheur Harry Morrison, bijvoorbeeld.


  ‘Ben je besloten die baan aan te nemen?’ vroeg Saxon. ‘Ik kan me niet permitteren een dergelijk aanbod af te slaan.’


  Saxon kreeg medelijden met hem. Hij vond het vervelend zijn verblindende toekomstdroom te moeten verstoren, maar het zou niet erg vriendelijk zijn hem er onkundig van te laten, dat het volkomen duidelijk was dat die renbaan er nooit zou komen. Hij besloot Marks alles te vertellen wat Larry Cutter dacht dat hij, Saxon, ervan af wist. Hij zei: ‘je weet toch wel wie hier achter zit, Art?’ ‘Natuurlijk. De Upstate Harness Racing Association.’ ‘Dat is alleen maar voor de schijn. Het geld is van Larry Cutter.’


  Art Marks keek hem ongelovig aan. ‘Die kerel die Saratoga Springs uitgejaagd is?’


  ‘Ja zeker. Hij is van plan zich hier te gaan vestigen en hij wil hier zijn eigen hoofdinspecteur hebben. Mijn vader zou beslist de kat de bel hebben aangebonden, daarom werd hij vermoord. Ik zou hetzelfde gedaan hebben, daarom werd ik uit mijn baantje gewipt. Jij bent een veel te eerlijk politieman, naar zijn smaak, en daarom probeert hij jou met een aantrekkelijk aanbod weg te lokken. Daarna kunnen ze hier een vreemde benoemen die volkomen van Cutter afhankelijk is, snap je?’


  Marks staarde hem met open mond aan. ‘Bedoel je dat het geen serieus aanbod is ?’


  ‘O ja, vast wel, als de renbaan er ooit komt, krijg je die baan heus wel, maar reken er maar niet op dat er ooit iets van komt.’ Saxon stond op. ‘Het spijt me dat ik een domper moest zijn, Art, maar zo liggen de feiten nu eenmaal. Een paar van onze lui proberen Cutter buiten Iroquois te houden en dat geldt zowel voor zijn wettige als zijn onwettige praktijken.’


  Art Marks stond ook op. Zijn gezicht gaf duidelijk te kennen dat hij nog steeds niet kon verwerken wat Saxon hem verteld had. Na een poosje stak hij hem over het bureau heen zijn hand toe.


  ‘Hoe alles ook mag lopen, ik hoop dat je in ere hersteld wordt en hier als chef terugkomt, Ted. Ik vind het niet erg om weer inspecteur te moeten worden als het onder jou is. Ik vroeg je alleen maar even binnen te komen, omdat ik me ervan overtuigen wilde dat je me niets kwalijk neemt.’


  Terug bij de balie bleef Saxon even staan. Sam Lennox stond op en kwam naar hem toe.


  ‘Ik kwam eigenlijk hier voor jou, Sam,’ zei Saxon, ‘maar Art sleepte me mee voordat ik iets kon zeggen.’


  ‘Wat heb je op je hart?’ vroeg Lennox.


  ‘Ik wilde iets weten over die avond toen mijn vader werd doodgeschoten. ’


  ‘Best. Vraag maar.’ ‘Toen die man in die gestolen wagen naar de kant ging omdat jij de sirene liet loeien, ben jij vlak achter hem gaan staan. Klopt dat?’


  Lennox knikte. ‘Dat is voorschrift. We parkeren er altijd achter en niet ervoor.’


  ‘Dat weet ik, ja. Kwamen vader en Vic toen samen uit de auto? Zeker ieder aan hun eigen kant.’


  ‘Nee, aan de rechterkant lag een hoop sneeuw. De Chef zat links, dus die stapte het eerst uit en wachtte op Vic. Vic schoof naar de linkerkant en stapte toen ook uit. Toen ze samen op de auto afliepen, begon die kerel te schieten.’


  ‘Hoe dichtbij waren ze?’


  Lennox keek peinzend. ‘Ze liepen ongeveer op mijn hoogte, dus bij het voorportier, toen hij begon te schieten. Hij zat zelf ook voorin, dus ik denk dat de afstand niet meer dan een meter of drie bedroeg. Hij kon bijna niet missen.’


  Saxon staarde hem heel lang aan. ‘Zo ver weg? Waren ze allebei zo ver weg toen hij vuurde?’


  ‘Minstens. Ik zei je al dat ze praktisch vlak naast elkaar liepen. Hoezo?’


  ‘Ik wilde graag volkomen zekerheid hebben,’ zei Saxon. ‘Ik zie je nog wel, Sam.’


  ‘Natuurlijk, Ted, tot ziens.’


  Van het politiebureau reed Saxon naar het gerecht. Officier van justitie Kettle was op zijn post. Hij maakte een uitnodigend gebaar naar een stoel en bood Saxon een sigaar aan. Deze schudde zijn hoofd. ‘Heb je al naar Buffalo gebeld?’


  ‘Gisteravond, direct nadat jullie weg waren. Geen reactie tot nu toe.’


  ‘Ik heb zo’n idee dat het niet lukt,’ zei Saxon.


  ‘Waarom niet? Ik heb de ware reden, waarom we haar willen hebben, niet opgegeven. Ik was bang dat de een of ander zich zou verspreken bij het verhoor van haar vriendjes en dat het Larry Cutter ter ore zou komen.’ ‘Wat voor smoes had je kunnen verzinnen?’


  ‘Ik zei dat jij aangifte had gedaan dat je in een hinderlaag gelokt was en ontvoerd werd toen je haar wilde opzoeken. Het lijkt me dat Cutter dat heel gewoon zal vinden. Hij zal heus wel verwacht hebben dat je aangifte zou doen.’


  ‘Hij zal het inderdaad niets bijzonders vinden, maar hij zal er toch wel voor zorgen dat de politie haar niet in handen krijgt. Als ze al niet in Canada is of al uit de weg geruimd, dan zal Cutter er in ieder geval wel voor zorgen dat het nu gebeurt.’


  Kettle zei fronsend: ‘het was toch jouw eigen idee dat het zo gespeeld moest worden.’


  ‘Ik heb een ander idee gekregen,’ zei Saxon. ‘We moeten die plannen van Cutter zo snel mogelijk de kop zien in te drukken, Arn. Ik heb net ontdekt dat ze Art Marks aangeboden hebben hoofd van de bewakingsdienst van de renbaan te worden, zodra die geopend gaat worden.’


  ‘O ja?’ vroeg de officier van justitie verbaasd.


  ‘Marks wordt de derde hoofdinspecteur die op de een of andere manier gewipt wordt. Hierdoor krijgt Adam Bennock de kans een vreemde politieman aan de raad voor te dragen, rechercheur Harry Morrison bijvoorbeeld. Kettle dacht even na en zei toen langzaam: ‘ja, ik geloof dat we er niet langer aan hoeven te twijfelen dat onze nieuwe burgemeester met Cutter samenspant. Wat is dat nieuwe idee van je?’


  ‘Ik zou iets willen proberen waardoor we alle betrokkenen tegelijk in handen krijgen, Larry Cutter inbegrepen, als het lukt tenminste. Doe je mee aan een hinderlaag?’ ‘Een wettige hinderlaag ?’ vroeg de inspecteur van justitie voorzichtig.


  ‘Ik zal nooit van je eisen dat je je loopbaan riskeert, zelfs niet om de moordenaars van mijn vader aan de galg te brengen, maar toch vraag ik je mee te doen aan het uitzetten van deze valstrik.’


  ‘Leer om leer lijkt me alleen maar eerlijk,’ zei Kettle. ‘Cutter liet jou ook in de val lopen. Wat ben je eigenlijk van plan?’


  Saxon had een vol kwartier nodig om zijn plan haarfijn uit te leggen.
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  Toen Saxon weer thuis kwam, was het nog vrij vroeg in de morgen, pas even over tienen. Hij zocht telefonisch contact met het tmis van Tony Spijak in Buffalo.


  Hij trof de ‘bookie’ net op het punt van weggaan aan. ‘Een minuut later en je had me gemist.’ zei Spijak. ‘Ik ben verbaasd weer iets van je te horen. Ik dacht dat je wel doorboord zou zijn met ijshouwelen.’


  ‘Bij onze ontmoeting was Cutter de enige die schade opliep,’ zei Saxon, ‘en ook dat had niet veel te betekenen. Alleen maar een gekneusde kaak.’


  ‘Heb jij hem een tik verkocht? Wat doe je toch altijd onverstandig, Ted. Je mag wel een tijd lang goed uitkijken.’ Zo’n gevaarlijk sujet is hij heus niet,’ zei Saxon. ‘Ik bel je juist op omdat ik in contact met hem wil komen en hij staat niet in het telefoonboek. Ik neem aan dat hij een geheim nummer heeft?’


  ‘Ja, dat is zo.’


  ‘Denk je dat jij het voor mij te weten kunt komen?’


  ‘Het staat in mijn zwarte boekje. Blijf even aan de lijn.’ Het duurde een paar minuten en toen zei Spijak: ‘Maxwell 7-3204.’


  Saxon noteerde het in zijn agenda en vroeg toen nieuwsgierig: ‘hoe kom jij eigenlijk aan dat nummer, Tony?’ ‘Vind je dat zo vreemd?’


  ‘Heb jij iets met Cutter te maken?’


  ‘Welnee,’ zei de ‘bookie’ opgewekt.


  ‘Dat is namelijk erg belangrijk voor me,’ zei Saxon,’ Ik wou je eigenlijk een dienst vragen, maar als je bij Cutter hoort gaat het niet.’


  ‘Ik hoor helemaal niet bij Cutter en het kan me geen snars schelen wat er met die vent gebeurt.’


  ‘Hoe komt het dan dat je op goede voet met hem staat... dat je zelfs zijn geheime telefoonnummer kent?’


  Tony Spijak lachte. ‘Als je het dan zo graag weten wilt, hij mag graag naar de rennen kijken. Ik ben zijn “bookie”.’


  ‘O,’ zei Saxon, verbaasd dat een man die fortuin had gemaakt door de goklust van anderen, er nu zelf een tik van te pakken had.


  ‘Wat voor dienst wil je dat ik je bewijs?’ vroeg Spijak. ‘Ik zou je willen vragen vanavond iemand voor me op te bellen en hem een boodschap over te brengen, maar ik weet voorlopig nog niet hoe laat dat zal zijn. Kan ik je als het moet, onmiddellijk ergens bereiken?’


  ‘Natuurlijk, Marie is mijn boodschappenmeisje. Ik ga van de ene plaats naar de andere, maar zij weet altijd waar ik te bereiken ben. Geef haar maar een seintje en ik bel je binnen tien minuten terug.’


  ‘Mooi zo,’ zei Saxon, ‘welbedankt, Tony.’


  ‘Tot je dienst, oude jongen, maar denk erom, kijk goed uit.’


  ‘Dat zal ik,’ beloofde Saxon en hing op.


  Hierna belde hij het politiebureau op. Toen Sam Lennox aannam, zei Saxon: ‘met Ted, Sam. Heeft Vic Burns misschien dienst op het ogenblik?’


  ‘Nee, hij komt de volgende wacht.’


  ‘Aan de balie?’


  ‘Nee, patrouilledienst.’


  ‘Dank je,’ zei Saxon, ‘dan zal ik proberen of ik hem thuis kan bereiken.’


  De vrijgezellenflat van Burns gaf geen antwoord, daarom belde Saxon opnieuw naar Lennox. ‘Vic is niet thuis, Sam,’ zei hij, ‘wil je hem vragen of hij mij vanavond terugbelt? Liever niet voor acht uur, want ik ga uit eten met Emily en ben dan misschien nog niet terug.’ ‘Natuurlijk, Ted,’ zei Lennox, ‘ik geef het wel even door.’ De verdere morgen en het begin Van de middag besteedde Saxon aan stemnabootsing. Toen hij om vier uur bij Emily aanbelde, probeerde hij het resultaat.


  ‘Op wie lijk ik nu?’ vroeg hij met een hoge piepstem. Emily barstte in lachen uit. ‘Je hebt vrij veel weg van Adam Bennock.’


  ‘Vrij veel? Dat is nog lang niet genoeg. Dan moet ik dus nóg meer oefenen.’


  Dat deed hij, met Emily als kritisch toehoorster, en hij liet op haar aanwijzingen zijn stem hoog of laag klinken, totdat ze vond dat de imitatie perfect was.


  ‘Nu zou zelfs zijn eigen moeder erin vliegen,’ zei ze tenslotte. ‘Waar moet dit allemaal voor dienen?’


  ‘Ik heb een gemeen plannetje bedacht. Ik hoef alleen nog maar te weten of Bennock van plan is vanavond thuis te blijven. Heb je enig idee hoe ik hier achter kan komen zonder hem achterdochtig te maken?’


  ‘Dat is dóódsimpel,’ zei Emily. ‘Hij staat op mijn lijst van donateurs voor het liefdadigheidsbal volgende maand. Ik zal hem opbellen en vragen of ik bem vanavond zijn entreebiljet kan komen brengen en het geld ophalen.’


  Toen ze opbelde kreeg ze de verzekering van de burgemeester, dat hij die avond thuis zou zijn.


  Tot het avond werd, kon Saxon verder niets doen aan de uitwerking van zijn plan. Hij nam Emily mee uit eten en om een uur of half acht stopte hij voor het huis van Adam Bennock om haar de gelegenheid te geven het kaartje voor het ziekenhuisbal af te geven. Daarna bracht hij haar naar huis en om even voor achten was hij zelf ook thuis.


  Precies om acht uur ging de telefoon. Het was Vic Burns. ‘Kan je misschien even langskomen, Vic?’ vroeg Saxon. ‘Natuurlijk, Ted, wat is er aan de hand?’


  ‘Ik heb een karweitje voor je, maar ik vertel het je wel als je hier bent. Met wie rijd je vanavond?’


  ‘Met niemand. We komen mensen tekort vanavond, daarom rijd ik alleen. Duurt dat karweitje lang?’ ‘Misschien wel. Meld de balie maar even dat ze je, zo nodig, hier kunnen bereiken.’


  ‘Goed,’ zei Burns, ‘ik ben met een kwartiertje bij je.’ Terwijl hij op hem wachtte, liep Saxon naar boven en schoof hij de holster van zijn speciale revolver met korte loop aan zijn riem onder zijn jasje. Toen hij naar beneden liep, bedacht hij zich. Hij ging terug, liep zijn vaders kamer binnen en nam eenzelfde revolver in holster uit de bovenste bureaulade. Hij nam het wapen uit de holster, legde deze weer in de la en nam deze revolver mee naar het sousterrain. Juist toen hij daar was, ging de bel.


  Hij liet het tweede wapen in zijn zijzak glijden en ging Vic Burns opendoen.


  Het had niet meer gesneeuwd sedert die storm op zaterdagavond en de gedrongen inspecteur droeg zelfs geen overschoenen. Saxon nam de zwarte uniformjas en de pet met de gouden biezen en hing ze in de garderobe. Daarna ging hij Burns voor naar de zitkamer en bood hem een stoel aan. Toen de inspecteur gezeten was, liet Saxon hem de foto van Grace Emmet zien.


  Burns bekeek hem, las het onderschrift en gaf hem terug. ‘Dus dat is die lieve juffrouw die jou al die narigheid bezorgd heeft, hè! Waar heb je die foto opgescharreld?’ ‘Op het politiebureau in Erie.’


  Burns keek verbaasd naar het verwachtingsvolle gezicht van Saxon. ‘Je kijkt alsof je van mij een of andere speciale reactie verwacht.’


  ‘Ik vergat dat jij die vrouw in de cel nooit gezien hebt,’ zei Saxon. ‘Het was namelijk een andere vrouw dan deze.’ ‘Hè!’ zei Burns ongelovig.


  ‘Rechercheur Morrison verwisselde Grace Emmet met een andere vrouw, Vic.’ Saxon legde hem uit hoe de zaak in elkaar zat en wie er eigenlijk achter schuilging.


  Toen hij klaar was, liet Burns een zacht gefluit horen. ‘Larry Cutter, zeg je! Dat is niet gering! Wat ga je nu doen?’


  ‘Hem ook in een hinderlaag lokken. Ik heb geen enkel bewijs in handen als ik Ann Lowry niet te pakken kan krijgen en zelfs dan betwijfel ik, of ik Larry Cutter kan betichten of zal kunnen bewijzen dat hij met Adam Bennock samenspant. Als het me lukt om Cutter, Bennock, Morisson en dat meisje Lowry voor een bespreking bij elkaar te roepen, kan ik hen op heterdaad betrappen en de samenzwering bewijzen.’


  Burns trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe denk je dat tc kunnen bereiken?’


  ‘Dat zul je wel zien. Jij mag die overval regelen, maar laten we eerst eens kijken of we die bespreking op touw kunnen zetten.’


  Hij liep naar de telefoon en draaide het geheime nummer dat Tony Spijak hem gegeven had. Hij herkende de stem die aannam als die van Farmer Benton. Hij imiteerde de hoge stem van Adam Bennock en zei: ‘mag ik mr. Cutter alsublieft?’


  Het duurde even en toen klonk de stem van Larry Cutter: ‘hallo, Adam!’


  ‘Hoe wist je dat ik het was?’ vroeg Saxon met dezelfde hoge piepstem. ‘Ik heb mijn naam helemaal niet genoemd.’


  Cutter lachte: ‘je hebt een heel speciaal geluid, Adam. Farmer herkende je direct. Wat is er?’


  ‘Ik geloof dat we elkaar onmiddellijk moeten spreken en het lijkt me goed dat de rechercheur en het meisje er ook bij zijn.’


  ‘Waarom?’ vroeg Cutter en zijn toon werd opeens voorzichtig. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Dat zeg ik liever niet door de telefoon. Kan je het niet raden?’


  ‘Ja, misschien wel,’ zei Cutter langzaam, ‘maar waarom wil je dat meisje erbij hebben?’


  ‘Laten we op de rolschaatsbaan bij elkaar komen, die ligt aan het strand en dat is in deze tijd van het jaar volkomen leeg. Het leek me de juiste plaats als we eventueel een beslissing moeten nemen.’


  Het was even stil en toen zei Cutter: ‘daarin kon je wel eens gelijk hebben. Ik zal Morrison direct even bellen. Ik weet toevallig dat hij momenteel geen dienst heeft. Reken maar op ons over anderhalf uur. Het is nu bijna half negen dus we zijn er om een uur of tien. In geval ik Morrison niet kan bereiken, wat is je telefoonnummer ook weer?’


  ‘Ik kan niet langer thuisblijven,’ zei Saxon. ‘Ik moet dadelijk naar de baan om de verwarming aan te zetten, want die staat al af sinds november. De telefoon is ook afgesloten, dus je kunt me nergens bereiken.’


  ‘Goed dan. Ik zal zien dat ik Morrison te pakken krijg en anders breng ik zelf het meisje wel mee. Ik weet waar ze is. Dus tot tien uur.’


  Toen Saxon ophing, zag hij dat Burns hem verbaasd aanstaarde. ‘Zelfs terwijl ik jou hier zie zitten, zou ik zweren dat ik Adam Bennock hoorde praten,’ zei hij. ‘Ik heb nooit geweten dat jij zo goed kon imiteren.’


  ‘Al doende leert men,’ zei Saxon grinnikend, ‘en ik ben een hele tijd doende geweest.’


  Hij nam opnieuw de telefoon op en draaide het nummer van Tony Spijak. Toen Marie aannam, vroeg hij haar of ze contact wilde opnemen met haar man en hem vragen terug te bellen.


  ‘Natuurlijk, Ted,’ zei ze, ‘Tony had al gezegd dat je zou bellen. Hij belt je over een paar minuten terug.’


  Het duurde nog geen vijf minuten of Spijak belde inderdaad terug.


  ‘Ik had graag dat je Adam Bennock opbelde, Tony,'hier in Iroquois. Herinner je je nog wie dat is?’


  ‘Natuurlijk. Bennocks rolschaatsbaan. Hij is nu burgemeester geworden, is het niet?’


  ‘Juist. Zijn nummer is Miller 2-3101. Vraag het gesprek via de Centrale aan, dan merkt hij des te beter dat hij uit Buffalo gebeld wordt. Zeg hem dat je een boodschap van Larry Cutter moet overbrengen. Cutter wil hem vanavond om tien uur spreken op de rolschaatsbaan, maar je weet niet waarover. Je moet alleen maar deze boodschap doorgeven. Bel hem pas na halftien, dan is Cutter al onderweg. Ik wil niet dat Bennock hem nog bereiken kan, wanneer hij voor de zekerheid wil controleren. Begrepen?’


  ‘Ja zeker. Wat als hij vraagt wie ik ben?’


  ‘Verzin maar een of andere naam. Bennock kan onmogelijk al de mannen van Cutter kennen. Neem niet iemand die werkelijk voor hem werkt, want misschien kent Bennock zijn stem.’


  ‘Goed,’ zei Spijak. ‘Ik neem aan dat je me niet wilt vertellen waar het om gaat?’


  ‘Zodra ik je zie,’ zei Saxon. ‘Ik waardeer het echt dat je me zo vaak geholpen hebt, Tony.’


  ‘Wat heb ik dan gedaan?’ vroeg Spijak. ‘Als je werkelijk vindt dat je me iets schuldig bent, trakteer je me maar op een biertje als je de volgende keer in Buffalo komt.’


  Toen Saxon ophing, vroeg Vic Burns: ‘wat wil je nou eigenlijk dat ik doe, Ted?’


  ‘Zorg dat er een stel mannen klaar staat om een inval te doen en reken op tien uur. Ik denk dat zes man wel genoeg is. Heeft de andere patrouillewagen twee man?’


  ‘Ja zeker, Chaney en Mark Ross.’


  ‘Met jou en mij erbij is dat vier. Vraag aan de balie om twee mannen die vrij van dienst zijn op te roepen, dat ze zich om half tien aan het bureau moeten melden. Chaney en Ross kunnen ze daar oppikken. Intussen stellen jij en ik ons op bij de toegang tot Beach Road, om zeker te zijn dat iedereen in de val zit voordat hij dichtklapt.’


  ‘Goed,’ zei Burns. Hij stond op, liep naar de garderobe in de hal en begon zijn overjas aan te trekken.


  ‘Je kunt de balie wel van hieruit bellen,’ zei Saxon. ‘Nee, ik doe het wel in de auto.’


  ‘Wacht dan even, dan haal ik ook mijn hoed en jas en ga ik met je mee.’


  ‘Ik wacht wel in de auto,’ zei Burns, deed de voordeur open en liep naarbuiten.


  Saxon ging boven jas en hoed halen en toen hij bij de politiewagen kwam, hing Burns net de microfoon op. ‘Alles is in orde,’ zei de inspecteur. ‘De andere wagen ontmoet ons om kwart voor tien bij het begin van Beach Road met vier man. Zal ik je om kwart over negen oppikken?’


  Saxon schoof op de voorbank. ‘Dat is nog maar een halfuurtje. Ik kan net zo goed nu vast meerijden.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei Burns en haalde zijn schouders op.


  Een kwartier lang doorkruisten ze langzaam de stad. Tenslotte stopte Burns bij een winkel. ‘Ik ga even sigaretten halen,’ zei hij.


  ‘Dat doe ik wel, zei Saxon en stapte snel uit. ‘Wat voor merk?’


  Burns stond zelf ook al buiten. ‘Ik kan heus wel lopen, Ted, blijf jij maar in de wagen.’ Hij ging de winkel binnen.


  Saxon deed het portier dicht en liep naar de winkelruit.


  Burns kocht een pakje sigaretten aan de toonbank en liep toen verder de winkel in. Saxon deed de deur open en ging ook naar binnen. Burns keek over zijn schouder en zag hem. Hij vertraagde zijn pas, bleef bij de tijdschriften staan naast de telefoon en bekeek ze. Daarna keerde hij zich om en ging naar Saxon terug.


  ‘We kunnen maar beter gaan,’ zei hij. ‘Ik dacht dat jij wel in de wagen zou blijven bij de radio.’


  ‘O, we zijn maar een halve minuut weggeweest,’ zei Saxon vriendelijk.


  Weer terug in de auto reden ze nog eens een kwartiertje rond. Tenslotte zei Saxon: ‘We kunnen nu beter naar het afgesproken punt rijden.’


  Burns stuurde de auto in westelijke richting naar de Beach Road.


  Er stond in die straat maar één blok huizen en hij begon bij Lake Shore Drive en hield op bij het meest noordelijke van de drie gemeentestranden. Vlakbij het begin van de straat was aan de overkant een tankstation dat nu gesloten was en waar maar één licht brandde. Toen Burns hierbij parkeerde en zijn lichten doofde, waren ze volkomen in duisternis gehuld en konden ze zelf in beide richtingen de koplampen zien opdoemen op Lake Shore Drive. Op de kruising van Lake Shore en Beach Road stond een lantaren te branden, waardoor ze duidelijk konden zien welke wagens de Beach Road insloegen.


  Saxon haalde het wapen van zijn vader uit zijn zak en reikte het met de kolf Burns toe. ‘Stop dit in je jaszak,’ adviseerde hij, ‘dan hoef je je overjas niet los te knopen om je dienstrevolver te pakken.’


  ‘Wat gebruik je dan zelf?’ vroeg Burns.


  ‘Mijn eigen revolver. Die jij daar hebt was vroeger van mijn vader.’


  ‘O.’ De inspecteur deed even het lichtje aan, maakte de revolver open en controleerde de lading. Er zaten zes volle patronen in. Hij deed het licht weer uit, klapte de revolver dicht en stak hem in zijn zijzak.


  Om kwart voor tien kwam er een auto uit zuidwestelijke richting de Lake Shore Drive oprijden en sloeg de Beach Road in. In het licht van de lantaren ving Saxon een


  glimp op van het smalle gezicht van de burgemeester. ‘Daar gaat Bennock,’ zei hij.


  Burns zei niets.


  Vijf minuten later zei Saxon: ‘ik begrijp niet dat onze versterking nog niet komt opdagen.’


  ‘Ze zullen zo wel komen,’ antwoordde Burns.


  Maar de tweede politiewagen was er nog steeds niet, toen er om vijf voor tien een auto uit noordoostelijke richting kwam aanrijden, die ook de Beach Road insloeg. Bij het licht van de lantaren zag Saxon twee mannen voorin zitten en een man en een vrouw achterin.


  ‘Dat is Cutter met zijn mensen,’ zei Saxon. ‘Verduiveld, waar blijven die vier van ons nou?’ Hij nam de microfoon drukte op de knop: ‘wagen nummer twee roept de Centrale.’


  Er kwam geen antwoord, zoals Saxon trouwens al verwachtte. Hij kon aan het geluid van zijn eigen stem in de microfoon duidelijk horen, dat de verbinding verbroken was.


  ‘Dat is me ook wat moois,’ zei hij en hing de microfoon weer op. ‘Jouw radio doet het helemaal niet. We zullen er alleen op af moeten, want ze gaan er onmiddellijk in alle richtingen vandoor als ze onraad ruiken.’


  Burns schakelde snel in en trok op. Hij reed zonder licht tot aan de kruising en sloeg toen ook de Beach Road in. Daar waar de weg ophield en het strand begon was een groot parkeerterrein. Aan het begin van dit terrein stond een verversingstentje dat nu in de wintermaanden dichtgetimmerd was. Aan het eind stond het gebouw van de rolschaatsbaan, dat veel weg had van een grote schuur. Er stonden twee wagens voor geparkeerd.


  Burns zette de politewagen zo neer dat hij verscholen stond achter de verversingstent, zette de motor af en stapte uit. Saxon stapte ook uit aan zijn kant. Plij liep snel op de rolschaatsbaan toe met de inspecteur op zijn hielen. Er lag sneeuw op de grond die gedeeltelijk gesmolten was geweest en daarna weer opgevroren tot een harde krakende massa. Saxon kon de voetstappen van Burns vlak achter zich duidelijk horen.


  De ramen in het gebouw waren hoog boven de grond en ze konden niet binnenkijken, maar er scheen wel licht naarbuiten. Toen ze bij de deur kwamen, greep Saxon zijn revolver. Op hetzelfde ogenblik voelde hij de loop van een revolver in zijn rug.


  ‘Laat dat ding vallen, Ted,’ zei Burns kalm. ‘Vlug, of ik schiet.’


  Saxon keek over zijn schouder, ‘Ben je gek geworden, Vic?’


  ‘Laat vallen!’ gromde Burns.


  Saxon liet het wapen op de besneeuwde grond vallen. ‘Doe die deur open en ga naar binnen,’ beval Burns. Saxon duwde de deur open. Er was een soort vestibule met een loketje en daarna weer een deur. Saxon liep voorbij het loket en duwde ook de tweede deur open. Burns volgde hem op zijn hielen.


  Door de tweede deur kwamen ze in een groot soort schuur. Links was een buffet, rechts een kleedkamer en een ruimte waar schaatsen verhuurd werden. Er stonden enkele rijen banken voor een ijzeren balustrade, waarachter de eigenlijke rolschaatsbaan lag. Het was binnen haast net zo koud als buiten.


  Vijf mensen die aan het buffet stonden keerden zich om en staarden hen aan, toen ze binnenkwamen. Het waren Adam Bennock, Larry Cutter, rechercheur Harry Morrison, Farmer Benton en de vrouw die op Oudejaarsavond de rol van Grace Emmet had gespeeld. Ze hadden allemaal hoed en jas aangehouden vanwege de kou. Morrison en Benton hielden een revolver in hun hand, maar lieten hem slap hangen toen ze zagen dat Saxon door een revolver in zijn rug bedreigd werd.


  ‘Saxon heeft dit grapje georganiseerd,’ zei Burns tegen de anderen. ‘Hij belde jou op, Larry, en deed alsof hij Bennock was. Ik kon niet bij een telefoon komen om een van jullie te waarschuwen, want hij liet me geen ogenblik alleen.’


  ‘Zijn er meer politielui buiten?’ vroeg Cutter scherp. Burns schudde zijn hoofd. ‘Wees maar gerust. Saxon gaf mij opdracht de overval te organiseren en ik deed alsof. Ik maakte mijn radio onklaar, daardoor kon hij me niet controleren.’


  lV[orrison en Benton borgen hun revolver weg. Saxon nam Adam Bennock op van het hoofd tot de voeten. ‘Wat een prachtig gezelschap, edelachtbare! Hoe voel je je eigenlijk als je je eigen stad aan een stelletje moordenaars uitlevert?’


  Bennock zei zenuwachtig: ‘ik geloof dat ik maar beter gaan kan, Cutter, en de zaak aan jou overlaten. Ik ben niet graag getuige van een moord.’


  ‘Natuurlijk, ga maar gauw naar huis en naar bed,’ zei Saxon. ‘Je vond het helemaal niet erg dat je partner de moord op mijn vader en op Grace Emmet beraamde, maar je wilt zoiets zelf liever niet zien gebeuren, hè!’ Bennock gaf geen antwoord maar liep naar de deur en verdween.


  Saxon keek naar de vrouw. In plaats van de nertsjas die ze op Oudejaarsavond droeg, had ze nu een goedkope jas van geverfd konijnebont aan. Ze droeg nog steeds een poedelkop, maar het haar had nu weer zijn natuurlijke rode kleur.


  ‘Hoe maak je het, Ann?’ informeerde Saxon terloops. ‘Weet je dat Cutter je alleen maar hier gebracht heeft, omdat je dan meteen bij de hand zou zijn als het besluit mocht vallen dat jij vermoord moest worden?’


  Haar ogen werden groot en ze keek snel naar Larry Cutter, maar die lette niet op haar.


  Nu keek Saxon bezorgd naar Vic Burns. ‘Ik hoopte dat jij hier buiten zou blijven, Vic, maar ik was wel bang dat het hierop zou uitdraaien. Jij was degene die tenslotte hoofdinspecteur moest worden, hè? Jij hebt mijn vader vermoord.’


  ‘Wat bedoel je, dat je bang was dat het wel hierop zou uitdraaien?’ zei Burns met gefronste wenkbrauwen. ‘Zaterdagavond schoot Farmer Benton door mijn jas. Toen ik het kogelgaatje bekeek, herinnerde ik me opeens het gaatje in jouw mouw, op die avond toen mijn vader vermoord werd. De stof was helemaal geschroeid en dat gebeurt nooit als er van een afstand van een meter of drie geschoten wordt. Sam Lennox hield het wapen vlakbij je arm toen hij schoot, om zeker te zijn dat het een schampschot zou zijn. Ik denk dat je die goeie Sam alleen maar


  hiertoe hebt kunnen krijgen door hem te dreigen, dat je mijn vader zou vertellen dat hij dronken was geweest in diensttijd, want dan zou hij zijn pensioen kwijt raken. Zijn vrouw heeft me verteld dat jij hem ziek gemeld hebt op de dag dat hij dronken was tijdens de dienst.’


  Burns zei met een stem vol ongeloof: ‘als je dat allemaal te weten bent gekomen, waarom loop je nu dan in de val?’


  ‘O, maar ik ben niet degene die in de val loopt, dat zijn jullie. De staatspolitie heeft hier vanmiddag overal bandrecorders geplaatst, zodat alles wat hier gezegd werd op de band vastligt. Er zijn overal verborgen microfoons aangebracht. Tussen twee haakjes, Adam Bennock is niet naar huis gegaan; hij is regelrecht de staatspolitie in de armen gelopen. Zij hadden opdracht op te rukken zodra wij de deur van dit gebouw binnengingen.’


  Farmer Benton en rechercheur Morrison wilden allebei hun revolver grijpen. Saxon deed een paar snelle stappen naar voren en gaf Benton een kaakstomp. Toen de man in elkaar zakte, keerde hij zich bliksemsnel naar Morrison, die net zijn revolver getrokken had, en gaf hem een linker op zijn kin. Op hetzelfde ogenblik schoot zijn rechterhand uit en greep hij de revolver uit Morrisons hand. Er klonk een zwakke knal, als van een proppeschieter, en daarna nog twee, snel achter elkaar. Vic Burns staarde stomverbaasd naar de revolver in zijn hand en liet hem op de grond vallen, toen Saxon de revolver van Morrison op hem richtte. Blijkbaar was Larry Cutter ongewapend, want hij had geen enkele poging gedaan een revolver te trekken.


  Saxon zei: ‘Ik had het kruit en de kogels verwijderd, Vic. Dat waren alleen maar de slaghoedjes die afgingen. Iedereen met zijn handen tegen de muur daarginds.’ Hij wees met zijn revolver.


  Vic Burns liep langzaam naar de muur en zette zijn handen er tegenaan. Cutter volgde zijn voorbeeld. Morrison en Benton konden het bevel niet horen, want die lagen buiten westen op de grond.


  ‘Ik ook?’ vroeg Ann Lowry met een benepen stemmetje. ‘Jij ook,’ maakte Saxon haar duidelijk.


  Ze stonden allemaal tegen de muur toen de staatspolitie op het toneel verscheen.


  Saxon stond voldaan te lachen.
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